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DE Gebrauchsanweisung
Akku-Nackenmassagegerat NM 885

@ Massagekopf (insgesamt 4 Stiick) unter
abnehmbarem Bezug
O Netzteil
© Ladezustands-Anzeige
O Warme-Taste (schaltet Warmefunktion ein/aus)
© Ein-/Aus-Taste
@ MODE-Taste (zur Auswahl der Massage-Geschwindigkeit)
@ Halteschlaufe (je 1 x rechts & links)
© Anschluss fiir Netzteil

Zeichenerkléarung

Stecken Sie keine Nadeln in den
Artikel!

Verwenden Sie den Artikel nur in
geschlossenen Raumen!

Der Bezug kann bei max. 30°C im
Schonwaschgang gewaschen werden!

Nicht bleichen!

Der Artikel darf nicht im Trockner
getrocknet werden!

Nicht bugeln!

Nicht chemisch reinigen!

XX BXIE )

B WICHTIG!
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Geréat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehal-
ten werden, um maogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise mussen eingehalten
werden, um madgliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

° HINWEIS

Diese Hinweise geben Ihnen nutzliche
Zusatzinformationen zur Installation
oder zum Betrieb.

Schutzklasse Il

u

LGT LOT-Nummer

“ Hersteller

C€
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DE Sicherheitshinweise

M Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere
die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch, bevor
Sie das Gerat einsetzen und bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung flir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben
Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

zur Stromversorgung

 Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung an-
schlie3en, achten Sie darauf, dass die auf dem Typen-
schild angegebene Netzspannung mit der lhres Strom-
netzes ubereinstimmt.

» Stecken Sie das Netzteil nur in die Steckdose, wenn das
Gerat ausgeschaltet ist.

* Benutzen Sie nur das mit dem Massagegerat gelieferte
Netzteil (IVP1260-1500EU).

» Halten Sie Netzteil, Kabel und Gerat von Hitze, heil’en
Oberflachen, Feuchtigkeit und Flussigkeiten fern.

* Fassen Sie das Netzteil nicht an, wenn Sie im Wasser
stehen und fassen Sie den Stecker stets mit trockenen
Handen an.

* Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser ge-
fallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker, bzw. das
Netzteil aus der Steckdose.

 Das Gerat muss so angeschlossen werden, dass das
Netzteil frei zuganglich ist.

* Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das
Gerat mit den Tasten am Bedienteil aus und ziehen Sie
das Netzteil aus der Steckdose.

* Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie nie-
mals am Netzkabel, sondern immer am Netzteil.

» Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Kabel
oder Netzteil.

* Wenn das Kabel oder das Netzteil beschadigt sind, darf
das Gerat nicht weiter benutzt werden. Aus Sicherheits-
grinden durfen diese Teile nur von einer autorisierten
Servicestelle ausgewechselt werden. Um Gefahrdungen
zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur an die
Servicestelle.

* Achten Sie darauf, dass Kabel nicht zur Stolperfalle
werden. Sie durfen weder geknickt, eingeklemmt noch
verdreht werden.

* Der Akku kann und darf nicht selbst ausgetauscht oder
ausgebaut werden. Bei unsachgemaflem Auswechseln
des Akkus besteht Explosionsgefahr. Ersatz nur durch
denselben oder einen gleichwertigen Akku-Typ. Ist der
Akku defekt, wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt bzw.
an unser Service-Center. Der Artikel enthalt einen Lith-
ium-lonen-Akku. Dieser darf nicht auseinandergenom-
men, in Feuer geworfen oder kurzgeschlossen werden.

fiir besondere Personen

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstlitzung oder
als Ersatz fur medizinische Anwendungen. Chronische
Leiden und Symptome kdnnten sich noch verschlechtern.
Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerat
verzichten, bzw. zunachst Rucksprache mit lhrem Arzt
halten, wenn:

- eine Schwangerschaft vorliegt,

- Sie einen Herzschrittmacher, kiunstliche Gelenke oder
elektronische Implantate haben.

- Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten
oder Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen,
Krampfadern, offene Wunden, Prellungen, Hautrisse,
Venenentzindungen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in Augennahe oder an-
deren empfindlichen Korperstellen.

« Sollten Sie Schmerzen verspuren oder die Massage als
unangenehm empfinden, brechen Sie die Anwendung ab
und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

* Vorsicht beim Einsatz der Warmefunktion. Das Gerat
hat heiBe Oberflachen. Wenden Sie das Gerat nicht bei
Kleinkindern, hilflosen oder hitzeunempfindlichen Per-
sonen an.

* Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher
Behandlung befinden und/oder medizinische Gerate
benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des Mas-
sagegerates lhren Arzt.

vor dem Betrieb des Gerites

» Uberpriufen Sie Netzteil, Kabel und Massagegerat vor jed-
er Anwendung sorgfaltig auf Schaden. Ein defektes Gerat
darf nicht in Betrieb genommen werden. Um Gefahrdun-
gen zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur
an die Servicestelle.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen an
Gerat oder Kabel sichtbar sind, wenn es nicht einwand-
frei funktioniert, wenn es heruntergefallen oder feucht ge-
worden ist.

fiir den Betrieb des Geriétes

* Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an
Stellen auf, von denen aus es in die Badewanne oder das
Waschbecken fallen kann.

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestim-
mung laut Gebrauchsanweisung.

» Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

* Verwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position,
d.h. wie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schlafen oder
im Bett liegen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die
Nackenmassage hat eine stimulierende Wirkung.

* Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug
lenken oder eine Maschine bedienen.

» Die maximale Betriebsdauer flr eine Anwendung betragt
15 Minuten. Langere Benutzung verkurzt die Lebensdau-
er des Gerates und kann statt zur Entspannung zu Vers-
pannungen der Muskulatur fahren.

* Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung fihren. Lassen
Sie das Gerat immer erst abkuhlen, bevor Sie es wieder
verwenden.

* Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben ei-
nem elektrischen Heizofen oder anderen Hitzequellen.

+ Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans
Stromnetz angeschlossen ist.

* Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder
scharfen Gegenstanden.

+ Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist.
Benutzen Sie es keinesfalls unter Decken oder Kissen.
Es besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlag und Ver-
letzung.

« Stellen Sie sicher, dass keine Finger oder andere Korper-
teile zwischen die rotierenden Massagekopfe @ kom-
men. Verletzungsgefahr!

* Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteu-
erungen, um das Gerat zu betreiben.

« Verwenden Sie das Gerat nicht bei Sprihnebel aus
Spraydosen oder dem gleichzeitigen Einsatz von Sauer-
stoff.

* Das Gerat ist nicht fiir gewerbliche Zwecke oder
den medizinischen Bereich bestimmt.

—~ °*Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben,
sprechen Sie vor dem Gebrauch des Mas-
sagegerates mit lhrem Arzt.

*Benutzen Sie das Massagegerdt nicht in
Feuchtraumen (z. B. beim Baden oder Duschen).

fiir Wartung und Reinigung

* Das Gerat ist wartungsfrei. Sollte dennoch einmal eine
Storung auftreten, kontrollieren Sie lediglich, ob das Netz-
teil funktionssicher angeschlossen ist. Offnen Sie nicht
den ReilRverschluss. Dahinter befinden sich keine Teile,
die fur den Benutzer zu reinigen oder zu warten sind.

» Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten
ausfuhren. Im Falle von Stérungen oder Beschadigungen
reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch jegli-
cher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie lhren Fach-
handler und lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten
Servicestellen durchflihren, um Gefahrdungen zu vermei-
den.

+ Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

» Sollte dennoch einmal FlUssigkeit in das Gerat gelangen,
ziehen Sie sofort den Netzstecker.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage bestimmter Korperteile zur
Entspannung und zum Wohlfiihlen. Es ist nicht fir eine medizinisch-
therapeutische Anwendung gedacht. Es ist nicht geeignet fir Kliniken,
Massage-Praxen, Wellness-Studios etc. Das Massagegerat ist kein
medizinisches Gerat und dient nicht zur Schmerzbehandlung. Bei Zweifel
oder Unsicherheit fragen Sie Ihren Arzt vor dem Gebrauch.

Lieferumfang und Verpackung

Bitte priifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Bescha-
digung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und
wenden Sie sich an lhren Handler oder an lhre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Akku-Nackenmassagegerat NM 885

* 1 Netzteil mit Kabel

¢ 1 Gebrauchsanweisung

ik Verpackungen sind wiederverwendbar oder kénnen dem Roh-
t; stoffkreislauf zurlickgefiihrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr
bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsgemaR. Sollten Sie beim
Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte
sofort mit lhrem Handler in Verbindung.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die
Héande von Kindern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!

Nackenmassage

Das medisana Akku-Nackenmassagegerat NM 885 verfligt Gber vier rotier-

ende Massagekopfe fur die Shiatsu-Massage. Die Halteschlaufen ermdg-

lichen eine individuell regulierbare Massageintensitat durch entsprechende

Zugausubung.

Anwendung mit Netzteil:

1. Stecken Sie den Verbindungsstecker des Netzteilkabels in den An-
schluss fiir Netzteil @ auf der Riickseite des Gerates.

2. Stecken Sie das Netzteil @ in die Netzsteckdose.

3. Legen Sie das Massagegerat an die gewtinschte Korperstelle, so dass
es genligend Halt bekommt.

4. Stecken Sie lhre Hande durch die Halteschlaufen @ rechts und links.
Sie kénnen durch entsprechenden Zug nach unten das Massagegerat
auf seiner Position stabilisieren und je nach Starke des Zuges die
Massageintensitat individuell regulieren (starkerer Zug an den Halte-
schlaufen = héhere Massageintensitat).

5. Driicken Sie die EIN-/AUS-Taste @, um das Gerat einzuschalten. Die
Shiatsu-Massage startet auf der niedrigsten Stufe.

6. Driicken Sie die MODE-Taste @. Die Massage wechselt in die mittlere
Massagegeschwindigkeit. Weiteres Driicken der Taste @ schaltet in
die héchste Massagegeschwindigkeit. Durch nochmaliges Driicken der
MODE-Taste @ wechselt die Massage wieder in niedrigste Geschwin-
digkeit usw. In regelmaRigen Abstanden wechselt die Bewegungsrich-
tung der Massagekdpfe.

7. Mit der WARME-Taste @ schalten Sie die Funktion aus bzw. ein. Die
Warme funktioniert nur bei eingeschalteter Massage (automatisch) und
erzeugt eine angenehm sanfte Warme. Die Warme wird Uber die Mas-
sagekopfe @, die rot leuchten, abgestrahlt. Um die Warmefunktion
auszuschalten, driicken Sie die WARME-Taste @. Die Warmefunktion
und die rote Beleuchtung der Massagekdpfe erléschen.

8. Ein Druck auf die EIN-/AUS-Taste @ schaltet das Gerat aus. Nach 15
Minuten ununterbrochener Massage schaltet das Gerat automatisch ab.

ACHTUNG - Achten Sie darauf, dass die maximale Betriebs-
dauer von 15 Minuten nicht liberschritten wird!

Massage weiterer Korperstellen

Das Gerét ist alternativ auch an anderen Korperstellen, z. B. im Ricken-,
Schulter-, Bauch-, Ober- und Unterschenkelbereich einsetzbar. Um auch
dort die Shiatsu-Massage anzuwenden, legen Sie das Gerat auf den ent-
sprechenden Bereich und halten es dort wahrend der Massage. Sie kdnnen
dabei ebenfalls die zuschaltbare Warmefunktion nutzen.

Verwendung mit dem Akku

Das Gerat kann optional mit dem integrierten Akku betrieben werden, so-

dass es Uberall und unabhangig vom Stromnetz angewendet werden kann.

Die Ladezustandsanzeige @ gibt Auskunft (iber den Zustand des Akkus:

Grin (wahrend des Betriebs):  Akkuladung ausreichend.

Rot (wahrend des Betriebs): Bitte Akku sofort laden.

Rot blinkend (beim Aufladen):  Akku muss weiter geladen werden.

Grin blinkend (beim Aufladen): Akku betriebsbereit - wir empfehlen jedoch,

den Akku weiter vollstéandig aufzuladen.

Grin konstant (beim Aufladen): Akku voll geladen.

Akku laden

1. Stecken Sie den Verbindungsstecker des Netzteilkabels in den An-
schluss fiir Netzteil @ auf der Riickseite des Gerates.

2. Stecken Sie das Netzteil @ in die Netzsteckdose.

3. Beachten Sie die Ladezustandsanzeige ©. Wir empfehlen, Netzteil und
Gerat zu trennen, wenn der Akku vollgeladen ist.

HINWEIS
Das Einschalten des Gerates beendet den Ladevorgang.

°
1

Betrieb mit Akku

1. Ziehen Sie das Netzgerat aus der Netzsteckdose und den Ver-
bindungsstecker des Netzteilkabels aus dem Gerét.

2. Legen Sie das Massagegerat an die gewlinschte Korperstelle, so dass
es genugend Halt bekommt.

3. Driicken Sie die EIN-/AUS-Taste @, um das Gerét einzuschalten und
gehen Sie weiter vor, wie unter “Anwendung mit Netzteil”, Punkt 6 bis 8
beschrieben.

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat aus-
geschaltet und das Netzteil aus der Steckdose gezogen ist. Lassen Sie das
Gerat abkuhlen.

» Das Massagegerat reinigen Sie nur mit einem leicht angefeuchteten
Schwamm. Verwenden Sie keinesfalls Biirsten, scharfe Reinigungsmit-
tel, Benzin, Verdinner oder Alkohol. Reiben Sie das Massagegerat mit
einem sauberen, weichen Tuch trocken. Nicht auf der Heizung oder mit
dem Haartrockner trocknen.

« Der Bezug iber den Massagekopfen @ kann abgenommen werden
(Reifdverschluss) und in der Waschmaschine mit mildem Waschmittel im
Schonwaschgang bei 30°C gewaschen werden.

« Darf nicht gebleicht, gebiigelt oder chemisch gereinigt werden!

* Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie
darauf, dass kein Wasser oder andere Flussigkeit in das Geréat eindringt.

* Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

» Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

* Wickeln Sie das Netzteilkabel sorgfaltig auf, um einen Kabelbruch zu ver-
meiden.

* Dieses Gerat enthalt einen Akku, der nicht enthommen werden kann.

* Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewah-
ren Sie es an einem sicheren, sauberen, kiihlen und trockenen Platz auf.

Entsorgung
Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmiull entsorgt
werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder
elektronischen Geréte, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder
nicht, bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel abzuge-
ben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefuhrt
werden kdnnen. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an lhre Kom-
munalbehérde oder Ihren Handler. Achtung! Dieses Gerat enthalt einen
Akku, der aus Sicherheitsgriinden fest eingebaut ist und nicht entnommen
werden kann, ohne das Gehause zu zerstoren. Ein unsachgemafer Ausbau
stellt ein Sicherheitsrisiko dar. Geben Sie daher das Gerat ungedffnet bei
der Sammelstelle ab, die Gerat und Akku fachgerecht entsorgt.

Technische Daten
Name und Modell: medisana Akku-Nackenmassagegerat NM 885
Stromversorgung: 100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
Li-lonen-Batterie: 11,17V— 2200mAh

Automatische Abschaltung: nach ca. 15 Minuten

Betriebsbedingungen: Nur in trockenen Rdumen

Lagerbedingungen: Sauber, trocken und kuhl

Gewicht: ca. 1,6 kg

Artikel Nr.: 88958

EAN Nr.: 40 15588 88958 5

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten
wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschéaft oder direkt an die
Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie bitte
den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fur
3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch
Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden
innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit,
weder fur das Gerat noch flr ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemalle Behandlung, z. B. durch
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer
oder unbefugte Dritte zurlickzufihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher
oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch
das Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der
Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.
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GB Instruction manual
Battery-operated neck massager NM 885

@ Massage head (total 4 pcs.) under removable

cover

©® Power supply

© Charge level indicator

O Warmth - button (switches warming function on or off)
© ON-/OFF- button

© MODE button (sets the massage speed)

@ Hand strap (each 1 x on right and 1 x on left side)

© Connection for power supply

Explanation of symbols

Do not insert needles into the device!

Only use indoors!

The cover can be washed at max. 30°C
in the gentle wash cycle!

Do not bleach!

Do not dry the device in a tumble
drier!

Do not iron the heated blanket!

Do not dry clean

) IMPORTANT!

Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.

E XX BXEL®

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device.

NOTE

These notes provide useful additional
information on the installation or
operation.

.-[>>
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LOT LOT number

“ Manufacturer
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GB Safety instructions

M Read the instruction manual carefully before
using this device, especially the safety instruc-
tions, and keep the instruction manual for fu-
ture use. Should you give this device to another
person, it is vital that you also pass on these
instructions for use.

about the power supply

» Before connecting the device to your power supply, please
ensure that the supply voltage stated on the rating plate is
compatible with your mains supply.

* Only insert the power supply unit into a socket when the
appliance is switched off.

* Only use the power supply unit supplied (IVP1260-
1500EU) for the massager.

« Keep the power supply unit, cable and appliance
well away from heat, hot surfaces, moisture and
liquids.

* Do not touch the power supply unit if you are standing in
water or if your hands are wet or damp.

* Do not take hold of a device if it falls into water. Pull out
the power plug and the power supply unit from the socket
immediately.

* Only plug the device into a socket where the plug is freely
accessible.

» Always switch off the appliance after use with the buttons
on the control unit and unplug the power supply unit.

» To disconnect the unit from the power supply, always pull
the plug out of the socket. Do not pull on the cable!

* Do not carry, pull or twist the device by the cable or the
power supply unit.

* You must not continue to use the unit if the cable or power
supply unit are damaged. For safety reasons, these parts
may only be replaced by authorized service personnel. In
order to prevent hazards, always send the unit in to the
service centre.

* Ensure that no one can trip over the cable. The cable
must not be kinked, trapped or twisted.

* The battery can not be exchanged or replaced by the user.
Incorrect replacement of the battery may result in the risk
of explosion. Replace only with the same or equivalent
battery type. If the battery is defective, contact a special-
ist workshop or our service centre. The article contains a
lithium-ion battery. This must not be dismantled, thrown
into fire or short-circuited.

specific groups of people

* This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

* Do not use this unit to supplement or replace medical
treatment. Chronic complaints and symptoms may be
made worse.

* Do not use the massager, or only after consulting your
doctor, if:

- you are pregnant,

- you have a cardiac pacemaker, artificial joints or
electronic implants,

- you suffer from one or more of the following illnesses
and complaints: Circulation disorders, varicose veins,
open wounds, bruises, broken skin, inflammation of the
veins.

* Do not use the appliance near your eyes or near any oth-
er sensitive areas.

» If you experience any pain or discomfort during the mas-
sage, stop immediately and consult your doctor.

+ Take care when using the heating function. The appli-
ance has hot surfaces. Do not use the appliance on in-
fants, vulnerable individuals or people who are not sensi-
tive to heat.

» Before using the massager, consult your doctor regard-
ing any unexplained pain, if you are undergoing medical
treatment or using medical equipment.

before using the unit

Check the power supply unit, cable and massager care-
fully for damage before each use. Do not attempt to use
a defective unit.

Do not use the appliance if it, or the power cord show
signs of damage, if it is not in perfect working order, or if
it has been dropped or become damp. In order to prevent
hazards, always send the unit in to the service centre.

operating the unit

* Do not keep or place any electrical device on a surface
where it is in danger of falling into a bathtub or sink.

* The device must only be used for its intended purpose as
described in the instruction manual.

* Using the appliance for any other purpose invalidates the
warranty.

* Only use the appliance in the proper place, as described
in this instruction manual.

* Do not use the appliance while you are asleep or when
you are lying in bed.

* Do not use the appliance before going to sleep. The mas-
sage has a stimulating effect.

* Never use the appliance while driving a vehicle or operat-
ing a machine.

* The maximum operating time for one session is 15 min-
utes. Longer use shortens the life of the device and can
lead to tension of the muscles instead of relaxation.

* Very long periods of use can lead to overheating. Always
allow the appliance to cool down before using it again.

* Never store or use the appliance next to an electric stove
or other sources of heat.

* Never leave the unit unattended if it is connected to the
power supply.

* Do not allow the massage cushion to come into contact
with pointed or sharp objects.

* Do not cover up the appliance when it is switched on.
Never use it under blankets or cushions. There is a risk of
fire, electric shock or injury.

* Make sure, that no fingers or other parts of the body come
between the rotating massage heads @. Risk of injuries!

* Do not use an external time switch or a separate remote
control system to operate the appliance.

* Do not use the device whilst using aerosol sprays or
simultaneously using oxygen.
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* The device is not to be used for commercial use
or medical purposes.

* If you have health concerns, consult your doctor
before using the device.

* Do not use the massager in rooms with high hu-
midity (e.g. when bathing or showering).

maintenance and cleaning

* The unit is maintenance free. If a fault does occur, just
check whether the mains power adapter is properly con-
nected. Do not open the zip fastener. There are no parts
behind it that are to be cleaned or serviced by the user.

* You may only clean the device yourself. If the device mal-
functions please do not repair it yourself as this leads to
the automatic expiry of all warranty rights. Consult your
specialist dealer and have repairs carried out by the ser-
vice centre.

* Do not immerse the device in water or other fluids.

* If, nonetheless, liquid should penetrate the device, unplug
the mains cable immediately.

* Cleaning and user maintenance shall not be carried out
by children without supervision.

Intended use

The device is used to massage certain body parts for relaxation and well
being. It is not intended for medical therapeutic use. It is not suitable for
clinics, massage practices, wellness studios etc. The massage device is
not a medical device and is not intended for the treatment of pain. In case
of doubt or uncertainty, consult your doctor before use.

Items supplied and packaging
Please check first of all that the device is complete and is not damaged in
any way. In case of doubt, do not use it and contact your supplier or your
service centre.
The following parts are included:
* 1 medisana Battery-operated Neck Massager NM 885
* 1 Power supply with cable
¢ 1 Instruction manual

L | The packaging can be reused or recycled. Please dispose properly
t ; of any packaging material no longer required. If you notice any trans-

port damage during unpacking, please contact your supplier without

delay.

WARNING
Please ensure that the polythene packing is kept away from
the reach of children! Risk of suffocation!

Neck massage

The medisana Battery-operated Neck Massager NM 885 has four rotating

massage heads for Shiatsu massage. The hand straps allow an individu-

ally adjusted massage intensity by pulling the straps accordingly.

Using with the power supply unit:

1. Insert the power supply unit plug into the connection for power supply @
on the backside of the device.

2. Plug in the power supply unit @.

3. Place the massage device onto the desired part of the body, ensuring
that there is enough support.

4. Guide your hands through the hand straps @ on right and left side. By
pulling on the straps you may stabilize the device in its position and
adjust the massage intensity (pulling more stronger increases the mas-
sage intensity)

5. Press the ON-/OFF-button @ to switch on the device. The shiatsu mas-
sage starts at the lowest level.

6. Pressing the MODE button @ the massage intensity switches to the
middle massage speed. Pressing button @ once more switches it to the
highest massage speed. Pressing the MODE button @ again switches
the massage intensity back to the lowest speed, and so on. The direc-
tion in which the massage heads move changes at regular intervals.

7. To switch off or on the warming function, press the WARMTH-button
0. The massage heads light up in red. The heat is radiated through
the massage heads @. To switch off the warming function, press the
WARMTH-button @ again. The warming function and the red light of the
massage heads extinguishes.

8. Press the ON-/OFF-button @ to switch off the device. After 15 minutes
of constant massage the device will switch off automatically.
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Massage of other parts of the body

The device can alternatively also be used on other parts of the body, e.g.
on the back, shoulders, hips, upper and lower legs. To apply the Shiatsu
massage there also, put the appliance on the decided area of your body and
hold it there during the massage. You may also use the additional warming
function.

CAUTION - Make sure that the maximum operating time of 15
minutes is not exceeded!

Using with the battery

The appliance can also run on the integrated battery so you can use it any-
where away from the mains. The charge level indicator € gives information
about the state of the battery:
Green (during operation):
Red (during operation): Please charge the battery immediately.
Flashing red (while charging):  Battery must be charged further.
Flashing green (while charging): Battery ready for operation - however, we
recommend that the battery should be
fully charged.

Battery fully charged.

Battery charge sufficient.

Green (during charging):

Charging the battery

1. Insert the mains cable connector into the mains power port @ on the
back of the device.

2. Plug the power cable @ into the mains socket..

3. Observe the charge level indicator €. We recommend disconnecting
the power supply and the device when the battery is fully charged.

NOTE
Switching on the device ends the charging process.

°
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Operating using the battery
Remove the power cable plug from the mains socket and the mains
cable connector from the device.

2. Place the massage device onto the desired part of the body, ensuring
that there is enough support.

3. Press the ON / OFF button @ for to switch on the device, and proceed
as described in section “Using with the power supply unit” points 6 to 8.

Cleaning and care

* Before cleaning the appliance, make sure that the appliance is switched
off and the power supply unit is disconnected. Allow the unit to cool down.

* Clean the massager with a slightly damp sponge only. Never use brush-
es, aggressive cleaning agents, petrol, thinners or alcohol. Rub the mas-
sager dry with a clean dry cloth. Do not dry on a radiator or with the hair
dryer.

« The cover over the massage heads @ can be removed (zipper) and
washed in the washing machine with mild detergent in the gentle wash
cycle at 30°C.

» May not be bleached, ironed or dry cleaned!

* Never immerse the appliance in water to clean it and ensure water can-
not get into the appliance.

» Wait until the device is completely dry before using it again.

» Undo any kinks in the cable.

* Take care when rolling up the mains lead to avoid damaging it.

* This appliance contains batteries that are non-replaceable.

* You should ideally store the device in its original packaging and keep it in
a clean, dry place.

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste.
All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices,
regardless of whether or not they contain toxic substances, at a mu-
nicipal or commercial collection point so that they can be disposed
BN f in an environmentally acceptable manner. Consult your municipal
authority or your dealer for information about disposal. Warning! This unit
contains a battery which is permanently installed for safety reasons and can
not be removed without destroying the housing. An improper upgrade is a
safety risk. Dispose of this device properly, delivering it unopened to the col-
lection point where the device and the battery can be disposed of properly.

Technical specifications

Name and model: medisana Battery-operated neck massager NM 885
Power supply: 100-240V~, 50/60Hz, 12.6V— 1.5A

Li-lon battery: 11.1V— 2200mAh

Automatic switch-off:  after approx. 15 minutes

Operating conditions:  Only use in dry rooms

Storage conditions: Clean, dry and cool

Weight: approx. 1.6 kg

Article no.: 88958

EAN no.: 40 15588 88958 5

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right for technical
and design changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
www.medisana.com

Warranty and repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the
warranty. If you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt
and state what the defect is. The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge
within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for
the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer
or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer
to the consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit
are excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty
claim.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
GERMANY

The service centre address is shown on the attached leaflet.
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NL Gebruiksaanwijzing
Nekmassageapparaat met accu NM 885

@ Massagekop (in totaal 4 stuks) onder afneembare hoes

© Adapter

© Laadstatusweergave

O Warmteknop (schakelt warmtefunctie in/uit)

© Aan-/uitknop

@ MODE-knop (voor het selecteren van de massagesnel-
heid)

@ Handlussen (1 rechts en 1 links)

© Aansluiting voor adapter

'\
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Steek geen naalden in het apparaat!

Gebruik het apparaat alleen in
overdekte ruimtes!

De hoes kan op max. 30 °C met een
fijnwasprogramma worden gewassen!

Niet bleken!

De hoes mag niet in de droogtrommel
worden gedroogd!

Niet strijken!

Niet chemisch reinigen!

h BELANGRIJK

Het niet naleven van deze instructie
kan zware verwondingen of schade
aan het toestel veroorzaken.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten in acht
genomen worden om mogelijk letsel
van de gebruiker te verhinderen.

OPGELET

Deze aanwijzingen moeten in acht ge-
nomen worden om mogelijke schade
aan het toestel te verhinderen.

> B ERNXEXEL®

e | AANWIJZING

Deze aanwijzingen geven u nuttige bij-
komende informatie bij de installatie of
het gebruik.

Beschermingsklasse |l

u

LOT LoT-nummer

“ Producent

C€
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NL Veiligheidsmaatregelen

M Lees de gebruiksaanwijzing, in het bijzonder de
veiligheidsinstructies, zorvuldig door voordat u het
apparaat gebruikten bewaar de gebruiksaanwijzing
voor verdergebruik. Als u het toestel aan derden
doorgeeft, geef dan deze gebruiksaanwijzing
absoluut mee.

over de stroomvoorziening

* Voor u het apparaat aansluit op uw stroomtoevoer, dient
u erop te letten dat de netspanning, die op het typeaan-
duidingsplaatje staat aangegeven overeenkomt met die
van uw stroomnet.

+ Steek de adapter alleen in het stopcontact als het toestel
uitgeschakeld is.

* Gebruik alleen de bij het massagetoestel geleverde neta-
dapter (IVP1260-1500EU).

* Houd voeding, kabel en toestel uit de buurt van hitte, hete
oppervilakken, vocht en vioeistoffen.

* Raak het netgedeelte nooit aan als u in het water staat en
raak de stekker altijd met droge handen aan.

* Raakt nooit een apparaat aan dat in het water gevallen
is. Trek onmiddellijk de stekker of de voeding uit het stop-
contact.

+ Het toestel moet zo worden aangesloten dat de stekker
vrij bereikbaar is.

» Schakel het toestel altijd onmiddellijk na het gebruik met
de toetsen aan het bedieningsdeel uit en trek de adapter
uit het stopcontact.

« Trek nooit aan het snoer, maar aan de adapter om de
stekker uit het stopcontact te halen.

» Draag, trek of draai het toestel niet aan de kabel of aan
de adapter.

* Als het snoer of de adapter beschadigd is, mag het ap-
paraat niet meer worden gebruikt. Om veiligheidsredenen
mogen deze onderdelen alleen worden vervangen door
een geautoriseerde servicedienst. Om risico'‘s te vermei-
den, kunt u het apparaat voor reparatie naar de service-
dienst sturen.

* Let erop dat de kabels niet tot struikelval worden. Ze mo-
gen niet worden geknikt, noch gekneld noch verdraaid.

* De accu kan en mag niet zelf worden vervangen of gede-
monteerd. Als de accu ondeskundig wordt verwisseld, kan
hij exploderen. Alleen vervangen door eenzelfde of een
gelijkwaardig type accu. Ga naar een gespecialiseerde
reparateur of ons servicecenter wanneer de accu defect is.
Het artikel bevat een lithium-ion accu. Die mag niet worden
gedemonteerdofinaanrakingkomenmetopenvuurenkort-
sluiting moet worden voorkomen.

voor bijzondere personen

» Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf de
leeftijd van 8 jaar, alsook door mensen met een fysieke,
sensorische of mentale beperking, of mensen met gebrek
aan kennis of ervaring, op voorwaarde dat zij onder su-
pervisie staan of dat zij behoorlijk worden geinformeerd
over het veilige gebruik van het toestel en zij de daaruit
voorvloeiende mogelijke gevaren begrijpen.

* Kinderen moeten in het oog gehouden worden om er ze-
ker van te zijn dat ze niet met het toestel spelen.

* Gebruik het toestel niet ter ondersteuning of vervanging
van medische toepassingen. Chronische aandoeningen
en symptomen zouden zich nog kunnen verslechteren.

* Gebruik het massageapparaat niet, of overleg eerst met
uw arts als:

- er een zwangerschap is vastgesteld,

- U een pacemaker, kunstmatige gewrichten of
elektronische implanten heeft,

- U aan één of meerdere van de volgende kwalen of
bezwaren lijdt: storingen van de bloedsomloop, spat
aders, open wonden, kneuzingen, gescheurde huid,
aderontstekingen.

* Gebruik het toestel niet in de buurt van de ogen of andere
gevoelige lichaamsdelen.

* Als u pijn voelt of de massage als onaangenaam ervaart,
breek de toepassing dan af en spreek met uw arts.

*  Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie.
Sommige delen van het apparaat worden heet. Ge-
bruik het apparaat niet bij kleine kinderen, mensen die
weerloos of ongevoelig voor hitte zijn.

* Bij onduidelijke pijn, als u in behandeling bent bij de arts
en/of medische toestellen gebruikt, dient u uw arts te
raadplegen voor u het massagetoestel gebruikt.

voordat u het apparaat gebruikt

» Controleer adapter, kabel en massagetoestel voor elk ge-
bruik zorgvuldig op schade. Een defect toestel mag niet in
gebruik worden genomen.

* Gebruik het toestel niet als er schade aan toestel of ka-
bel zichtbaar is, als het toestel niet perfect functioneert,
als het gevallen of vochtig geworden is. Om gevaren te
vermijden stuurt u het toestel naar de serviceplaats voor
herstelling.

bij gebruik van het apparaat

* Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats, vanwaar
het in bad of in de wastafel kan vallen.

* Gebruik het apparaat alleen als bedoeld in deze handlei-
ding.

* Als u het toestel aan zijn eigenlijke bedoeling onttrekt ver-
valt uw recht op garantie.

* Gebruik het apparaat alleen in de juiste positie, d.w.z.
zoals in de gebruiksaanwijzing is beschreven.

» Gebruik het toestel niet als u slaapt of in bed ligt.

* Gebruik het toestel niet voor het inslapen. De nekmas-
sage heeft een stimulerende werking.

* Gebruik het toestel nooit als u een voertuig bestuurt of
een machine bedient.

* De maximale bedrijffsduur voor een toepassing bedraagt
15 minuten. Wanneer het apparaat gedurende langere
tijd wordt gebruikt, verkort dit de levensduur van het ap-
paraat en kan dit in plaats van ontspanning leiden tot ver-
kramping van de spieren.

+ Telang gebruik kan tot oververhitting leiden. Laat het toe-
stel altijd eerst afkoelen voor u het opnieuw gebruikt.

* Leg of gebruik het toestel nooit in de onmiddellijke nabi-
jheid van een elektrische kachel of andere warmtebron-
nen.

+ Laat het toestel niet onbeheerd als het aangesloten is op
het stroomnet.

* Vermijdt het contact van het apparaat met puntige of
scherpe voorwerpen.

+ Bedek het toestel niet als het ingeschakeld is. Gebruik
het in geen geval onder dekens of kussens. Er bestaat
gevaar voor brand, elektrische schok en verwonding.

* Let op dat er geen vinger of ander lichaamsdeel tussen
de roterende massagekoppen @ komt. Risico op verwon-
dingen!

* Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedie-
ningen om het apparaat te bedienen.

* Gebruik het apparaat niet bij nevel uit spuitbussen of bij

gelijktijdig gebruik van zuurstof.
0 * Het toestel is niet voor commerciéle doeleinden
of medische toepassingen bestemd.
-~ *Mocht u bedenkingen voor de gezondheid heb-
ben, consulteer uw dokter alvorens het toestel
te gebruiken.
*Gebruik het massagetoestel niet in vochtige
ruimtes (b.v. bij het baden of douchen).

voor onderhoud en reiniging

* Het toestel is onderhoudsvrij. Mocht er zich toch ooit een
storing voordoen, controleer alleen of de netstroomda-
dapter naar behoren aangesloten is. Open de ritssluiting
niet. Daarachter zitten geen onderdelen die de gebruiker
moet schoonmaken of onderhouden.

* U mag aan het apparaat enkel reinigingswerkzaamheden
uitvoeren. In geval van storingen of beschadigingen mag
u het apparaat niet zelf repareren, u verliest dan elke
aanspraak op garantie. Vraag advies aan uw vakhande-
laar en laat reparaties alleen door een erkend reparatie-
centrum uitvoeren om risico’s te vermijden.

* Dompel het instrument niet onder in water of andere vloe-
istoffen.

* Indien er toch per ongeluk vocht in het instrument is bin-
nengedrongen, koppel dan onmiddellijk het netsnoer los
van de wandcontactdoos.

* Kinderen mogen het toestel niet schoonmaken of onder-
houden, wanneer ze niet onder supervisie staan.

Gebruik volgens voorschriften

Het apparaat is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen zelf te masseren
voor een ontspannen en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor
medisch-therapeutisch gebruik. Het is niet geschikt voor klinieken,
massagepraktijken, wellnesscentra e.d. Het massageapparaat is geen
medisch apparaat en is niet geschikt voor het behandelen van pijn.
Raadpleeg bij twijfel of vragen voor gebruik uw arts.

Levering en verpakking

Gelieve eerst te controleren of het instrument volledig is en volledig vrij van

beschadigingen is. In geval van twijfel neemt u het toestel niet in bedrijf en

neemt u contact op met uw handelaar of uw servicepunt. Bij de levering

horen:

* 1 medisana nekmassageapparaat met accu NM 885

1 adapter met snoer

* 1 gebruiksaanwijzing

ik Het verpakkingsmateriaal kan opnieuw worden gebruikt of gerecy-

t J cled. Zorg ervoor dat het gebruikte verpakkingsmateriaal bij de daar-
voor bestemde afvalverwerking terechtkomt. Indien u tijdens het
uitpakken transportschade constateert, neem dan direct contact op

Nekmassage

met uw leverancier.

WAARSCHUWING

Let er op dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt

van kinderen. Zij kunnen er in stikken!

Het medisana massageapparaat met accu NM 885 heeft vier roterende

massagekoppen voor de shiatsu massage. De handlussen zorgen voor een

individueel regelbare massage-intensiteit door hard of zacht aan de lus te
trekken.

Gebruik met adapter:

1. Steek de stekker van het adaptersnoer in de aansluiting voor de adapter
O aande achterzijde van het apparaat.

2. Steek de stekker @ van de adapter in het stopcontact.

3. Leg het massageapparaat op het gewenste lichaamsdeel, zodat het vol-
doende steun heeft.

4. Steek uw handen links en rechts door de handlussen @. Door naar
beneden te trekken kunt u het massageapparaat op zijn plaats houden
en afhankelijk van hoe hard u trekt kunt u de massage-intensiteit indi-
vidueel reguleren (harder trekken aan de handlussen = hogere massa-
ge-intensiteit).

5. Druk op de aan-/uitknop @ om het apparaat aan te zetten. De shiatsu
massage start in de laagste stand.

6. Druk op de MODE-knop @. De massagesnelheid schakelt naar de mid-
delste stand. Wanneer u weer op knop @ drukt, schakelt de massage-
snelheid naar de hoogste stand. Als u nogmaals op de MODE-knop @
drukt, schakelt de massagesnelheid weer naar de laagste stand enz. De
bewegingsrichting van de massagekoppen wisselt regelmatig.

7. Met de WARMTE-knop @ kunt u de warmtefunctie uit- en inschakelen.
De warmte functioneert alleen als de massage aan staat (automatisch)
en zorgt voor een aangenaam zachte warmte. De warmte wordt afge-
geven via de massagekoppen @. die rood oplichten. Als u de warmte-
functie wilt uitschakelen, druk dan op de WARMTE-knop @. De warm-
tefunctie en het rode licht van de massagekoppen gaan uit.

8. Een druk op de aan-/uitknop @ schakelt het apparaat uit. Na 15 minu-
ten onafgebroken massage schakelt het apparaat automatisch uit.
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Massage van andere lichaamsdelen

Het apparaat is ook te gebruiken op andere lichaamsdelen, bijv. op de rug,
schouders, buik, boven- en onderbenen. Om ook die lichaamsdelen een
shiatsu massage te geven, kunt u het apparaat op de desbetreffende plaat-
sen leggen en het tijdens de massage vasthouden. U kunt daarbij tevens de
warmtefunctie in- of uitschakelen.

Let op dat het apparaat niet langer dan 15 minuten achterel-
kaar wordt gebruikt!

Gebruik met de accu
Het apparaat kan ook worden gebruikt met de geintegreerde accu, zodat het
overal en onafhankelijk van een stopcontact kan worden gebruikt.
De laadstatusweergave @ geeft informatie over de laadstatus van de accu:
Groen (tijdens gebruik): de accu is voldoende geladen.
Rood (tijdens gebruik): de accu direct laden a.u.b.
Rood knipperend (tijdens het opladen): de accu moet verder worden opgeladen.
Groen knipperend (tijdens het opladen): de accu is voldoende opgeladen -
we raden echter aan de accu ver-
der helemaal op te laden.
Groen continue (tijdens het opladen):  de accu is volledig opgeladen.
Accu laden
1. Steek de stekker van het adaptersnoer in de aansluiting voor de adapter
O aande achterzijde van het apparaat.
2. Steek de stekker @ van de adapter in het stopcontact.
3. Let op de laadstatusweergave (3] Wij adviseren om adapter en appa-
raat van elkaar los te halen als de accu vol is.

TIP
Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, stopt het laden.

jmie

Gebruik met accu

1. Trek de stekker uit het stopcontact en de verbindingsstekker van de
adapter uit het apparaat.

2. Leg het massageapparaat op het gewenste lichaamsdeel, zodat het vol-
doende steun heeft.

3. Druk op de aan-/uitknop €@ om het apparaat aan te zetten en ga verder
zoals beschreven onder “Gebruik met adapter”, punt 6 tot 8.

Schoonmaken en onderhoud

» Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het apparaat is uitgescha-
keld en de stekker uit het stopcontact is. Laat het apparaat afkoelen.

» Maak het massageapparaat alleen schoon met een licht vochtige spons.
Gebruik nooit borstels, bijtende schoonmaakmiddelen, benzine, verdun-
ningsmiddelen of alcohol. Wrijf het massageapparaat droog met een scho-
ne, zachte doek. Niet op de verwarming of met een féhn drogen.

« De hoes over de massagekoppen @ kan worden losgehaald (ritssluiting)
en in de wasmachine met een mild wasmiddel op een fijnwasprogramma
op 30 °C worden gewassen.

» Mag niet worden gebleekt, gestreken of chemisch worden gereinigd!

* Dompel het apparaat nooit onder in water om het schoon te maken en let
goed op dat er geen water of andere vloeistof in het apparaat komt.

» Gebruik het apparaat pas weer als hij helemaal droog is.

» Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

* Rol het snoer zorgvuldig op om een breuk in het snoer te voorkomen.

+ Dit apparaat heeft een accu die er niet kan worden uitgehaald.

» Berg het apparaat bij voorkeur in de originele verpakking op en bewaar
hem op een veilige, schone, koele en droge plaats.

Afvalbeheer
Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk afval worden
aangeboden. ledere consument is verplicht, alle elektrische of elek-
tronische apparaten, ongeacht of die schadelijke stoffen bevatten of
niet, bij een milieudepot in zijn stad of bij de handelaar af te geven,
zodat ze op een milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd.
Wendt u zich betreffende het afvalbeheer tot uw gemeente of handelaar.
WAARSCHUWING! Dit apparaat heeft een accu die om veiligheidsredenen
permanent is ingebouwd en niet kan worden verwijderd zonder de behuiz-
ing kapot te maken. Het ondeskundig verwijderen brengt veiligheidsrisico's
met zich mee. Breng daarom het apparaat ongeopend naar een inzameling-
spunt waar het apparaat en de accu deskundig kunnen worden afgevoerd
en verwerkt.

Technische gegevens
Naam en model: Medisana Nekmassageapparaat met accu
NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V—1,5A
11,1V — 2200mAh

na 15 minuten

alleen gebruiken in droge ruimtes

schoon, droog en koel

Voeding:

Li-ion-accu:

Automatische uitschakeling
Gebruiksvoorwaarden:
Bewaaromstandigheden:

Gewicht: ca. 1,6 kg
Artikelnr.: 88958
EAN-nr.: 40 15588 88958 5

In het kader van onze voortdurende inspanningen naar verbeteringen,
behouden wij ons het recht voor om qua vormgeving en op technisch
gebied veranderingen aan ons product door te voeren.

De actuele versie van deze gebruiksaanwijzing vindt u op
www.medisana.com

Garantie en reparatievoorwaarden
Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met
de servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de
aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende
garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie
van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen
worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen
de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode van het
apparaat of de vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik, bijv. door het niet
naleven van de gebruiksaanwijzing.

b. schade die het gevolg is van een reparatie of interventie door de
koper of een onbevoegde derde.

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de
gebruiker of bij het opsturen naar de servicedienst.

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is ver-
oorzaakt door het apparaat, is ook dan uitgesloten, als er schade aan
het product wordt erkend als garantie.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
DUITSLAND

Het serviceadres vindt u op het afzonderlijk bijgevoegde blad.
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FR Mode d’emploi
Appareil de massage a batterie pour la
nuque NM 885

@ Téte de massage (4 piéces au total) sous
housse amovible
@ Bloc d’alimentation
© Affichage de I'état de charge
O Touche Chaleur (Marche/Arrét de la fonction Chaleur)
© Touche Marche/Arrét
@ Touche MODE (pour sélectionner l'intensité du massage)
@ Dragonne de maintien (1 & droite et 1 a gauche)
© Connexion pour bloc d’alimentation
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N’enfoncez pas d’aiguille dans
I'article !

Utilisez l'article uniquement dans des
pieces fermées !

La housse peut étre lavée a 30°C max.
dans un cycle de lavage délicat !

Ne pas blanchir !

Ne pas passer cet article
au séche-linge !

Ne pas repasser !

Ne pas nettoyer a sec !

h IMPORTANT

Lisez I'intégralité de ce mode d’empiloi.
Le non-respect des instructions peut
provoquer de graves blessures ou des
dommages de I'appareil.

E XX BXECE®

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre res-
pectés afin d’éviter d’éventuelles bles-
sures de l'utilisateur.

ATTENTION

Ces remarques doivent étre respectées
afin d’éviter d’éventuels dommages de
I'appareil.

> B

e | REMARQUE

Ces remarques vous donnent des infor-
mations supplémentaires utiles pour
I'installation ou l'utilisation.

o
LOT N°deLOT

u Fabricant

Classe de protection Il

C€

FR Consignes de sécurité
||_';_ Lisez attentivement le mode d’emploi, et en

particulierles consignes de sécurité,avantd’utiliser
I’appareil. Conservez bien ce mode d’emploi. Vous
pourriez en avoir besoin par la suite. Lorsque
vous remettez l'appareil a un tiers, mettez-lui
impérativement ce mode d’emploi a disposition.

remarques concernant I’alimentation en courant

Avant de raccorder I'appareil a I'alimentation électrique,
veillez a ce que la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique corresponde a celle de I'alimentation secteur.

Ne branchez le bloc d’alimentation dans la prise que si
I'appareil est éteint.

Utilisez uniquementle bloc d’alimentation fourni (IVP1260-
1500EU) avec 'appareil de massage.

Protégez le bloc d’alimentation, le cable et 'appareil de
la chaleur, des surfaces chaudes, de 'humidité et des lig-
uides.

Ne touchez jamais le bloc d’alimentation si vous avez les
pieds dans 'eau et veillez toujours a manipuler la prise de
la fiche avec les mains séches.

Ne jamais essayer de rattraper un appareil tombé dans
I'eau. Retirez immédiatement la fiche secteur ou le bloc
d’alimentation de la prise.

L'appareil doit étre connecté de fagon a ce que le bloc
d’alimentation soit librement accessible.

Eteignez toujours immédiatement [I'appareil aprés
I'utilisation en utilisant les touches de I'élément de com-
mande et débranchez le bloc d’alimentation de la prise.
Pour déconnecter I'appareil du secteur, ne tirez pas
sur le cordon d’alimentation, mais toujours sur le bloc
d’alimentation.

Lorsque vous portez, tirez ou tournez I'appareil, ne le ten-
ez pas par le cable ou le bloc d’alimentation.

Ne pas utiliser 'appareil sile cable ou le bloc d’alimentation
sont endommageés. Pour des raisons de seécurité, ces
pieéces doivent uniquement étre remplacées par un atel-
ier agréé. Pour éviter tout risque, envoyez dans ce cas
I'appareil au service clientéle pour le faire réparer.

Faites attention a ce que personne ne risque de trébu-
cher sur les cables. Les cables ne doivent étre ni pliés, ni
coincés, ni tordus.

La batterie ne doit pas étre échangée ou remplacée par
I'utilisateur. Il y a un risque d’explosion lorsque la batterie
est remplacée de maniére inappropriée ! Elle doit étre
remplacée uniquement par le méme type de batterie ou
par une batterie équivalente. Lors d’'une batterie défec-
tueuse, il faut consulter sans tarder un atelier spécialisé
et/ou notre service technique. L’article contient une bat-
terie interne au lithium-ion. Elle ne doit pas étre démon-
tée, jetée dans le feu ou court-circuitée.

pour les personnes représentant des cas particuliers

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8
ans et plus ainsi que par des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d’expérience et de connaissance, a partir
du moment ou elles sont surveillées ou qu’on leur a mon-
tré comment utiliser 'appareil en toute sécurité et qu’elles
comprennent les dangers qui en résultent.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

N’utilisez pas cet appareil en complément ou en rem-

placement de soins médicaux. Les douleurs chroniques

et les symptdmes pourraient empirer.

Il est recommandé de ne pas utiliser 'appareil de mas-

sage sans avoir au préalable consulté votre médecin si:

- vous étes enceinte,

- vous portez un stimulateur cardiaque, des prothéses
articulaires ou des implants électroniques,

- si vous souffrez des maladies ou maux suivants:
troubles circulatoires, varices, plaies ouvertes,
contusions, peau fissurée, phlébite.

N'utilisez pas I'appareil a proximité des yeux ou d’autres

parties sensibles du corps.

Arrétez I'application si elle est douloureuse ou désagre-

able et consultez votre médecin.

Attention lors de [utilisation de la fonction chaleur.

L’appareil est chaud en surface. N'utilisez pas 'appareil

sur des enfants en bas age, sur des personnes ne pouvant

se défendre ou des personnes insensibles a la chaleur.

En cas de douleurs inexpliquées, si vous suivez un traite-

ment médical et/ou utilisez des appareils médicaux, con-

sultez votre médecin avant d’utiliser I'appareil de mas-
sage.

avant la mise en marche de I’appareil

* Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que le
bloc d’alimentation, le cable et 'appareil de massage ne
sont pas endommageés. N'utilisez pas I'appareil s’il est dé-
fectueux.

* Nutilisez pas I'appareil si le cable ou I'appareil lui-méme
sont endommagés, s’il ne fonctionne pas correctement,
s’il est tombé par terre ou s’il est humide. Pour éviter tout
risque, envoyez dans ce cas I'appareil au service clientele
pour le faire réparer.

pour la mise en marche de I'appareil

* Ne rangez ou ne gardez aucun appareil électrique dans
des endroits a partir desquels il pourrait tomber dans la
baignoire ou dans le lavabo.

» Utilisez I'appareil uniqguement comme indiqué dans la no-
tice.

« Toute autre utilisation annule les droits a la garantie.

» Utilisez I'appareil uniquement dans la position correcte,
c’est a dire tel que décrit dans ces instructions de service.

« N'utilisez pas cet appareil pendant que vous dormez ou
vous trouvez dans votre lit.

* N'utilisez pas I'appareil avant d’aller au lit. Le massage a
un effet stimulant.

* N'utilisez jamais I'appareil pendant que vous conduisez
un véhicule ou utilisez une machine.

* La durée maximale de fonctionnement pour une utilisa-
tion est de 15 minutes. Une utilisation prolongée sans
arrét raccourcit la durée de vie de I'appareil et peut en-
trainer des tensions des muscles au lieu de les relaxer.

* Une trop longue utilisation peut entrainer une surchauffe.
Laissez toujours I'appareil refroidir totalement avant de le
réutiliser.

* Ne posez et n'utilisez jamais I'appareil juste a cété d'un
radiateur électrique ou d’'une autre source de chaleur.

* Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est
raccordé au secteur.

» Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus
Oou coupants.

* Ne couvrez pas l'appareil quand il est en marche.
Ne l'utilisez en aucun cas sous des couvertures ou
des oreillers. Danger d’incendie, d’électrocution et de
blessure.

* Assurez-vous qu’aucun doigt ou d’autres parties du corps
ne se trouvent entre les tétes de massage rotatives @.
Risque de blessures !

* Nutilisez pas de minuteries ou de télécommandes ex-
ternes pour faire fonctionner I'appareil.

* Ne vous servez pas de I'appareil en cas de pulvérisation
de bombe aérosol ou d’utilisation simultanée d’oxygene.

0 * L’appareil n’est pas congu pour une utilisation
professionnelle ou médicale.
— *Sivous avez des doutes d’ordre médical, parlez-
.4 en a votre médecin avant d’utiliser I’appareil.
* N’utilisez pas I’appareil de massage dans des en-
droits humides (par exemple lorsque vous pren-
ez votre bain ou lorsque vous vous douchez).

pour I’entretien et le nettoyage

» L’appareil ne demande pas d’entretien. En cas de dys-
fonctionnement, contrdlez simplement que le bloc
d’alimentation est correctement raccordé. Ne pas ouvrir
la fermeture a glissiére. Le dispositif ne contient aucune
piece que l'utilisateur doive nettoyer ou entretenir.

* Vous étes uniquement autorisé a nettoyer I'appareil. En
cas de pannes, ne réparez pas I'appareil vous-méme car
cela annulerait tous vos droits de garantie. Renseignez-
vous auprés de votre spécialiste et confiez uniquement
les réparations au service technique.

* Le nettoyage et I'entretien de la part de l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveil-
lance.

*  N’immergez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

» Sides liquides s'infiltrent dans I'appareil, débranchez im-
médiatement le bloc d’alimentation.

Utilisation adéquate

Le dispositif est destiné a masser certaines parties du corps pour la
détente et le bien-étre. Il n’est pas approprié pour une utilisation médico-
thérapeutique. Il n’est pas adapté non plus pour les cliniques, cabinets de
massage, studios de fithess etc. Ce dispositif de massage n’est pas un
dispositif médical et ne devrait pas étre utilisé pour traiter la douleur. En
cas de doutes, consulter un médecin avant I'utilisation.

Eléments fournis et emballage

Veuillez vérifier si 'appareil est au complet et ne présente aucun dommage.
En cas de doute, ne faites pas fonctionner I'appareil et adressez-vous a vo-
tre revendeur ou a un point de service aprés-vente. La fourniture comprend:
* 1 medisana appareil de massage a batterie pour la nuque NM 885

* 1 bloc d’alimentation avec céble

* 1 mode d’emploi

#% Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre recyclés afin de
t ; récupérer les matiéres premiéres. Respectez les régles de protec-
tion de 'environnement lorsque vous jetez les emballages dont vous
n’avez plus besoin. Si vous remarquez lors du déballage un dom-
mage survenu durant le transport, contactez immédiatement votre
revendeur.
Massage de la nuque
L'appareil de massage a batterie pour la nuque medisana NM 885 possede
quatre tétes de massage rotatives pour le massage Shiatsu. Les dragonnes

AVERTISSEMENT
Veillez a garder les films d’emballage hors de portée des

de maintien permettent de régler individuellement l'intensité du massage par

une traction appropriée.

enfants ! lIs risqueraient de s’étouffer !
Utilisation avec le bloc d’alimentation :

1. Branchez la fiche de raccordement du cable d’alimentation électrique
dans la connexion pour bloc d’alimentation @ au dos de I'appareil.

2. Branchez le bloc d'alimentation @ dans la prise de courant.

3. Placez I'appareil de massage sur la partie du corps souhaitée de sorte
qu'il soit suffisamment soutenu.

4. Placez vos mains dans les dragonnes @ & droite et & gauche. Vous
pouvez stabiliser I'appareil de massage dans sa position en le tirant vers
le bas et régler individuellement l'intensité du massage selon la force
de tirage (tirage plus fort sur les dragonnes = intensité de massage
supérieure).

5. Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET @ pour allumer I'appareil. Le
massage shiatsu débute au niveau d’intensité le plus bas.

6. Appuyez sur la touche MODE @. Le massage se poursuit avec I'in-
tensité moyenne du massage. Si vous appuyez encore une fois sur la
touche @, le niveau d'intensité de massage le plus élevé est activé. En
appuyant & nouveau sur la touche MODE @, le massage repasse sur
l'intensité la plus faible, etc. La direction du mouvement des tétes de
massage change a intervalles réguliers.

7. La touche CHALEUR @ vous permet d’activer ou de désactiver cette
fonction. La chaleur fonctionne uniquement si le massage est (automa-
tiquement) activé et produit une chaleur douce et agréable. La chaleur
est diffusée par les tétes de massage @ allumées en rouge. Pour dé-
sactiver la fonction Chaleur, appuyez sur la touche CHALEUR @. La
fonction Chaleur et I'éclairage rouge des tétes de massage s’éteignent.

8. Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET @ pour éteindre I'appareil.
L'appareil s’éteint automatiquement aprés 15 minutes de massage sans
interruption.

A

Massage d'autres parties du corps

L'appareil peut également étre utilisé sur d'autres parties du corps, par
exemple le dos, les épaules, I'abdomen, les cuisses et le bas des jambes.
Pour appliquer le massage Shiatsu a cet endroit également, placez I'appa-
reil sur la zone correspondante et maintenez-le pendant le massage. Vous
pouvez également utiliser la fonction Chaleur commutable.

ATTENTION - Veillez a ce que la durée de fonctionnement
maximale de 15 minutes ne soit pas dépassée !

Utilisation avec la batterie

En option, I'appareil peut fonctionner avec la batterie intégrée, de sorte qu'il
peut étre utilisé partout et indépendamment du réseau électrique.
L'indicateur de I'état de charge @ fournit des informations sur I'état de la
batterie :

Vert (pendant le fonctionnement) : La charge de la batterie est suffi-

sante.

Rouge (pendant le fonctionnement) :  Veuillez charger immédiatement la
batterie.

Rouge clignotant (pendant la charge) : La batterie doit étre davantage re-
chargée.

Vert clignotant (pendant la charge) : La batterie est préte a fonctionner
- nous recommandons toutefois de
continuer a charger complétement
la batterie.

La batterie est complétement char-

gee.

Vert fixe (pendant la charge) :

Charger la batterie

1. Branchez la fiche de raccordement du cable d’alimentation électrique
dans la connexion pour bloc d’alimentation @ au dos de I'appareil.

2. Branchez le bloc d'alimentation @ dans la prise de courant.

3. Observez l'indicateur de I'état de charge €. Nous recommandons de
débrancher le bloc d’alimentation et I'appareil lorsque la batterie est
complétement chargée.

REMARQUE
Le mise en marche de I'appareil met fin au processus de
charge.

jmie

Fonctionnement avec la batterie

1. Débranchez le bloc d’alimentation de la prise de courant et la fiche de
raccordement du cable d’alimentation électrique de 'appareil.

2. Placez I'appareil de massage sur la partie du corps souhaitée de sorte
qu’il soit suffisamment soutenu.

Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET @ pour allumer I'appareil puis

procédez comme décrit dans les points 6 a 8 de la section « Utilisation

avec le bloc d’alimentation ».

Nettoyage et entretien

 Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que I'appareil est éteint et que le bloc
d’alimentation est débranché de la prise de courant. Laissez refroidir I'appareil.

» Nettoyez I'appareil de massage uniquement avec une éponge légérement hu-
mide. N'utilisez en aucun cas des brosses, des détergents agressifs, de I'es-
sence, des solvants ou de I'alcool. Essuyez I'appareil de massage avec un chif-
fon propre et doux. Ne pas sécher sur le chauffage ou avec un séche-cheveux.

« La housse couvrant les tétes de massage @ peut étre retirée (fermeture a
glissiére) et lavée en machine avec une lessive douce dans le cycle de lavage
délicat a 30°C .

* Ne doit pas étre blanchie, repassée ou nettoyée a sec !

* Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et veillez a ce qu’en
aucun cas de I'eau ou tout autre liquide ne pénétre dans I'appareil.

« Utilisez a nouveau I'appareil seulement lorsqu’il est complétement sec.

» Déroulez le céble s'il est torsadé.

* Enroulez soigneusement le cable d’alimentation électrique pour éviter qu’il ne
se rompe.

» Cet appareil contient une batterie qui ne peut pas étre retirée.

* Rangez I'appareil de préférence dans son emballage d’origine et conservez-le
dans un endroit sdr, propre, frais et sec.

Elimination
Cet appareil ne doit pas étre placé avec les ordures ménageéres.
Chaque consommateur doit ramener les appareils électriques ou élec-
troniques, qu’ils contiennent des substances nocives ou non, a un point
de collecte de sa commune ou dans le commerce afin de permettre leur
élimination écologique. Pour plus de renseignements sur I'élimination
des déchets, veuillez vous adresser aux services de votre commune ou bien a
votre revendeur. Attention ! Ce dispositif contient une batterie qui est installée
solidement pour des raisons de sécurité et ne peut étre retirée sans détruire le
boftier. Le démontage incorrect constitue un risque pour la sécurité. Il faut rem-
ettre le dispositif sans I'ouvrir au centre de collecte correspondant pour que le
dispositif et |la batterie soient éliminés correctement.

Caractéristiques techniques
Nom et modéle : Appareil de massage a batterie pour la
nuque medisana NM 885

100-240 V~, 50/60 Hz, 12,6 V— 1,5A
11,1V — 2200 mAh

aprés env. 15 minutes

uniquement dans des piéces séches
propre, sec et frais

env. 1,6 kg

Alimentation électrique :
Batterie Li-ion :

Arrét automatique :

Conditions de fonctionnement :
Conditions de stockage :

Poids :

Article n° : 88958

EANN°: 40 15588 88958 5

Dans le cadre du travail continu d’amélioration des produits, nous
nous réservons le droit de procéder a des modifications techniques
et de design.

La derniére version de ce mode d’emploi est disponible sur le site
www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez-vous adresser a votre

magasin spécialisé ou directement au service apres-vente. Si vous devez

retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket

de caisse. Les conditions de garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date de
vente. En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente
doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts de matériel ou de fabrication sont réparés
gratuitement pendant la période de garantie.

3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de garantie, ni
pour I'appareil ni pour les composants remplacés.

4. Sont exclus de la garantie :

a. tous les dommages causés par une manipulation incorrecte, par
exemple en raison du non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la remise en état ou a I'intervention de
'acheteur ou de tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du
produit entre le fabricant et I'utilisateur.

d. Les piéces de rechange soumises a I'usure normale.

5. Une responsabilité pour les dommages consécutifs directs ou indirects
causés par I'appareil est également exclue, méme si les dommages
subis par I'appareil son reconnues comme cas de garantie.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
ALLEMAGNE

Vous trouverez I'adresse du SAV sur la fiche jointe séparément.
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ES Manual de instrucciones
Aparato de masaje para el cuello con
bateria NM 885

@ Cabezal de masaje (4 unidades en total) en funda
extraible

@ Fuente de alimentacién

© Indicador del estado de carga

O Botdn de calor (enciende/apaga la funcion de calor)

© Botén de encendido/apagado

@ Boton MODE (para elegir la velocidad del masaje)

@ Cinta de sujecion (1 a la derecha y a la izquierda)

© Conexion para fuente de alimentacion
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iNo inserte agujas en el articulo!

jUtilice el articulo siempre en
estancias cerradas!

iLa funda se puede lavar como max. a
30 °C en un ciclo suave para prendas
delicadas!

5 2E)

iNo utilizar lejial

iEl articulo no debe secarse
en la secadora!

iNo planchar!

iNo limpiar en seco!

h IMPORTANTE

Si no se respetan estas instrucciones
se pueden producir graves lesiones o
danos en el aparato.

ADVERTENCIA

Las indicaciones de advertencia se de-
ben respetar para evitar la posibilidad
de que el usuario sufra lesiones.

ATENCION

Estas indicaciones se deben respetar
para evitar posibles dafios en el apara-
to.

> B EXNXEX

e | NOTA

Estas indicaciones le ofrecen informa-
cion adicional que le resultara util para
la instalacion y para el funcionamiento.

u

LOT Numero de LOTE

M Fabricante

Clase de proteccion

C€

88958 NM 885 10/2020 Ver. 1.3

ES Indicaciones de seguridad

M Antes de utilizar el aparato, lea detenidamente
las instrucciones de manejo, especialmente
las indicaciones de seguridad; guarde estas
instrucciones para su consulta posterior. Si cede
el aparato a terceras personas, entregue también
estas instrucciones de manejo.

alimentacién de corriente

* Antes de conectar el aparato a la red de suministro, com-
pruebe que la tension indicada en la placa de caracteris-
ticas se corresponda con la tension de su red de sumin-
istro.

« Unicamente introduzca la fuente de alimentacién en la
toma de corriente cuando el dispositivo esté apagado.

» Utilice solo el adaptador de red suministrado (IVP1260-
1500EU) con el dispositivo de masaje.

* Mantenga la fuente de alimentacion, el cable y el disposi-
tivo lejos de fuentes de calor, superficies calientes, hume-
dad vy liquidos.

* No toque el adaptador a red, si esta con los pies en el
agua; toque el enchufe siempre con las manos secas.

* No trate de agarrar un aparato que haya caido al agua.
Extraiga inmediatamente el enchufe o la fuente de ali-
mentacion de la toma.

* El equipo tiene que ser conectado de forma que la toma
de corriente esté accesible.

* Después de utilizar el dispositivo, apaguelo siempre me-
diante las teclas del dispositivo de mando y extraiga la
fuente de alimentacién de la toma de corriente.

» Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire
nunca del cable de alimentacion, sino de la fuente de ali-
mentacion.

* No transporte el aparato ni lo gire tirando del cable, ni de
la fuente de alimentacion.

» El aparato no debe seguir utilizandose si el cable o la
fuente de alimentacion estan deteriorados. Por motivos
de seguridad, estas piezas solo deben ser sustituidas por
un servicio técnico autorizado. Para evitar peligros, envie
el aparato a un servicio técnico para su reparacion.

* La bateria no puede ni debe ser reemplazada o des-
montada por uno mismo. En el caso de un cambio incor-
recto de la bateria, existe el peligro de explosion. Debe
ser reemplazada solo por el mismo tipo de bateria o una
equivalente. Si la bateria estuviera defectuosa, dirijase
a un taller especializado o a nuestro servicio técnico. El
articulo contiene una bateria de iones de litio. Esta no se
debe desmontar, arrojar al fuego ni cortocircuitar.

casos especiales de personas

+ Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8
afos y por personas con su capacidad fisica, sensorial
o mental reducida o con falta de conocimientos y de ex-
periencia si estan sometidos a supervisién o han sido in-
struidos sobre el uso seguro del aparato y comprenden
los peligros que conlleva.

* No se debe permitir que los nifios jueguen con el aparato.

* No utilice este aparato para apoyarse o como sustituto de
aplicaciones medicinales. Las dolencias y los sintomas
cronicos podrian incluso empeorar.

* Debe renunciar a usar el aparato de masaje o bien con-
sultar antes a su médico si:

- esta embarazada,

- tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o
implantes electronicos,

- padece una de las siguientes enfermedades o
molestias: Problemas circulatorios, varices, heridas
abiertas, contusiones, desgarros de la piel, inflamacion
de las venas.

* No utilice el dispositivo cerca de los 0jos 0 en otras zonas
del cuerpo delicadas.

» Si siente dolor o el masaje le resulta molesto, deje de
utilizar el aparato y consulte a su médico.

* Cuidado al hacer uso de la funcién de calor. El aparato
tiene superficies calientes. No use el aparato con nifios
pequenos, personas desvalidas o insensibles al calor.

» Si sufre un dolor desconocido y si se encuentra bajo
tratamiento médico y/o utiliza aparatos médicos, consulte
con su médico el uso del dispositivo de masaje.

antes de usar el aparato

» Compruebe con atencién que no haya dafnos en la fuente
de alimentacidn, el cable y el dispositivo de masaje antes
de cada aplicacion. Un aparato defectuoso no debe pon-
erse en marcha.

* No utilice el dispositivo si éste, el cable o el enchufe estan
dafados, si el dispositivo no funciona correctamente o si
se ha caido al suelo o esta humedo. Para evitar peligros,
envie el aparato al Servicio Técnico para repararlo.

uso del aparato

* No almacene o guarde aparatos eléctricos en lugares
desde donde puedan caer dentro de la bafera o del la-
vabo.

» Utilice el asiento para el masaje solo para el fin indicado
en las instrucciones de uso.

* En caso de usarlo para fines distintos a los indicados se
extinguira el derecho de garantia.

« Utilice el aparato solamente en la posicion correcta, es
decir, tal y como se indica en las instrucciones de uso.

* No utilice el dispositivo cuando esté durmiendo o tum-
bado en la cama.

* No utilice el dispositivo antes de dormirse. El masaje de
cuello tiene un efecto estimulante.

* No utilice nunca el dispositivo durante la conduccion o el
manejo de una maquina.

* La duracion maxima de uso es de 15 minutos. Un uso
prolongado reduce la vida util del aparato y puede llevar
a producir tension muscular en lugar de relajacion.

* Puede recalentarse si se utiliza durante periodos prolon-
gados. Deje enfriar el dispositivo antes de volver a uti-
lizarlo.

* No coloque ni utilice el aparato nunca directamente junto
a una estufa eléctrica u otras fuentes de calor.

* No deje al aparato sin vigilancia cuando esté conectado
a la red eléctrica.

» Evite el contacto del aparato con objetos puntiagudos o
afilados.

* No cubra el dispositivo mientras esté enchufado. En
ningun caso lo utilice debajo de una manta o de una al-
mohada. Corre el peligro de provocar fuego, electrocu-
tarse o sufrir lesiones.

* Asegurese de que ningun dedo u otra parte del cuerpo se
introduzca entre los cabezales de masaje @ rotatorios.
iPeligro de lesiones!

* No utilice temporizadores o un control remoto externo
para hacer uso del aparato.

* No utilice el aparato si usa espray de aerosoles o utiliza
simultaneamente oxigeno.

0 * El aparato no esta concebido para un uso com-
ercial ni médico.
— *En caso de tener intenciones médicas, consulte
con su médico antes de usar el aparato.
*No utilice el dispositivo de masaje en recintos
humedos (p. ej. en bafios o duchas).

mantenimiento y limpieza

» El aparato esta exento de mantenimiento. Sin embargo,
en caso de que se produjera una averia, verifique sélo si
el adaptador de red esta conectado correctamente. No
abra la cremallera. Dentro no hay ningun elemento que el
usuario tenga de limpiar o mantener.

* Usted unicamente podra realizar los trabajos de limp-
ieza del aparato. En caso de averias o dafios, no trate de
reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia
cualquier derecho de garantia. Pregunte a su distribui-
dory encargue las reparaciones unicamente a centros de
servicio autorizados a fin de prevenir riesgos.

* No sumerja el aparato en agua o en cualquier otra sus-
tancia liquida.

» Si a pesar de ello penetrara alguna sustancia liquida en
el aparato desconecte inmediatamente el cable de red.

* Los nifios no podran limpiar ni poner a punto el disposi-
tivo sin supervision.

Uso previsto

El aparato esta destinado para realizarse masajes a uno mismo en partes
del cuerpo especificas, para aportar relajacion y bienestar. No esta previsto
para un tratamiento médico o terapéutico. No es apto para clinicas, centros
de masajes, estudios de belleza, etc. El aparato para masajes no es un
aparato médico y no esta destinado al tratamiento del dolor. En caso de
dudas o inseguridad, consulte con su médico antes de usarlo.

Volumen de suministros y embalaje

Compruebe primero si el aparato esta completo y si no presenta dafio al-
guno. En caso de dudas, no ponga el aparato en funcionamiento y envielo
a un punto de atencion al cliente.

El volumen de entrega comprende:

¢ 1 Aparato de masaje para el cuello con bateria medisana NM 885

¢ 1 fuente de alimentacion con cable

* 1 manual de instrucciones

ik El embalaje es reutilizable o puede reciclarse. Deshagase del ma-
t; terial de embalaje que no se necesite, siguiendo las normas perti-
nentes. Si al desembalar observara algun dafio causado durante el
transporte, pdngase inmediatamente en contacto con el comerciante.
0 ADVERTENCIA
jAsegurese de que los plasticos de embalaje no caigan en
manos de nifos! jExiste el peligro de asfixia!

Masaje para el cuello

El aparato de masaje para el cuello con bateria de medisana NM 885 dis-

pone de cuatro cabezales de masaje rotatorios para el masaje Shiatsu. Las

cintas de sujecion permiten regular de forma individual la intensidad del
masaje tirando de ellas de forma conveniente.

Utilizacion con fuente de alimentacion:

1. Conecte el conector del cable de la fuente de alimentacién en la cone-
xion de la fuente de alimentacion @ en la parte posterior del aparato.

2. Enchufe la fuente de alimentacion @ a la red.

3. Coloque el aparato para masaje sobre la zona del cuerpo deseada, de
manera que tenga el suficiente soporte.

4. Introduzca sus manos a través de las cintas de sujecion @ a derecha
e izquierda. Tire hacia abajo para estabilizar la posicion del aparato de
masaje y, segun la fuerza con la que tire, ajustar la intensidad del ma-
saje a sus preferencias personales (tirar de las cintas con mas fuerza =
intensidad del masaje mas alta).

5. Pulse el botén de ENCENDIDO/APAGADO @ para encender el apara-
to. El masaje Shiatsu comenzara en el nivel mas bajo.

6. Pulse el botén MODE @. El masaje cambiara a la velocidad de masaje
intermedia. Al volver a pulsar el botén @ se activara la velocidad de ma-
saje mas alta. Al volver a pulsar el botén MODE @, el masaje volvera a
cambiar a la velocidad mas baja, etc. La direccién de los cabezales de
masaje cambiara a intervalos regulares.

7. Con el boton de CALOR @, encendera o apagara esta funcion. El calor
funciona unicamente si el masaje esta encendido (automatico) y produ-
ce un calor suave y agradable. El calor se irradia a través de los cabe-
zales de masaje @ que brillan en rojo. Para apagar la funcién de calor,
pulse el botén de CALOR @. La funcién de calor y la iluminacién roja
de los cabezales de masaje se apagaran.

8. Al pulsar el boton de ENCENDIDO/APAGADO @, el aparato se apaga.

Tras 15 minutos de funcionamiento ininterrumpido, el aparato se apaga
automaticamente.

ATENCION: jAsegurese de no superar el tiempo de utiliza-
cién maximo de 15 minutos!

Masaje en otras partes del cuerpo

El aparato se puede utilizar también en otras partes del cuerpo como, p. €j.
la espalda, los hombros, la barriga y la parte superior e inferior de los mus-
los. Para realizar también aqui un masaje Shiatsu, coloque el aparato sobre
el area correspondiente y manténgalo ahi durante el masaje. Podra hacer
uso también de la funcion de calor.

Uso con la bateria
El aparato se puede usar opcionalmente con la bateria integrada, para po-
der hacer uso de él en cualquier lugar con independencia de la red eléctrica.
El indicador del estado de carga @ ofrece informacion sobre el estado de
la bateria:

Verde (durante el funcionamiento):
Rojo (durante el funcionamiento):
Rojo intermitente (durante la carga):
Verde intermitente (durante la carga):

Carga suficiente.

Cargue la bateria inmediatamente.
La bateria debe seguir cargandose.
La bateria esta lista para el fun-
cionamiento, pero recomendamos
seguir cargandola completamente.
La bateria esta completamente
cargada.

Verde constante (durante la carga):

Carga de la bateria

1. Conecte el conector del cable de la fuente de alimentacién en la cone-
xién de la fuente de alimentacion @ en la parte posterior del aparato.

2. Enchufe la fuente de alimentacion @ a la red.

3. Preste atencion al indicador del estado de carga €. Recomendamos
desconectar la fuente de alimentacion del aparato cuando la bateria
esté completamente cargada.

i NOTA
Encender el aparato interrumpira el proceso de carga.

Uso con bateria

1. Desconecte la fuente de alimentacion del enchufe y el conector del ca-
ble de la fuente de alimentacién del aparato.

2. Coloque el aparato para masaje sobre la zona del cuerpo deseada, de
manera que tenga el suficiente soporte.

3. Pulse el botén de ENCENDIDO/APAGADO @ para encender el aparato
y siga las instrucciones indicadas en el apartado "Utilizacion con fuente
de alimentacion”, puntos 6 a 8.

Limpieza y cuidados

» Antes de limpiar el aparato, compruebe que estd desconectado y desen-
chufado de la toma de corriente. Espere a que el aparato se enfrie.

* El aparato de masaje solo debe limpiarse con una esponja ligeramente
humedecida. No utilice bajo ningun concepto cepillos, detergentes agre-
sivos, gasolina, disolventes o alcohol. Frote el aparato de masaje con un
pario limpio y suave hasta que esté seco. No secar sobre el radiador o con
el secador.

« La funda de los cabezales de masaje @ puede quitarse (cremallera) y
lavarse en la lavadora con un detergente suave en el programa para pren-
das delicadas a 30 °C .

* iNo utilizar lejia, planchar ni lavar en seco!

 Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y asegurese de que
no penetre agua ni otros liquidos en su interior.

* Vuelva a utilizar el aparato cuando esté completamente seco.

* Suelte el cable si esta retorcido.

* Enrolle cuidadosamente el cable de la fuente de alimentacién para evitar
que se rompa.

* Este aparato contiene una bateria que no se puede extraer.

» Siempre que sea posible, guarde el aparato en su embalaje original, en un
lugar seguro, limpio, fresco y seco.

Eliminacion
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de bas-
uras doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entregar to-
dos los aparatos eléctricos o electrénicos, independientemente de
si contienen substancias dafiinas o no, en un punto de recogida
BN e su ciudad o en el comercio especializado, para que puedan ser
eliminados sin dafiar el medio ambiente. Para mas informacién sobre cémo
deshacerse de su aparato, dirijjase a su ayuntamiento o a su establecimien-
to especializado. jAtencién! Este aparato contiene una bateria instalada de
forma fija por motivos de seguridad y no puede ser extraida sin romper la
carcasa. Una extraccioén incorrecta constituye un riesgo para la seguridad.
Por lo tanto, entregue el aparato sin abrir en el punto de recogida de re-
siduos para que este y la bateria se desechen correctamente.

Datos técnicos
Nombre y modelo: Aparato de masaje para el cuello con
bateria medisana NM 885
Alimentacion eléctrica: 100-240 V~, 50/60 Hz, 12,6 V— 1,5A
Bateria de iones de litio: 11,1V — 2200 mAh

Desconexién automatica: después de aprox. 15 minutos
Condiciones de funcionamiento: Solo en estancias secas

Condiciones de almacenamiento: En un lugar limpio, seco y fresco

Peso: aprox. 1,6 kg
N.° de articulo: 88958
N.° EAN: 40 15588 88958 5

Debido a la constante evolucién técnica del producto nos reservamos
el derecho a introducir modificaciones técnicas y de disefo.

En www.medisana.com encontrara la version mas actual de estas
instrucciones de uso.

Condiciones de garantia y reparacion

En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto con su

comercio especializado o directamente con el centro de servicio. Si tuviese

que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del

comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fe-
cha de compra. En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la
fecha de compra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion se subsanan
gratuitamente dentro del plazo de garantia.

3. Al hacer valer una garantia no se prolonga el plazo de garantia ni para el
aparato ni para las piezas reemplazadas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafios debidos a una manipulaciéon inadecuada, p. €j. debidos a la
inobservancia de las instrucciones de uso.

b. Dafos derivados de la reparacion o la intervenciéon del comprador o
de terceros no autorizados.

c. Dafios de transporte sufridos durante el transporte desde el fabricante
al usuario o durante el envio al centro de atencién al cliente.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye cualquier responsabilidad por dafios secundarios
directos o indirectos
ocasionados por el aparato, aunque el dafo en el aparato se considere
cubierto por la garantia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
ALEMANIA

Encontrara la direccion de nuestra asistencia técnica en la hoja anexa.
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Istruzioni per l'uso
Massaggiatore cervicale a batteria
885

NM

@ Testina

massaggiante (in totale 4 pezzi) sotto al 9

rivestimento rimovibile
@ Alimentatore

© Stato di

carica

O Tasto di riscaldamento (attiva/disattiva la funzione riscal-

dante)

© Tasto di accensione/spegnimento

@ Tasto MODE (per la selezione della velocita di massaggio)

@ Passanti (1 x destra, 1 x sinistra)
© Connettore di alimentazione

Spiegazione dei simboli

-1 > B B QXBEXEL®

u
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Non trafiggere con aghi il prodotto!

Utilizzare il prodotto solo
in ambiente chiuso!

La copertura puo essere lavata a max.
30°C con programma per capi delicati!

Non candeggiare!

Non asciugare il prodotto nell’asciuga-
trice!

Non stirare!

Non lavare con agenti chimici!

IMPORTANTE

L'inosservanza delle presenti istruzi-
oni puo causare ferite gravi o danni
allapparecchio.

AVVERTENZA
Attenersi a queste indicazioni di avver-
timento per evitare che I'utente si feris-

Q
o

ATTENZIONE
Attenersi a queste indicazioni per evita-
re danni all’apparecchio.

NOTA

Queste note forniscono ulteriori infor-
mazioni utili relative all’istallazione o al
funzionamento.

Classe di protezione |l

Numero LOT

Produttore

C€

IT Norme di sicurezza

| L]} Prima
attentamente le istruzioni per 'uso, in particolare le

di utilizzare I'apparecchio, leggere
norme di sicurezza, e conservarle per gli impieghi
successivi. Se I’apparecchio viene ceduto a terzi,

allegare sempre anche queste istruzioni per l'uso.

alimentazione di corrente

Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di cor-
rente, accertarsi che la tensione di rete indicata sulla tar-
ghetta corrisponda a quella della rete di alimentazione.
Inserire l'alimentatore nella presa solo quando
I'apparecchio € disattivato.

Con l'apparecchio per il massaggio, impiegare solo
I'adattatore di rete in dotazione (IVP1260-1500EU).
Tenere l'alimentatore, il cavo e I'apparecchio lontani da
fonti di calore, superfici surriscaldate, umidita e liquidi.
Non afferrare I'alimentatore quando si € in acqua e affer-
rare sempre la presa con le mani asciutte.

Non afferrare mai un apparecchio caduto in acqua. Es-
trarre subito la spina di alimentazione o l'alimentatore
dalla presa di corrente.

L'apparecchio deve essere collegato in modo tale che
I'alimentatore non sia ostacolato da nessun oggetto.
Dopo [l'utilizzo, spegnere sempre immediatamente
'apparecchio con i tasti posti sull’elemento di comando
ed estrarre I'alimentatore dalla presa.

Per staccare I'apparecchio dalla rete di alimentazione, non
tirare mai il cavo di rete, bensi rimuovere 'alimentatore.
Non tirare, trascinare o far ruotare il cavo o I'alimentatore.
Non utilizzare I'apparecchio se il cavo o I'alimentatore
sono danneggiati. Per motivi di sicurezza questi com-
ponenti possono essere sostituiti soltanto da un punto
vendita autorizzato. Per evitare di correre rischi, inviare
I'apparecchio in riparazione presso il punto vendita.
Accertarsi che i cavi di collegamento siano posizionati in
modo che non vi si possa inciampare. Non devono es-
sere piegati, serrati o attorcigliati.

La batteria non pud e non deve essere sostituita o smon-
tata autonomamente. In caso di sostituzione impropria
della batteria sussiste il rischio di esplosione. Sostituirla
esclusivamente con una batteria dello stesso tipo o di
tipo equivalente. Se la batteria & difettosa, rivolgersi a un
centro di riparazione specializzato e/o al nostro centro di
assistenza. Il prodotto contiene una batteria agli ioni di
litio che non deve essere smontata, gettata nel fuoco o
messa in cortocircuito.

persone particolari

Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini a

partire dagli 8 anni di eta e da persone con capacita fi-

siche, sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza

di esperienza o conoscenze, purché siano sorvegliati o

informati a proposito dell’'uso sicuro del dispositivo e com-

prendano i pericoli derivanti.

Assicurarsi e controllare che i bambini non giochino con

I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio come supporto o sostituzione

di applicazioni mediche. Le malattie croniche e i sintomi

potrebbero peggiorare.

Evitare di utilizzare I'apparecchio per il massaggio,

senza prima aver consultato il vostro medico, se:

- si € in gravidanza,

- si & portatori di pace-maker, di arti artificiali o di
impianti elettronici,

- si soffre di una o piu delle malattie o dei disturbi
elencati qui di seguito: disturbi di vascolarizzazione,
vene varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni
cutanee, flebiti.

Non utilizzare I'apparecchio in prossimita degli occhi o di

altre parti del corpo sensibili.

Se si dovessero presentare dolori 0 se il massaggio

non venisse percepito in modo gradevole, interrompere

I'utilizzo e consultare il proprio medico.

Prestare attenzione quando si utilizza la funzione di

riscaldamento. L’apparecchio ha superfici calde. Non

utilizzare I'apparecchio su bambini piccoli, persone inermi

o insensibili al calore.

In caso di dolori sconosciuti, se vi trovate sotto tratta-

mento medico e/o utilizzate apparecchi medicali, prima

di utilizzare I'apparecchio per il massaggio consultare il

vostro medico.

prima dell’uso dell’apparecchio

Prima di applicare [l'apparecchio, controllare se
I'alimentatore, il cavo e I'apparecchio per il massaggio
sono danneggiati. Un apparecchio difettoso non deve es-
sere messo in funzione.

Non utilizzare I'apparecchio se sono visibili danni
sull’apparecchio stesso o sul cavo, se non funziona per-
fettamente, se & caduto per terra o se € umido. Per evi-
tare pericoli, inviare I'apparecchio al centro di assistenza
per la riparazione.

per l'uso dell’apparecchio

A

-~ *In caso di dubbi sulla salute, consultare il proprio

Non conservare o riporre apparecchi elettrici in luoghi dai
quali possono cadere all'interno di una vasca da bagno o
di un lavandino.

Utilizzare l'apparecchio esclusivamente nella posizione
corretta e cioé come descritto nelle presenti istruzioni
d’'uso.

In caso di uso diverso, si estingue qualsiasi diritto di ga-
ranzia.

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente nella posizione
corretta e cioé come descritto nelle presenti istruzioni
d’'uso.

Non utilizzare I'apparecchio quando si dorme o si € sd-
raiati sul letto.

Non utilizzare I'apparecchio prima di andare a letto. Il
massaggio nella zona cervicale ha un effetto stimolante.
Non utilizzare mai I'apparecchio quando siete alla guida di
un veicolo o state comandando una macchina.

Il tempo d'impiego massimo per ogni seduta & di 15
minuti. Un utilizzo prolungato accorcia la durata di vita
dell’apparecchio e pud causare tensioni muscolari piut-
tosto che alleviarle.

Un utilizzo troppo lungo puo causare un surriscaldamen-
to. Prima di riutilizzare I'apparecchio, lasciarlo prima sem-
pre raffreddare.

Non posizionare e utilizzare mai I'apparecchio diretta-
mente accanto a un forno elettrico o altre fonti di calore.
Non lasciare incustodito I'apparecchio se € collegato alla
rete di alimentazione.

Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti taglienti o
appuntiti.

Non coprire I'apparecchio se € in funzione. Non utilizzarlo
mai sotto coperte e cuscini. Sussiste il pericolo di incendi,
scosse elettriche e ferite.

Assicurarsi di non introdurre le dita o altre parti del corpo
tra le testine massaggianti @ durante la rotazione. Sus-
siste il pericolo di lesioni.

Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare
I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze
nebulizzate da bombolette spray o in contemporanea
all'uso di ossigeno.

* L’apparecchio non é destinato a un uso com-
merciale o al settore medico.

medico prima dell’utilizzo dell’apparecchio.

* Non utilizzare I’apparecchio per il massaggio in
ambienti umidi (ad es. mentre si fa il bagno o la
doccia).

manutenzione e pulizia

L'apparecchio non richiede manutenzione. Se tuttavia
dovesse insorgere un’anomalia, controllare semplice-
mente che I'adattatore alla corrente di rete sia corretta-
mente allacciato. Non aprire la chiusura lampo. All'interno
non si trovano componenti che necessitano della pulizia
o della manutenzione dell’'utente.

L'utilizzatore pud effettuare solo interventi di pulizia
sull’apparecchio. In caso di anomalie o guasti non ripa-
rare da soli il dispositivo, poiché in questo modo decade
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore
e fare eseguire i lavori di riparazioni solo dai centri di as-
sistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di pericolo.
Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.
Qualora nell’apparecchio entrasse dell’acqua, disinser-
ire immediatamente la spina dalla presa di alimentazione
elettrica.

| bambini non possono effettuare la pulizia e la manuten-
zione utente se non sono sorvegliati.

Uso conforme

L’apparecchio & concepito per il massaggio autonomo di determinate parti
del corpo con lo scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non &
stato pensato per I'applicazione di terapie mediche. Non & idoneo all’'utilizzo
in cliniche, sale massaggi, centri benessere, ecc. Il massaggiatore cervicale
non € un dispositivo medico e non & adatto a essere utilizzato per il
trattamento del dolore. In caso di dubbi rivolgersi a un medico prima dell’'uso.

Materiale in dotazione e imballaggio

Verificare in primo luogo che I'apparecchio sia completo e che non vi siano
segni di danni. In caso di dubbi non mettere in funzione I'apparecchio e invi-
arlo al centro di assistenza. Il materiale consegnato consta di:

* 1 Massaggiatore cervicale a batteria ricaricabile medisana NM 885

¢ 1 alimentatore con cavo di rete

¢ 1 manuale di istruzioni per I'uso

¢

A

Le confezioni sono riutilizzabili o possono essere riciclate. Smaltire
il materiale d’imballaggio non piu necessario in conformita alle dis-
posizioni vigenti. In caso di danneggiamenti dovuti al trasporto, met-
tersi immediatamente in contatto con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Assicurarsi che i sacchetti d’imballaggio non siano alla por-
tata dei bambini. Pericolo di soffocamento!

Massaggio cervicale

Il massaggiatore cervicale a batteria NM 885 medisana & dotato di quattro
testine massaggianti rotanti per lo Shiatsu. | passanti consentono a loro
volta di personalizzare I'intensita del massaggio esercitando una trazione
corrispondente.

Utilizzo con alimentatore:

1.

2.
3

A

Inserire il connettore del cavo di rete nell’allaccio dell’alimentatore @ sul
retro del dispositivo.

Inserire I'alimentatore @ nella presa di corrente.

Appoggiare il massaggiatore sulla parte del corpo desiderata, in modo
tale che rimanga in posizione.

Infilare le mani nei passanti destro e sinistro @. Tirando verso il basso &
possibile stabilizzare il massaggiatore nella sua posizione e personaliz-
zare l'intensita del massaggio in base all’entita della trazione (maggiore
trazione sui passanti = maggiore intensita del massaggio).

Premere il tasto @ di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per accendere il
dispositivo. Il massaggio shiatsu si avvia al livello di velocita piu basso.
Premere il tasto MODE @. Il massaggio passa al livello di velocita me-
dio. Premendo nuovamente il tasto @ si passa al livello piu alto del
massaggio. Se si preme ancora una volta il tasto MODE @ il massaggio
torna al livello di velocita piu basso, e cosi via. Il senso di rotazione delle
testine massaggianti viene invertito a intervalli regolari.

Il tasto di RISCALDAMENTO @ consente di attivare/disattivare la fun-
zione riscaldante. Il riscaldamento funziona solo quando il massaggio €
attivo (in automatico) e rilascia un delicato e piacevole calore. Il calore
viene trasmesso tramite le testine di massaggio @ illuminate di rosso. Per
disattivare la funzione riscaldante, premere il tasto di RISCALDAMENTO
0. Il riscaldamento e le luci rosse delle testine massaggianti si spengono.
Premere il tasto di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO @ per spegnere il
dispositivo. Dopo 15 minuti di massaggio ininterrotto, il dispositivo si
spegne automaticamente.

ATTENZIONE - Assicurarsi che la durata di funzionamento
massima di 15 minuti non venga superata!

Massaggio di altre parti del corpo

In alternativa, il dispositivo pud essere impiegato su altre parti del corpo,
come la schiena, le spalle, la pancia, le cosce e le gambe. Per effettuare il
massaggio shiatsu in un altro punto del corpo, appoggiare il dispositivo sulla
zona desiderata e mantenerlo in quella posizione per la durata del massag-
gio. Anche in questo caso & possibile utilizzare la funzione riscaldante.

Utilizzo con la batteria ricaricabile
In via opzionale, il dispositivo pud essere fatto funzionare con la batteria
integrata, in modo da poterlo utilizzare in qualsiasi momento e luogo, senza
dipendere dalla rete elettrica. L'indicazione dello stato di ricarica @ fornisce
informazioni sullo stato della batteria:

Verde (durante I'esercizio):
Rosso (durante I'esercizio):
Lampeggiante rosso (durante la ricarica):
Lampeggiante verde (durante la ricarica):

carica sufficiente della batteria.
caricare immediatamente la batteria.
continuare a ricaricare la batteria.
la batteria & pronta all’'uso - consi-
gliamo pero di continuare a ricari-
care completamente la batteria.

Costantemente verde (durante la ricarica): la batteria & completamente

carica.

Ricarica della batteria

1.

2.
3

Inserire il connettore del cavo di rete nell’allaccio dell’alimentatore @ sul
retro del dispositivo.

Inserire I'alimentatore @ nella presa di corrente.

Rispettare I'indicazione dello stato di ricarica €. Una volta caricata la
batteria raccomandiamo di staccare I'alimentatore dal dispositivo.

mie

NOTA

L’accensione del dispositivo interrompe il processo di ricarica.

Funzionamento a batteria

1.

2.

3.

Staccare I'alimentatore dalla presa di corrente e il connettore del cavo
di rete dal dispositivo.

Appoggiare il massaggiatore sulla parte del corpo desiderata, in modo
tale che rimanga in posizione.

Premere il tasto di accensione/spegnimento © per accendere il dispo-
sitivo e procedere come indicato ai punti da 6 ad 8 “Utilizzo con alimen-
tatore”.

Pulizia e cura

* Prima di pulire il dispositivo accertarsi che sia spento e che la spina sia
staccata dalla presa. Lasciar raffreddare completamente il dispositivo.

* Il massaggiatore si pulisce con una spugna leggermente inumidita. Non
utilizzare mai spazzole, detergenti aggressivi, benzina, diluenti o alcol.
Asciugare il massaggiatore con un morbido panno pulito. Non mettere ad
asciugare su un termosifone o sotto il getto di un asciugacapelli.

« Il rivestimento sulle testine massaggianti @ pud essere rimosso (cerniera) ed
essere lavato in lavatrice con detersivo delicato nel lavaggio delicato a 30°C.

» Non pu0 essere candeggiato, stirato o lavato a secco!

* Per la pulizia non immergere mai il dispositivo in acqua e fare in modo che
non penetri dell’acqua o altri liquidi al’interno del dispositivo.

* Riutilizzare il dispositivo solo quando &€ completamente asciutto.

» Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

 Avvolgere con attenzione il cavo di rete per evitare rotture del cavo.

* Questo dispositivo & dotato di una batteria che non puo essere rimossa.

» Si consiglia di riporre il dispositivo nella confezione originale e di conser-
varlo in un luogo sicuro, pulito, fresco e asciutto.

Smaltimento
L’apparecchio non pud essere smaltito insieme ai rifiuti domesti-
ci. Ogni utilizzatore ha I'obbligo di gettare tutte le apparecchiature
elettroniche o elettriche, contenenti o prive di sostanze nocive, pres-
so un punto di raccolta della propria citta o di un rivenditore spe-
cializzato, in modo che vengano smaltite nel rispetto dell’ambiente.
Togliere la pila prima di smaltire lo strumento. Non gettare le pile esaurite
nei rifiuti domestici, ma nei rifiuti speciali o in una stazione di raccolta pile
presso i rivenditori specializzati. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita
comunali o al proprio rivenditore. Attenzione! Questo apparecchio contiene
una batteria integrata fissa, che non pud essere rimossa senza distrug-
gere l'alloggiamento. Lo smontaggio improprio pud comportare rischi per
la sicurezza. Pertanto, consegnare I'apparecchio ancora chiuso al punto di
raccolta e smaltire opportunamente I'apparecchio e la batteria.

Dati tecnici
Nome e modello: massaggiatore cervicale a batteria NM 885
medisana

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,1V — 2200mAh

dopo 15 minuti.

utilizzare solo in ambienti asciutti

in luogo fresco, asciutto e pulito

ca. 1,6 kg

Codice art. 88958

Cod. EAN: 40 15588 88958 5

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il
diritto di apportare modifiche tecniche e strutturali.

Alimentazione elettrica:
Batteria agli ioni di litio:
Spegnimento automatico:
Condizioni di esercizio:
Condizioni di conservazione:
Peso:

La versione attuale di queste istruzioni per I'uso si trova all’'indirizzo:
www.medisana.com

Condizioni di garanzia e di riparazione

In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o

direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro

'apparecchio, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di ac-

quisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni dalla data di
acquisto. In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimo-
strata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati
gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Una prestazione in garanzia non comporta il prolungamento del periodo
di garanzia stesso, né per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivanti da uso improprio, per es. da mancato rispetto
delle istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell’acquirente.

c. Danni da trasporto, che si sono verificati nel tragitto dal produttore al
consumatore o in occasione della spedizione al servizio di assisten-
za.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti
causati dall’apparecchio, anche se il danno all’apparecchio viene
riconosciuto come caso di garanzia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
GERMANIA

L'indirizzo del servizio di assistenza & riportato nel foglio allegato separato.
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medisana.

PT Manual de instrugoes
Massajador de pescogo operado a
bateria NM 885

@ Cabeca de massagem (4 unidades no total)
com capa amovivel
@ Fonte de alimentacdo
© Indicador do estado de carga
O Botéo de calor (liga/desliga a fungéo de calor)
© Botao de ligar/desligar
@ Botio MODE (para selecéo da velocidade de massagem)
@ Algas (1 do lado direito e 1 do lado esquerdo)
@ Ligacdo para a fonte de alimentagéo

Explicagdo dos simbolos

N&o espete agulhas no artigo!

Utilize o artigo apenas em locais fecha-

dos!

A capa pode ser lavada a, no maximo,
30 °C no programa para roupa delica-

da!

Nao utilizar lixivia!

N&o € permitido secar o artigo
na maquina de secar roupal

Nao passar a ferro!

N&o limpar a seco!

B IMPORTANTE

O incumprimento destas instrugdes
pode causar lesdes graves ou danos
no aparelho.

AVISO

Estas indicagdes de aviso tém de ser
cumpridas para evitar possiveis lesoes
do utilizador.

ATENGCAO

Estas indicacbes tém de ser cumpridas
para evitar possiveis danos no aparel-
ho.

> B EXNXEX

e | NOTA

Estas notas fornecem informacgdes
adicionais uteis para a instalagdo ou a
operagao.

u

LOT Numero de lote

“ Fabricante

Classe de protecgao Il

C€

88958 NM 885 10/2020 Ver. 1.3

PT Avisos de segurancga
I ' ||] Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o

— manual de instrugées, em especial as indicagdes
de seguranca e guarde-o para uma utilizagao
posterior. Se entregar o aparelho a terceiros,
faculte também este manual de instrugodes.

para a alimentagcao de corrente

Antes de conectar o aparelho a sua alimentagao de cor-
rente, tenha atencao para que a tensao eléctrica indica-
da na chapa de identificagao corresponda a da sua rede
eléctrica.

Ligue a fonte de alimentagdo a tomada apenas com o
aparelho desligado.

Utilize apenas o adaptador de rede fornecido (IVP1260-
1500EU) com o aparelho de massagem.

Mantenha a fonte de alimentacéo, o cabo e o aparelho
afastados de fontes de calor, superficies quentes, humi-
dade e liquidos.

Nao toque na fonte de alimentacdo quando se encontra
dentro de agua e toque na ficha sempre com as méaos
secas.

Nao pegue num aparelho que tenha caido a agua. Retire
imediatamente a ficha eléctrica ou a fonte de alimentagcao
da tomada.

O aparelho tem de ser ligado de modo que o adaptador
de rede fique livremente acessivel.

Desligue o aparelho, imediatamente apds a utilizagao,
com as teclas do dispositivo de comando e remova a fon-
te de alimentacao da tomada.

Sempre desligue o aparelho da rede elétrica pela fonte
de alimentacéo, nunca puxar pelo cabo de alimentacéo.
Nao transporte, puxe ou rode o aparelho pelo cabo de
alimentagao ou fonte de alimentagao.

Se o cabo ou a fonte de alimentacao estiverem danifica-
dos, o aparelho nao devera ser utilizado. Por motivos de
segurancga, estas pegas s6 devem ser substituidas por
um servico autorizado. Para evitar riscos, envie o aparel-
ho para o servigo autorizado para reparacao.

Tenha atencao para que nao se tropece no cabo. Ele ndo
deve ficar dobrado, esmagado ou torcido.

A bateria ndo pode e ndo deve ser trocada ou removida
por conta prépria. Atroca incorreta da bateria pode causar
risco de explosado. Substituicdo apenas pelo mesmo tipo
de bateria ou equivalente. Se a bateria estiver defeituosa,
entre em contacto com uma oficina especializada ou com
0 nosso centro de servigos. O aparelho contém uma ba-
teria de ides de litio. Esta bateria ndo pode ser desman-
telada, atirada para o fogo ou colocada em curto-circuito.

para pessoas especiais

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de ex-
periéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas
ou tenham sido instruidas sobre a utilizagédo segura do
aparelho, e percebam os perigos associados ao uso do
mesmo.

As criangcas nao podem brincar com o aparelho.

Nao utilize este aparelho para auxiliar ou substituir apli-

cacdes médicas. Os problemas e sintomas crénicos po-

dem-se agravar.

Deve abster-se do uso do massageador ou consultar

primeiramente o seu médico:

- existir uma gravidez,

- tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou
implantes electronicos,

- sofrer de uma ou de algumas das doengas ou queixas
seqguintes: problemas de circulagdo sanguinea, vari-
zes, feridas abertas, contusdes, gretas na pele, flebites.

Nao utilize o aparelho proximo dos olhos ou noutras

partes do corpo que sejam mais sensiveis.

Se sentir dores ou se a massagem for desagradavel, in-

terrompa a utilizacédo e consulte o seu médico.

Cuidado ao usar a fungao de calor. O aparelho tem su-

perficies quentes. Ndo use o aparelho com criancas

pequenas, pessoas deficientes ou insensiveis ao calor.

Nas dores de etiologia desconhecida, e caso esteja a ser

sujeito(a) a tratamento médico e/ou a utilizar dispositivos

meédicos, consulte o seu médico assistente antes de uti-
lizar o aparelho de massagem.

antes da utilizacao do aparelho
Antes de cada utilizacao, verifique a fonte de alimentacao,
0 cabo e o aparelho de massagem criteriosamente para
despiste de eventuais danos. Um aparelho com falhas
nao pode ser colocado em funcionamento.

* Nao utilize o aparelho se este ou o cabo apresentarem
danos visiveis, o aparelho nao funcionar correctamente,
tiver caido ou esteja humido. Para evitar perigos, envie o
aparelho para o centro de assisténcia para ser reparado.

para a utilizagao do aparelho

* Nunca armazene ou guarde equipamentos elétricos em
locais onde possam cair na banheira ou no lavatério.

« Utilize o aparelho apenas de acordo com as prescrigoes
das instrucdes de utilizagao.

* Em caso de utilizagdo ndo adequada, o direito a garantia
perde a sua validade.

« Utilize o aparelho apenas na posi¢ao correta, conforme
descrito no presente manual de instrugdes.

* Na&o utilize o aparelho durante o sono ou deitado(a) na
cama.

* Nao utilize o aparelho imediatamente antes de dormir. A
massagem na zona da nuca tem um efeito estimulante.

* Na&ao devera nunca utilizar o aparelho durante a condugao
de veiculos automdveis ou de maquinas.

* O tempo de funcionamento maximo para uma aplicagao
€ de 15 minutos. A utilizagdo prolongada encurta a vida
util do aparelho e pode causar tensao nos musculos em
vez de relaxamento.

* Uma utilizagdo demasiado prolongada pode provocar o
sobreaquecimento. Deixe o aparelho arrefecer completa-
mente antes de o voltar a utilizar.

* Nunca posicione ou utilize o aparelho directamente ao
lado de aquecimentos ou outras fontes de calor.

* Nao deixe o aparelho sem supervisdo quando este esta
conectado a rede eléctrica.

» Evite o contacto do aparelho com objectos pontiagudos
ou afiados.

* Na&o cubra o aparelho se este estiver ligado. Nao devera
nunca utilizar o aparelho debaixo de cobertores ou de
almofadas. Existe o perigo de incéndio, choque eléctrico
e ferimentos.

» Certifique-se de que dedos ou outras partes do corpo nao
se encontrem entre as cabecas de massagem rotativas
@. Perigo de ferimentos!

* Nao utilize temporizadores ou controles remotos exter-
nos para operar o aparelho.

* Nao utilize o aparelho em caso de pulverizacédo de aeros-

sol ou uso simultédneo de oxigénio.
A * O aparelho nao se destina a fins comerciais ou
para a utilizagado na area medicinal.
—~ *Se tiver questdes a nivel da saude, consulte o
seu médico antes da utilizagao do aparelho.
*Nao utilize o aparelho de massagem em locais
com humidade (p.ex. durante o banho ou duche).

para a manutencgdao e limpeza

* O aparelho n&o requer manutencao. Contudo, se ocorrer
uma falha, verifique apenas de o adaptador de rede esta
conectado correctamente. Nao abra o fecho de correr.
O fecho protege partes que nio precisam ser limpas ou
mantidas pelo utilizador.

* Vocé apenas deve realizar trabalhos de limpeza no
aparelho. Em caso de avaria ou danos, nao reparar o
aparelho por iniciativa propria, visto que isto implicaria na
perda de todos os direitos de garantia. Consulte seu rev-
endedor e somente aceite trabalhos de reparo de centros
de servicos autorizados para evitar situagdes de risco.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

+ Se alguma vez penetrar agua no aparelho, retire ime-
diatamente a ficha de rede da tomada.

* Alimpeza e manutengdo ndo podem ser executadas por
criangas sem supervisao.

Utilizagao correta

O aparelho serve para a automassagem de certas partes do corpo para
fins de relaxamento e bem-estar. O aparelho ndo se destina a uma
aplicagcao médico-terapéutica. Nao € adequado para clinicas, centros
de massagens, estudios de bem-estar, etc. O massageador ndo € um
dispositivo médico e néo serve para o tratamento da dor. Em caso de
duvida ou incerteza, procure orientagédo do seu médico antes de usar.

Material fornecido e embalagem

Por favor, em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e ndo apre-
senta qualquer dano. Em caso de duvida, nao coloque o aparelho em funciona-
mento e consulte o seu revendedor ou 0 seu centro de assisténcia. Do volume
de fornecimento fazem parte:

* 1 Massajador de pescoco operado a bateria NM 885 medisana

« 1 fonte de alimentagdo com cabo

* 1 manual de instrucoes

¢

A

Massagem de pescogo

O massajador de pescogo operado a bateria NM 885 medisana possui qua-

tro cabegas de massagem rotativas para a massagem shiatsu. As algas

permitem regular de forma personalizada a intensidade da massagem pu-
xando-as de forma correspondente.

Utilizagcao com a fonte de alimentagao:

1. Insira a ficha de ligagdo do cabo da fonte de alimentacdo na ligagdo
para a fonte de alimentagao @ na parte traseira do aparelho.

2. Ligue a fonte de alimentacdo @ a tomada.

3. Coloque o massajador na zona do corpo pretendida, de modo a ficar
suficientemente apoiado.

4. Enfie as suas maos nas algas @ do lado direito e do lado esquerdo. Ao
puxar as algas para baixo, pode estabilizar o0 massajador na sua posi-
¢ao e, consoante a forga exercida, pode regular de forma personalizada
a intensidade da massagem (ao puxar as algas com mais forga = maior
intensidade da massagem).

5. Prima o botdo de LIGAR/DESLIGAR @ para ligar o aparelho. A massa-
gem shiatsu comega no nivel mais baixo.

6. Prima o botdo MODE @. A massagem muda para a velocidade de mas-
sagem média. Ao premir novamente o botdo @, a velocidade de massa-
gem muda para o nivel maximo. Ao premir mais uma vez o botdo MODE
@, a massagem retorna a velocidade mais baixa, etc. A diregdo do mo-
vimento das cabecas de massagem muda em intervalos regulares.

7. Com o botso de CALOR @, ativa ou desativa essa fungao. A fungéo de
calor s6 é possivel com a massagem ligada (automaticamente) e gera
um calor agradavelmente suave. O calor é irradiado pelas cabecas de
massagem @ que se acendem a vermelho. Para desligar a fungéo de
calor, prima o botdo de CALOR @. A fungéo de calor e a iluminagéo
vermelha das cabegas de massagem sao desativadas.

8. Ao premir o botdo de LIGAR/DESLIGAR @, o aparelho desliga-se.
Apos 15 minutos de massagem continua, o aparelho desliga-se auto-
maticamente.

A

Massagem de outras partes do corpo

Em alternativa, o aparelho também pode ser utilizado noutras partes do cor-
po, por exemplo, na area das costas, dos ombros, do abdémen, das coxas e
pernas. Para aplicar a massagem shiatsu nestas areas, coloque o aparelho
na respetiva area e segure-o la durante a massagem. Aqui também pode
aproveitar a funcao de calor adicional.

As embalagens podem ser reutilizadas ou podem ser eliminadas
através da reciclagem. Por favor, elimine adequadamente o mate-
rial da embalagem n&o necessario. Se, durante o desembalamento,
verificar danos devido ao transporte, por favor, entre imediatamente
em contacto com o seu revendedor.

AVISO
Tenha atengdo para que as peliculas da embalagem néao se
tornem brincadeiras para criangas. Existe perigo de asfixia!

ATENGAO - Preste atengio para nio exceder o tempo de
funcionamento maximo de 15 minutos!

Utilizacdo com a bateria

Opcionalmente, o aparelho pode ser operado com a bateria integrada, de

forma a poder ser utilizado em qualquer lugar sem necessidade de rede

elétrica.

O indicador do estado de carga @ informa sobre o estado da bateria:

Verde (durante o funcionamento): Carga da bateria suficiente.

Vermelho (durante o funcionamento):  Carregar imediatamente a bateria.

Vermelho intermitente

(durante o carregamento): A bateria deve continuar a ser car-

regada.

Verde intermitente

(durante o carregamento): Bateria operacional — no entanto,

recomendamos que continue a

carregar a bateria completamente.

Verde permanente

(durante o carregamento): Bateria completamente carregada.

Carregar a bateria

1. Insira a ficha de ligacdo do cabo da fonte de alimentacdo na ligagao
para a fonte de alimentacdo @ na parte traseira do aparelho.

2. Ligue a fonte de alimentagao @ a tomada.

3. Tenha em atengo o indicador do estado de carga ©. Recomendamos
que separe a fonte de alimentagao do aparelho quando a bateria estiver
completamente carregada.

NOTA
O processo de carregamento é interrompido ao ligar o
aparelho.

°
1

Operagao com a bateria

1. Desligue a fonte de alimentacdo da tomada e a ficha do cabo da fonte
de alimentagéo do aparelho.

2. Coloque o massajador na zona do corpo pretendida, de modo a ficar
suficientemente apoiado.

3. Prima o botdo de LIGAR/DESLIGAR @ para ligar o aparelho e proce-
da conforme descrito nos pontos 6 a 8 em «Utilizagdo com a fonte de
alimentagao».

Limpeza e conservagao

 Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o mesmo esta desligado
e que a fonte de alimentacao esta desligada da tomada. Deixe o aparelho
arrefecer.

 Limpe o massajador apenas com uma esponja ligeiramente humedecida.
Nunca utilize escovas, produtos de limpeza agressivos, benzina, diluente
ou alcool. Seque o massajador friccionando-o com um pano limpo e ma-
cio. Nao secar sobre um aquecedor ou com um secador de cabelo.

« A capa das cabegas de massagem @ pode ser removida (fecho de correr)
e lavada na maquina de lavar roupa com um detergente suave e no pro-
grama para roupa delicada a 30 °C.

 Nao utilizar lixivia, ndo passar a ferro nem limpar a seco!

* Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e certifique-se de que
nao entra agua nem outro liquido no aparelho.

» S6 volte a usar o aparelho quando este estiver totalmente seco.

» Desenrole o cabo se este estiver torcido.

* Enrole cuidadosamente o cabo da fonte de alimentagao para evitar a ru-
tura do mesmo.

» Este aparelho inclui uma bateria que nao pode ser removida.

* De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem original e armaze-
ne-o num local seguro, limpo, fresco e seco.

Indicagdes sobre a eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo domé-
stico. Cada consumidor tem o dever de entregar qualquer aparelho
eléctrico ou electrénico com ou sem substancias nocivas nos pos-
tos de recolha publicos da sua cidade ou no seu revendedor espe-
I cializado, para que possam ser eliminados ecologicamente. Para
mais informacgdes sobre as formas de descarte, contacte as autoridades lo-
cais ou o seu revendedor. Atencao! Este aparelho contém uma bateria que,
por razdes de seguranga, € embutida e ndo pode ser removida sem destruir
o seu invoélucro. A remocgao incorreta representa um risco de seguranca.
Portanto, entregue o aparelho ndo aberto no posto de recolha para que o
aparelho e a bateria sejam adequadamente descartados.

Dados técnicos
Nome e modelo: Massajador de pescogo operado a bateria
NM 885 medisana

100-240 V~, 50/60 Hz, 12,6 V—1,5A

11,1 V— 2200 mAh

Apos aprox. 15 minutos

Apenas em locais secos

Local limpo, seco e fresco

Aprox. 1,6 kg

N.° de artigo: 88958

N.° EAN: 40 15588 88958 5

Devido aos constantes melhoramentos do produto, reservamos o
direito a proceder a alteragoes técnicas e estéticas.

Alimentacéo elétrica:

Bateria de ides de litio:
Desconexao automatica:
Condigoes de funcionamento:
Condig¢des de armazenamento:
Peso:

A respetiva versdo atual deste manual de utilizagdo pode ser consultada
em www.medisana.com

Garantia e condicoes de reparagiao

Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou direta-
mente o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o
defeito e junte uma copia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condigbes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apés a data da
compra.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicéo deve ser
comprovada através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico sédo
resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.

3. Uma concesséao de garantia ndo pressupde um prolongamento do tem-
po de garantia, nem para o aparelho em si, nem para os componentes
substituidos.

4. A garantia exclui:
a. Qualquer dano causado pela utilizagao indevida, por exemplo, devido
a inobservancia das instrugoes de uso.
b. Danos resultantes de reparag¢des ou interveng¢des do comprador ou
c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no trajeto entre o fabri-
cante e o consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.
d. Pecas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou
indiretamente pelo aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como
uma reclamacéo legitima de garantia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
ALEMANHA

Encontra o endereco da assisténcia técnica na folha em anexo.
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GR Eyxe1pidio odnyiwv xpRong
Etrava@opTi{OEV CUOKEUK QUXEVIKOU
paocdal NM 885

O Kepalr paodl (ouvolikd 4 Tepdyia) KATw amd
aQaIPOUUEVO KAAUpUQ

©® TpoodoTikd

© Evoeién katdotaong eopTiong

O MAAKTPO BePPATNTAG (VIO EVEQYOTTOINGT/ATIEVEQYOTTOINGT
TNG A€IToupyiag BepuoTnTag)

© NAAkTpo evepyoTroinong/atevepyoTtroinong (On/Off)

0O MAkTpo MODE (yia £1TAOYr| TNE TAXUTNTAS TOU HACAl)

© \aBéc ouykpdatnong (1 8e€1a & 1 aploTepd)

© Y1050y oUvdeoNC TPOPOBOTIKOU

Emeénynon ouuBoAwv

Mnv gicdyeTe BeAOVEG OTO TTPOIOV!

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV PHOVO
0€ EOWTEPIKOUG Xwpoud!

To KGAUpPa eTITPETTETAI VA TTAEVETAI
o€ Péyiotn Bepuokpacia £wg 30°C oTo
TTPOYPAPUA YIa Ta euaiocbnTal

Mnv xpnolidoTroieite xAwpivn r} Aeuka-
VTIKEG Ouaieg!

To TTPOoIdV dev ETTITPETTETAI VA OTEYVW-
VEI O€ OTEYVWTHpPIO!

Na pnv o1depwvetal!

Na unv uttoBAAAETOI O€ XNMIKO KaBapl-
ouo!

B ZHMANTIKO

Av dev TnNPnBouv ol 0dnyieg autou Tou
EyxeIpIdiou, PITOPOUV Va TTPOKANBoUV

oofapoi TpaupaTiIooi A Kal nUIEG OTN
OUOKEUN.

E QN RXEC®

MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG O TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG
TIPETTEI Va TNPNBoUV WoTE va
atro@euxBoUV ol T 18avoi TPAUPATICOI

TOU XpPNoTn.

NMPOXOXH

AUTEG 01 UTTODEICEIC TTPETTE Va
TNPNBOUV WOTE va ammo@euxbouv ol
mOavEG {NUIEG OTN OUOKEUN.

YNOAEI=H
AuTEG o1 uTTodEiEEIC oag divouv

TTPOCOETEC XPAOINES TTANPOPOPIES YIa
TNV €yKATACTOON Kal TN AgIToupyia.

e 9 b

u

LOT ApOuoc LOT

M Mapaywyoo

KAdon trpooTaaciog |l

C€

GR O&nyieg yia Tnv ac@dAeia

annv XPNOIUOTTOINOETE TN OUOKEUN HEAETAOTE

TTPOCEKTIKA TIG 0dnyieg XPAoONg Kal 181aiTepa TIG
odnyieg ac@aleiag Kal QUAGSTE TO £yXEIPidIO YIa
MeAAOVTIKA XpRon. Otav SiveTe T CUOKEUN 0€ GAAa
daropa, dwoTe padi Kal auTo To eyXEIpidio XpHRong.

Tpogpodooia psuuarog

Mpiv cuvdEoeTe TN Povada atnv Tpopodoaia, BeRalwbeiTe
OTI 01 TTANPOYOPIEG OTNV ETIKETA BaBuovounong Taipidlouv
ME TNV KUpIa TAON.

2UVOEETE TO TPOYODOTIKG OTNV TTPIla JOVO OTAV N CUOKEUN
gival atrevepyotroinuévn.

XpnOIJoTIoIEITE YOVO TOV TTPOCAPHOYEQ PEUNATOS TTOU
TTapéxeTal padi pe tn ouvokeun (IVP1260-1500EU).
Al0TNPEITE TO TPOPODOTIKO, TO KAAWDIO PEUPATOG KAl TN
OUOKEUN HOKPIA aTTO uWnAr BepudTNTa, BEPUES ETTIQAVEIEG,
uypaaoia Kal uypa.

Mnv ayyilete To BUoua TTOTE UE PBPEYUEVA 1 UYPA Xépla i
OTavV OTEKEOTE HEOQ O€ VEPO.

Mnv TTpooTTOBACETE va TTIACETE TN HOVAdA av TTECEl OTO
VEPO. AQQIPECTE APECWG TO PIG PEUMATOG ] AVTIOTOIXA TO
TPOPOOOTIKO aTTd TNV TTPIla.

H ouokeur) TTp€TTel va ouvOEETAl KATA TPOTTO, WOTE N
TTPOCRaCN OTO TPOPODOTIKO VO TTapaUEVEl EAEUBEPN.
ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA T CUCKEUN QUECWS META OTTO TN
XPAON ME TO TTAAKTPO OTO XEIPIOTHPIO KAl ATTOOUVOEETE TO
TPOPODOTIKO aTTd TNV TTPIla.

Ma va atrToouvOECETE TN OUOKEUT TTPICA, MNV TPARATE TTOTE
atré 10 KaAWwdIOo, aAAG TTAvTa ATTd TO TPOPODOTIKO.

Mn ueTaQEpeTe, PNV TPORATE KAl PNV TTEPIOTPEPETE TO
KPATWVTAG ATTO TO KAAWDIO 1} TO TPOPODOTIKO.

Edv 10 kaAwdIo Tpo@odoaiag fj 10 TPOYOdOTIKO EUPAVICEI
PBOPEC, BEV ETITPETTETAI VA OUVEXICETAI N XPAON TNGOUOKEUNG.
Ma Adyoug ac@aleiag n aAAayr) autwyv Twv £LapTNUATWY
ETITPETTETAI VO eKTEAEITAl POvO atrd  €COUCIODOTNHEVO
TUAMO TEXVIKAG uTtooTAPIENG (0€pPIg). TMpog aTtroTpoTt)
EVOEXOUEVWV KIVOUVWY, OTEAVETE T OUOKEUN IO ETTIOKEUN
OTO THAMA TEXVIKAG UTTOOTNPIENG (TEPRIC).

[MpoCEXETE VA UNV PTTEPDEUTEITE OTA KAAWDIA KA TTIPOKANOEI
TrTworn. Etiong, Ta kaAwdia va pynv Tooki¢ovTal Kal va unv
gival cenvwuEva i ITTAEyUEVA.

H avTikardotaon f N a@aipeon TNG PTraTapiag dev YTTopEi
Kol OV ETTITPETTETAI VA YVIVETAI ATTO €0AG. ZTNV TTEPITITWON
AavBaopévng avTikatdotaong Tng MTTATOpIoG ugioTaTal
KivOuvogékpnEnNG. AvTIKOTAOTAO N WOVO UEIBIOUN AVTIOTOIXOU
TUTTOU €TTava@opTIfOuevn uTrartapia. Eav n ptrarapia
TTapouciadel BAAPRN, ammeuBuvBeite o €va NAEKTPOAOYIKO
epyaoTpIio A/kal oTo KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TNG
eTaipeiag pag. To TTpoidv TTEPIEXEl Wia PTTOTApIa 1IOVTWY
AiBiou Mn TTOPOUOPYPUWOETE, ATTOCUVOPHOAOYNOETE,
TTETACETE OTN QWTIA 1] BPAXUKUKAWOETE TNV PTTATAPIA.

yia aroua ue £10IKESC AVAYKES

H ouokeury aut utmopei va XpnoigoTrolgital atrd TTaidid

avw Twv 8 €Twv KaBWG Kal atmmd ATOPA UE MEIWMEVES

QUOIKEG, a1oBNTNPIAKES ] dlavonTIKEG dUVATOTNTEG ) WE

ENNEIPN EPTTEIPIOG KOI YVWOEWV, EQOCOV ETTITAPOUVTAI N

€XOUV EKTTAIOEUTEI AVOQPOPIKA PE TNV aOPAAR Xpron g

OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG TTPOKUTITOVTEG KIVOUVOUG.

Oa TpétTel va TTapakoAouBeite Ta TTaIdIG WOTE va

BeBaiwveoTe TTWG dev TTaICOUV PE TN CUOKEUN.

Mnv XpNOIKOTIOIEITE TN CUCKEUN AUTH) YIO UTTOOTAPIEN ] WG

QVTIKOTAOTAON IATPIKWY EQAPUOYWYV. XPOVIEG TTABAOEIG KAl

OUUTITWHATO EVOEXETAI VA XEIPOTEPEWOUV TTEPICOOTEPO.

Agv Ba TTPETTEI VO XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR HaoAd ) Ba

TTPETTEI TTPONYOUNEVWG VO OUVEVVOEIOTE OXETIKA E TOV

IaTPO 0Ag, O€ TTEPITITWON:

- gioTe €yKuOg,

- EXETE BNUOTODOTEG, TEXVNTA AKPA A NAEKTPOVIKA
EMQUTEUATQ,

- UTTOQEPETE ATTO [IA 1) TTEPICOOTEPES ATTO TIG AKOAOUBES
TTABNOEIC 1 1ATPIKEG KATOOTACEIG.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TN CUCKEUN KOVTA OTA JATIA I 0€ AGAAQ

euaiocbnTa onueia Tou CWPATOG.

Edv viwbeTe TTOVO 1] TO paodd cival evoxAnTikd, dlokOWTE

TN XPrON Kal CUPPBOUAEUTEITE TO yIaTPO 0AG.

Mpoooxr katd TN XPnon g Asimoupyiog BepudtnTag.

H ovuokeul OlaBérel  kautég emipaveieg. Mnv

XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN o€ MIKPA TTaidid, apornénta

datopa ) o€ euaiobnta oTn BepudTNTa dTONA.

Av £XETE AVEENYNTOUG TTOVOUG EVOOW BPIOKECTE UTTO IATPIK

TTapakoAoubnon 1 XPNOIUOTIOIEITE IATPIKEG OUOKEUEG,

TTPIV a1Té TN XPHoN TNG OUOKEUNG JOOA CUPPBOUAEUTEITE

TO yIaTPO CAOG.

PIV TN XpNon tng yovaodag

* [piv amé kABe XpAon eAEYXETE TTPOCEKTIKA TO BuUopQ,
TO KOAWIO Kal Tn ouoKkeunl paocdl yia PAaBeg. Mia
ENATTWHATIKI) OUOKEUN eV TTPETTEI va TIBETAI O€ AgIToupyia.

* Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN OTAV UTTAPYXOUV ELQPAVEIG
@BopEC o auTthv 1 OTO KAAWDIO pelpaTOg, OTAV OEV
AeiToupyei opaAd, Otav €xel TTECEl KATW 1 EXEl BPAXEI.
Ma Tnv ammo@uyr TPAUPATIOPWY, OTEIATE TN OUOKEUN YIa
ETTIOKEUR OTO TUNUA O£PRIG.

yia 1 xprion g povasdag

*  Mnv ammoBnkeveTe 1 QUAACCETE KOUia NAEKTPIKI) CUOKEUN
O€ OnUEIa atToé T OTTOIO UTTOPEI va TTECEI OTN PTTAVIEPA )
OTOV VITITHPA.

*  XpNOIYOTTOINOTE TN HOVADA HOVO CUPPWVA HE TO EYXEIPIOIO
odnylwv.

e 2€ TIEPITITWON KOKNG XPNOong, N €yyunon oOTauatagl va
IOXUEL.

*  XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN HOVO OTN 0WOTH B£on, dnAadn
OTTWG TTEPIYPAPETAI O€ AUTEG TIG OONYiEG.

¢ Mn xpnOIPOTIOIEITE TN OUOKEUN OTAV KOIJAOTE 1} OTAV €I0TE
catrAwPévol oTo KPERATI.

*  Mn XpNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN TIPIV TTATE yia UTTvO. To
Maoal oTov auxéva €xel dleyepTIKA Opdon.

*  Mn XpnoIYOTIOIEITE TTOTE TN OUCKEUN OTAV OONYEITE €va
oxnMa r oTav XeIpifeoTe Eva PNXavnua.

* H péyiotn didpkela AeIToupyiag yia pia xprnon aveépxertal
ota 15 AeTrtd. H pyakpoxpdvia Xprion HEIWVEl Tn OIAPKEIQ
{WNG TNG OUCKEUNG Kal UTTOPE va €xel w¢ eTTakOAouBo TO
TTNIACIYO AVTi TNG XAAAPWONG TWV HUWV.

* H TOAU TraparteTauévn XPron MTTOPEl va TTPOKOAECEI
utTEPBEPUAvVOTN. AQrVETE TN CUOKEUN TTAVTA VO KPUWOEI
TTPIV TNV {avaxPNOIUOTTOINOETE.

*  Mnv TOTTOBETEITE OUTE VO XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN APETT

e TIANCiov nNAEKTPIKAG BepPAoTPag A GAWV  TTHYWV
BepuoTNTAC.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAQN TNG OCUOKEUNG ME aiXunpd Kal
KOQTEPA AVTIKEIYEVQ.

*  Mnv okemmadleTe TN OUOKEUN OTAV €ival EVEPYOTTOINMEVN.
Mnv Tnv XPnNOIYOTIOIEITE TTOTE KATW ATTO KOUPBEPTEG Kal
MagIAdpla. YTTapxel Kivduvog TTupkayidg, nAEKTPOTTANSiag
Kl TPQUMATIOHOU.

*  BePaiwBeite TTWG PETOGU TWV TTEPIOTPEPOUEVWV KEQAAWV
poodal @ dev Ba sloxwprioouv daxTula ] GAAa pépn Tou
owpaTog. Kivdouvog Tpaupatiopou!

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE XPOVODIAKOTITEG ] AAAD €EWTEPIKA
opyava eAEyxou AEITOupyiag TNG CUOKEUNG.

* Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUIN KOVTA O€ EKVEQWMUATA

atrd oTTpél (| hE TAUTOXPOVN XPron 0guyovou.
0 * H cuokeun dev TrpoopideTal yia ENTTOPIKN XPHon
1 yIa TOV 1aTPIKO TOMEQ.
—=, *2g TIEPITITWON TrOU E£XeTE €vOOIAOUOUG OF
® OTI a@opd OTnNV UuyEia o©ag, TTAPAKAAOUNE
atreuBuvleite oToVv 10TPO COG TTPIV ATTO TN XPHoN
TOU OUOKEUN.
* Mn XpNOIMOTTOIEITE TN CUOKEUN Jaodl o€ uypoug
XWpoug (Tr.X. KaTd To AoUTpO 1} TO VTOUG).

yia @povrida kai ouvripnon

* H ouokeuny dgv atmaiTei Kapia ouvthpnon. Z& TTEPITITWON
TTOU TTAPa TaUTa EPPavifeTal KATToIa BAARN, EAEYXETE OTTAQ,
€AV 10 BUCMa gival ouvdedeuEVo owaTd. Mnv avoiyeTte To
@epuoudp. Miow até autd dev UTTAPXOUV ECOPTANOATA TTOU
xpridouv kaBapiopou r} cuvTApNoNg aTrd Tov XpnoTn.

« g TrepimTwon OuoAsitoupyiag, PNV €mMOIOPBWOETE TN
Movada povol oag. ZTnV TepIiTrTwon BAaBwy r @Bopwv unv
ETTIOKEVALETE JOVOG OAG TN OUOKEUN, YIOTI AUTO ETTIPEPEI
TNV aKUPWON TNG £yyunong. PWTroTe TO KATAOTANA ayopdag
Kal avabéoTe Tnv €moKeuny pyévo o€ efoualodoTtnuéva
KEVTPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENGS TTPOG ATTOPUYH EVOEXOUEVWV
KIVOUVWV.

o Aev emTpETeTal VA BUBIOTEI N CUOKEUN TTOTE HECA O€ VEPO
N o€ GAAa uypd.

e & TIEPITTWON OUWG TToU dIEIOBUOElI UYPO OTr CUOKEUN,
BydaATe apéowg 1o BUoua atrd TNV NAEKTPIKA TTPila.

* O KoBapIoPOS Kal N ouvTriENoN XPROTN OEV ETTITPETTETAI VA
dle¢ayovTal atrd TaIdId Xwpig eTTITAPNON.

Evdedeiypévn xpion

H ouokeur) Tmpoopiletal yia Tn €KTEAEOn paoAl ot Old@opa PEPN
TOU OWMATOG ATTO TOV iBI0 ToVv XProTn yia XaAdpwaon kal euegia. Agv
TTPoOopICeTal yIa 1aTPIKEG-BEPATTEUTIKEG £QAPPOYEG. Agv €ival KOTAAANAN
yia €TTAYYEAUATIKA XPRON 0€ KAIVIKEG, OTOUVTIO NACAl, OTOUVTIO €UEEiag
KTA. H cuokeur) paodd dev gival 1aTpIKf) OUOKeUn Kal Oev XpnoIUEUEl OTNV
QVTIUETWTTION TTOVWYV. Edv €xeTe au@IBOAIES 1) dev €i0TE Giyoupol pwTHOTE
ToV 1aTPd 0OG TIPIV TN XPron.

Mepiexdpevo Tapddoong Kal CUOKEUATIa

EAéyETE apXIKG TNV TTANPOTNTA TNG OUCKEUNG Kal dgv TTapouaiddel Kapia
{nUIG. Ze TTEPITITWON AP@IBoAiag pn BETETE TN OUCKEUR OE AeImoupyia Kai
oTeiNTE TN OTO TPAMA OEPPRIG yia €TTIOKEUR. To TTEPIEXOPEVO TTAPAdOONG
oupuTrepIAapBaver:
* 1 ETrava@opti{6uevn ouokeur auxevikol pacdl medisana NM 885
* 1 TPOPOBOTIKO e KAAWDIO
* 1 gyXeIpidIo 0dNyIWV Xpnong

#% O ouokeuaoieg eival ETTAVAXPNOIUOTIOINGIUEG N PTTOpPOUV va
t J QVOKUKAWBOUV OTOV KUKAO TTPWTWYV UAWYV. X0G TTAPAKAAOUUE va

OTTOOUPETE TO UNIKO OUOKEUAOIAG TTOU OEV XPNOIPOTIOIEITAI TTAEOV

oUPQWvVa PE TOUG KAVOVIOUOUG. Z€ TIEPITITWON TIOU KOTA TNV
aQaipecn TNG CUOKEUNG aTTO T CUCKEUOTia dIATTIOTWOETE KATTOIA
BAGBN o@elNOuEvn OTN PETAPOPA, TTAOPOAKAAOUME va aTTeEUBUVOEITE
QUECWG OTOV EUTTOPO OAG.

A MPOEIAOINOIHZH - KpaTtrioTe T0 UAIKO OUOKEUOOIAG HAKPIG

atrd maidid. Yrdpyel Kivduvog ao@ugiag!

Maodl auxéva

H erava@opTi{duevn cuokeur auxevikou pacdl medisana NM 885 diabérel

TECOEPIC TTEPIOTPEPOUEVES KEQPOAAEG yia TO Yaodl Shiatsu. Or 1yavTeG Ou-

YKPATNONG EMTPETTOUV TNV TTPOCAPUOCHEVN pUBUION TNG évTaong TOU Ha-

0a¢ pEow TNG AvTiIoTOIXNG 10XUOG TNG €AENG.

XpAon pe TPOPOBOTIKO:

1. ZuvdéaTe To BUCPA TOU KOAWSIOU pEUPATOG OTNV UTTOO0XH TOU TPOPOdO-
TikoU @ otV Triow TTAEUPE TG TUOKEUNC.

2. ZuvdéoTe To TPoodoTikG @ otnv Tpila.

3. TomoBeTAOTE TN CUCKEUN HACAL OTO GNUEIO TOU GWUATOG TTOU ETTIOUWEI-
TE KATd TPOTTO, WATE VA eEACPAAICETAI ETTAPKAG ATAPIEN.

4. TMMepBoTe Ta XEPIa 0aC YECT ATTO TOUC IHAVTEC auykpaTnong @ degid Ka
apioTepd. TpaBwvTag TTPOG Ta KATW MPTTOPEITE va OTABEPOTIOINCETE TN
OUOKeEUR paodl oTn B€on TNG Kal aoKWvTag avaAioyn duvaun, va pubui-
oeTe TNV €mMBUPNTA évraon Tou paodd (1o duvaTd TpaRnyua oTig AafEg
OUYKPATNONG = UWNASTEPN €vTacn Pacad).

5. MatoTe To TTARKTPo On/Off @, yia va evepyoTroIfoeTe T ouokeur]. To
pMaoddl Shiatsu Eekivael oTn xapnAGTEPN Babpida évraong.

6. MarAoTe Eava 1o TARKTPOo MODE @. To paocdal aAddel oTn pecaia TayU-
T paodd. Matwvrag Eavé 1o TARKTeo @ evepyotoiital n uwnAdTEPN
TaxuTnTa paocdl. Matwvrag Eavd 1o TARKTPo MODE @ 10 paodal ema-
VEPXETAI OTN XauUNAGTEPN TaxXUTNTA /KAl AAAGCEl € TAKTA OlOCTHHOTA
TNV KaTEUBUVON TTEPIOTPOPAS TWV KEPAAWV POTAL.

7. Me 10 ARKTP0o WARME (OEPMOTHTA) @ evepyotroisite A/Kal ame-
VEPYOTTOIEITE TNV avTioToixn Acitoupyia. H BepudTtnTta Acitoupyei pévo ue
gvepyotroinuévn Tn AeImoupyia paodg (autoépaTa) Kal TTapdyel hia euxapl-
oTa ATTa aicbnon {eoTaaldg. H BepudTnTa EKTTEUTIETAI ATTO TIG KEQPAAES
naoal @ Tou QwrtiCovTal KOKKIVEG. Ma va aTTEVEPYOTTOIROETE TN AEITOUp-
yia BeppdTnTag, matoTe 10 TARKTPo WARME (QEPMOTHTA) @. H Aci-
Toupyia BepPOTNTAG KAl TO £PUBPO PWG TWV KEQAAWV Jaadal orvouy.

8. Me éva Tatnua Tou TTAKTpou On/Off @ atrevepyoTrolgiTal N GUTKEUN.
MeTd atmd 15 AeTrTd adIGAEITTTNG AEITOUPYIOG N CUCKEUH OTTEVEPYOTTOIEI-
Tal AUTOPATA.

MPOZOXH - ®povTioTe, WOTE N Xprion va unv utrepBaivel Tn
HéyioTn didpkeia 15 AerTv!

Maodl o€ dAAa pépn TOU CWHATOG

H ouokeur] ptropei va xpnoiyotroinBei eVOAAOKTIKG Kol g€ GAAO pépn Tou
OWPATOG OTTWG TT.X. OTNV TTEPIOXN TNG TTAATNG, TWV WUWV, TNG KOIAIAG, TwWV
MNpwv A Twv Kvnpwv. MNa TRV e@appoyr) Tou gaodg Shiatsu kal o€ auTég TIG
TTEPIOKEG, TOTTOBETHOTE TN CUOKEUN OTO AVTIOTOIXO ONUEIO Kal KPATHOTE TO
€Kei yia 600 Slapkei TO JOodl. Kal édw UTTOPEITE ETTIONG VA XPNOIUOTIOINOETE
Tn AeITtoupyia BepudTNTAG.

XpAon pE TV eTTaVA@OPTI{OUEVN UTTATOPIO

H ouokeur ptropei va A&ITOUpyEi Kal JE TNV EVOWHATWUEVN ETTAVAPOPTICOME-
VN UTTATapia TTou ETTITPETTEI TN XPRON TNG OTTOUSATIOTE KAl AVECAPTNTA aTTO
Tn d108e01udTNTA TNG TTAPOXAS PEUMATOG.

H évdeiEn katdotaong eépTiong € Trapéxel TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TV Ka-
TAoTAON TNG ETTAVAPOPTICOPEVNG PTTATAPIOG:

Mpdoivn (katd mn Asitoupyia): dopTION PTTATAPIOG ETTAPKNAG
Kokkivn (katd mn Asitoupyia): ®opTioTe APECWG TNV PTTATApPIC.
AvaBoofrjvel KOKKIVN (KaTd Tn @OpTIon): H @OpTIoN TTPETTEI VO OUVEXIOTEI.
AvaBoofrivel Tpdoivn (katd Tn @oprtion): H ptratapia gival ETTApKwSG QopTi-
OuévN - WOTOOO0 OUVIOTOUE VO TV
AQACETE VA QOPTIOEl TTAAPWG.

H ptatapia cival TAApwg @opTI-
Ouévn.

2100epd TTPdOIvVN (Katd Tn OPTION):

®opTIOoN PITaTOpPiag

1. ZuvdéoTe 10 BUCPa Tou KaAwdiou peUPATOG OTNV UTTOBOXI| TOU TPOYPODO-
TikoU @ otV Tiow TTAEUPd TG CUOKEUACG.

2. SuvdéoTe To TPoPodoTikO @ otnv Tpida.

3. AdBeTe UTIOWN TNV €vdeIEn @épTiong utratapiag €. uvioTolpe va arto-
OUVOEETE TN OUOKEUN ATTO TO TPOPOBOTIKO OTAV N YTTaTapia gival TTANpwg
QOPTIOUEVN.

e | ZHMEIQZH
1 | Me v evepyotroinon Tng cuokeuig Teppariferal n SladIKacia
PoOpTIONG.

AgiToupyia pe eTTava@opTI{OPEVN PTTATApPia

1. AmoouvdEaTe To TPOPOSOTIKG aTTd TNV TTPIda TNG TTAPOXH G PEUUATOC Kal
TO BUOPa oUVOEONG ToU KaAwdiou @OPTIONG ATTd TN CUOKEUN.

2. TomroBeTAOTE TN CUOKEUH HACAL GTO ONWEIO TOU CWHATOG TTOU ETTIOUEI-
T€ KATA TPOTTO, WOTE VA £EACQOAANICETAI ETTAPKAG OTAPIEN.

3. TMatAoTe To TARKTPO ONn/Off @), yia va evepyoTIOIRCETE T GUCKEUR Kal
ouvexioTe OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV EVOTNTA «XPrion YE TPOPODOTIKOY,
onpeia 6 £éwg 8.

KaBapiopog kai mepitroinon

* Mpiv kaBapioeTe TN cuokeun BERAIWOEITE TTWG €ival ATTEVEPYOTTOINKEVN KAl
TTwG TO BUoPa Tou KaAwdiou peluaTog éxel aTTOoUVOEDE aTTd TNV TIPIa.
AQrioTE T OUCKEUN VA KPUWOEL.

» KoBapilete Tn ouokeu Haodg pévo pe Eva eha@pd vOTIOPEVO OQOoUYYdapl.
2€ Kapia TTepITTTwon PNV XpnolhoTToIfoeTe dIappwTikd péoa Kabapiouou,
Bevdivn, dIAAUTIKO 1} OIVOTIVEUNQ. STEYVWVETE TN OUOKEUN Jaodd TpiBovTtag
TNV JE éva KaBapod, HaAako travi. Mnv Tn oTEyVWOETE OTO CWUATA BEPUAv-
onNG f ME TO TMOTOAAKI JAAAIWV.

* To kéAuppa Twv kePaAwv pacal @ pmopei va agaipeital (peppoudp) Kai
va TTAEVETOI OTO TTAUVTAPIO PE ATTIO ATToppUTTAVTIKO 0Toug 30°C 01O TTPO-
YPOUMa yIa guaicOnTa.

* H AeUkavaon pe xAwpivn, To C1I0EPWHA KAl TO aTEYVO KABApPIoUa eV ETTITPE-
TTovTal!

* MoTé€ pnv BuBiCeTe TN CUCKEUN G€ VEPO YIa va TNV KABAPICETE KAl PPOVTIOTE,
WOTE VA PNV €1I0XwPRoel KaBOAoU vepSd OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

» XpnoiyoTtroifoTe Eava T CUCKEUR POVOV EQOCOV OTEYVWOEI TIANPWG.

* ZeQITTAWOTE TO KAAWDIO €AV EXEI UTTAEXTEI.

* TUAI¢TE TO KOAWDIO PEUPOATOG TIPOTEKTIKG TTPOKEIMEVOU VA ATTOTPATTE! TTI00-
vA pR&N Tou KaAwdiou.

* H ouykekpipgévn OUOKEUR TTEPIEXEl Mia ETTAVAQOPTICOUEVN UTTATAPIa TTOU
Oev uTTopEi va agaipebei.

* ATT0ONnKeUETE TN OCUOKEUN KATA TTPOTINNON €VTOG TNG YVACIAG CUOKEUAOiag
Kal QUAGOTETE TNV 0€ éva aoPaAég, KaBapod, Wuxpod Kal oTeEyVO PEPOG.

Odnyieg yia Tn 31d0gon
H ouokeury autr) dev emITPETTETAI VA atTooUpETAl haAdi PE TA OIKIAKA
atroppipypata. Kade katavaAwThg ival UTTOXPEWPEVOG va TTapadivel
OAEG TIG NAEKTPIKEG N NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, aQveEdpTnTa av
epTTEPIEXOUV BAABEPEG UAEG, O€ uTTnpEaia ouAAoyrig Tou drpou Tou
Il OTO €I0IKO €U OPIO, WOTE VE Eival EPIKTA N OIKOAOYIKA attéoupon
TWV CUOKEUWV OUTWV. Ava@opika PE TNV aTTOKOMION, aTTeubuvBeite OTIg
TOTTIKEG apxéG 1) oTov apu €utropo. lpoooxn)! H cuokeur TrepiExel pia
ETTAVAPOPTICOPEVN PTTOTAPIA, N OTToia Yo AOyous ac@aAciag givalr oTaBepd
EVOWMATWHEVN O€ QUTAV Kal OEV UTTOPET va aQaIpeBEi Xwpig va KATaoTpaQei
10 TTEPiBANuA. H atmoouvapuoAdynon Tng ptrarapiag pe AavBaouévo TpéTro
evéxel moavoug Kivouvoug. Q¢ ek TOUTOU TTAPAdWOTE TN CUOKEUN KAEIOTA
OTO ONUEI0 CUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY CUCKEUWY TTPOG AVAKUKAWOT.

TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA
Ovopaaia kal JovTéAo: EtmravagopTiépevn OUOKEU auxXevikoU pao-
04l medisana NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,1V= 2200mAh

META atro TTEP. 15 AeTTTd

Movo o€ aTeyvoug Xwpoug

Tpogodoaoia:

MTratapia 16vTwy AiBiou:
AuTtéuartn atrevepyotroinon:
>uvBnkeg Aeimoupyiag:

>uvOnKeg aTToBrikeuong: >¢& KaBapo, ENpod kal dpoaepd PEPOG
Bdpog: mep. 1,6 kg

Kwd. €idoug: 88958

Ap. EAN: 40 15588 88958 5

210 TTACiCI0 CUVEXWYV BEATIWOEWYV TWV TTPOIOVTWYV BIATNPOUHE
TO SIKAIWHA TEXVIKWV | OXNMATIKWV TPOTT OTTOINCEWV.
Tnv evnuepwpévn €kdoon autol Tou eyxelpidiou xpriong Ba tnv
Bpeite otn dicUBuvon www.medisana.com

Eyyunon kai 6pol eTTIOKEUWYV

2¢ epiTTwaon agiwong mou KaAUTITETaI aTrd TNV £yyunon atreuBuvBeite aTo €Eel-

OIKEUPEVO KATAOTNHA TNG ETMAOYAG 00G ) ATTEUBEIOG OTO TUAMO TEXVIKAG UTTO-

oTApIENG. EQv XpelaoTei va atTooTEIAETE TN GUOKEUT, TITAPOKAAOUNE OVOPEPETE TN

BAGRN kai emouvawTe £va avtiypa@o Tng atmddeIgng ayopdgs. 1o TTAaiolo autd

IoXUouv oI akbAouBol 6pol eyyunong:

1. Ta poidvta TNG medisana cuvodevovTal atmd eyyunon 3 €TwWv atd Thv
nUEPOMNVia TTWANONG. X TTEPITITWON KAAUTITOUEVNG OTTO TNV £yyunon
agiwong, n nuepopnvia ayopdg TPETTEl va atrodeIKvUETal aTrd TNV atToOdEIEN
fj TO TIWOAGYIO ayopdG.

2. Ta eAaTTwpara Tou o@eilovtal o€ cQAApaTa UAIKOU ) KATAOKEUAG Ba aTro-
KaBioTavtal Xwpig xpéwaon evidg Tou xpdvou 10XU0G ThG eyyunong.

3. Me pia utnpeoia TTou TTapéxeTal oTa TTAAicI TNG £yyUNong dev ETTEPXETAI
Kapia TTapdTacn Tou Xpovou 10XU0G TNG £yyUnong, oUTe yia Tn GUOKEUN,
oUTE yIO TA EEAPTANATA TTOU AVTIKATAOTABO0UV.

4. Aev KaAUTITOVTOI ATTO TNV €£yyUNnon:

0. OAEG ol {nuIEG TTOU OQEIAOVTal O€ PN EVOEDEIYUEVN XPHON, TT.X. AOYW [N
TAPNONG TWV 03NYIWV XPRoNG.

B. Znuiég TToU o@eilovTal OTNV ETTIOKEUN 1| O€ ETTEUPACEIG EK HEPOUG TOU
ayopaoTr| f} PN £€0UCI0dOTNPEVWY TPITWV.

Y- ¢nuIEG TTOU TTPOKANBOUV KATd TN JETOPOPA OTTO TOV KATAOKEUOOTH TTPOG
TOV KOTAVAAWTA ] KATA TNV ATTOOTOAN OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

8. avTOAAOKTIKG TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUaIoAoyIKr @Bopd Adyw Xprong.

5. Mia euBuvn yia éuueoeg ) aueoeg eTakdAouBeg nuieg TTou TTPokAnBouv
ATTO TN OUOKEUH OTTOKAEIETOI OKOPA KOl OTNV TTEPITITWON TTou N {nuid
avayVWPIOTE WG KOAUTITOUEVN ATTO TNV £yyUNON TTEPITITWON.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
FEPMANIA

Tn d1elBuvon oépPig Ba TNV PPEiTeE OTO LEXWPIOTO CUVODEUTIKO QUAAO.
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FI Kayttoohje
Akkukayttoinen niskahierontalaite NM 885

@ Hierontapaa (yhteensa 4 kappaletta) irrotettavalla
paallisella

@ Verkkolaite

© Lataustilan nayttd

O Lampopainike (kytkee lampotoiminnon paalle/pois)

© Virtapainike

@ MODE-painike (hierontanopeuden valinta)

@ Kiinnipitolenkki (1 x oikealla ja vasemmalla)

© Verkkolaitteen liitanta

Merkkien selitys

Ala tydnna neuloja tuotteeseen.

Kayta laitetta ainoastaan suljetuissa
tiloissa.

Paallinen voidaan pesta hienopesussa
kork. 30° C:ssa.

Ei saa valkaista.

Tuotetta ei saa laittaa
kuivausrumpuun.

Ei saa silittaa.

Ei kemiallista pesua.

h TARKEAA

Naiden ohjeiden noudattamatta jattami-
nen voi aiheuttaa loukkaantumisen tai
laitteen vaurioitumisen.

VAROITUS

Noudata naita varoitusohjeita niin voit
estaa kayttajan mahdollisen loukkaan-
tumisen.

HUOMIO
Noudata naita ohjeita niin voit estaa
laitteen mahdollisen vaurioitumisen.

OHJE
Naista ohjeista saat hyddyllista tietoa
asennusta ja kayttoa koskien.

Kotelointiluokka Il

ol =] > B EQX REXEC®

LOT LOT-numero

“ Laatija

C€

88958 NM 885 10/2020 Ver. 1.3

FI Turvallisuusohjeita

||_:_ Lue seuraavat kayttoohjeet huolellisesti kokonaan,
erityisesti turvallisuusohjeet, ennen kuin kaytat
laitetta ja sailyta ohjeet mahdollista myohempaa
kayttoa varten. Jos annat laitteen eteenpain, anna
myos aina tama kayttaohje mukana.

virransyotto

» Ota huomioon, etta tyyppikilvessa mainittu sahkojannite
vastaa verkkovirtaasi, ennen kuin liitat laitteen virransyot-
toon.

» Tyonna verkkolaite pistorasiaan vain, kun laite on kytket-
tyna pois paalta.

+ Kayta ainoastaan hierontalaitteen mukana toimitettua
verkkolaitetta (IVP1260-1500EU).

» Pida verkkolaite, johto ja laite etaalla kuumuudesta, ku-
umista pinnoista, kosteudesta ja nesteista.

« Al3 kosketa verkkolaitetta, jos seisot vedessa. Kosketa
pistoketta aina ainoastaan kuvin kasin.

Al tartu laitteeseen, joka on pudonnut veteen. Veda verk-
kopistoke tai verkkolaite heti pois pistorasiasta.

* Kytke laite sahkoéverkkoon niin, etta johto on vapaana.

+ Kytke laite aina heti kayton jalkeen pois kayttolaitteen
painikkeilla ja veda verkkolaite irti pistorasiasta.

+ Al4 koskaan irrota laitetta sédhkdverkosta vetamalla virta-
johdosta, vaan pida aina kiinni pistokkeesta.

« Al3 kanna, veda tai kdanna laitetta koskaan johdosta tai
verkkolaitteesta.

+ Laitetta ei saa kayttaa, jos johto tai verkkolaite on vau-
rioitunut. Turvallisuussyistda nama osat saa vaihtaa ain-
oastaan valtuutettu huoltopiste. Laheta laite huoltoliikkee-
seen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

* Huomioi, ettei johto aiheuta kompastumisvaaraa. Sita ei
saa taittaa, jumittaa tai kiertaa.

* Akkua ei voi eika saa vaihtaa tai irrottaa itse. Akun epaa-
sianmukainen vaihto aiheuttaa rajahdysvaaran. Vaihda
tilalle vain samanlainen tai samanarvoinen akkutyyppi.
Jos akku on rikki, ota yhteytta ammattikorjaamoon tai hu-
oltokeskukseemme. Tuote sisaltaa litiumioniakun. Sita ei
saa purkaa tai heittaa tuleen eika siihen saa aiheuttaa
oikosulkua.

tietyt henkilot

« Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sita vanhemmat
lapset seka henkildt, joilla on rajoittuneet fyysiset, aist-
imukselliset tai henkiset kyvyt, jotka karsivat aliravitse-
muksesta tai joiden kokemus ja tietamys on puutteellinen,
mikali heita valvotaan tai on neuvottu laitteen turvalliseen
kayttoon, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

* Lapsia tulisi pitaa silmalla sen varmistamiseksi, ettd nama
eivat leiki laitteella.

« Al3 kayta tata laitetta tukemaan tai korvaamaan laakin-
nallisia hoitoja. Krooniset vaivat ja oireet saattavat jopa
pahentua.

Al kayta hierontalaitetta, tai keskustele sen kaytdsta
ensin |aakarisi kanssa, seuraavissa tapauksissa:

- raskaana sinulla on sydamen tahdistin,

- keinonivelia tai elektronisia implantteja,

- jos sinulla yksi tai useampia seuraavista sairauksista:
verenkiertohairioita, suonikohjuja, avoimia haavoja,
ruhjeita, haavaumia iholla, laskimotulehduksia.

« Al3 kayta laitetta 1&ahelld silmia tai muita herkkia kehon
kohtia.

» Jos tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamukavalta, lopeta
kaytto valittomasti ja keskustele laakarisi kanssa tasta.

* Ole varovainen kayttaessasi lampotoimintoa. Laitteen
pinta on kuuma. Al kayta laitetta pikkulapsille, vam-
maisille tai kuumuudelle herkille henkildille.

« Kaanny laakarisi puoleen ennen hierontalaitteen kayttoa,
jos tunnet selittamattomia kipuja, olet I1aakarin hoidossa
jaltai olet |aaketieteellisten laitteiden kayttaja.

ennen laitteen kdyttoa

» Tarkasta verkkolaite, johto, ohjauslaite ja hierontalaite en-
nen jokaista kayttokertaa huolellisesti vaurioiden varalta.
Viallista laitetta ei saa ottaa kayttoon.

« Al3 kayta laitetta, jos havaitset laitteessa tai johdossa vau-
rioita, jos se ei toimi moitteettomasti, jos se on pudonnut
tai jos se on kostunut. Silloin pitda vaarojen valttamiseksi
lahettaa laite korjattavaksi huoltopisteeseen.

laitteen kéytto

« Al3 varastoi tai sailytéd sahkolaitteita paikoissa, joista ne
voivat pudota kylpyammeeseen tai pesualtaaseen.

+ Kayta laitetta ainoastaan kayttdohjeessa ilmoitettuun
tarkoitukseen.

+ Jos laitetta kaytetaan muuhun kuin sille tarkoitettuun
tarkoitukseen, takuu raukeaa.

+ Kayta laitetta vain oikeassa asennossa, eli kuten tassa
kayttoohjeessa on kuvattu.

+ Al3 kayta laitetta, kun nukut tai kun makaat sangyssa.

« Al3 kayta laitetta ennen nukahtamista. Niskahieronnalla
vaikuttaa elvyttavasti.

« Al3 kayta laitetta koskaan, kun ohjaat autoa tai kaytat jo-
takin konetta.

* Maksimikayttoaika yhdella kayttokerralla on 15 minuuttia.
Pitkakestoinen kayttd lyhentaa laitteen kayttoikaa ja voi
johtaa rentoutumisen sijasta lihasten kiristymiseen.

+ Liian pitka kaytto voi johtaa ylikuumenemiseen. Anna lait-
teen jaahtya aina ennen uutta kayttokertaa.

« Al3 koskaan aseta tai kayta laitetta suoraan sahkdisen
uunin tai muiden lammonlahteiden vieressa.

+ Al jata laitetta ilman valvontaa, kun se on verkkovirtaan
liitettyna.

+ Valta laitteen kontaktia teraviin esineisiin.

« Al3 peita laitetta, kun se on kytkettyna paalle. Ala kayta
sitd missaan tapauksessa peiton tai tyynyn alla. Olemas-
sa on tulipalo-, sahkoisku- ja loukkaantumisvaara.

* Varmista, etteivat sormet tai muut kehonosat joudu
pyorivien hierontapaiden @ valiin. Loukkaantumisvaara!

« Al3 kaytd ajastimia tai ulkoisia kaukosaatimia laitteen
kayttoon.

« Al kayta laitetta spraypullojen suihkutussumun yhtey-
dessa tai samaan aikaan hapen kanssa.

A
|

* Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon eika
ladketieteelliseen kayttoon.

*Jos olet huolissasi terveydestasi, keskustele
laakarisi kanssa ennen laitteen kayttoa.

«Ald kidyta hierontalaitteita kosteissa tiloissa
(esim. kylvyssa tai suihkussa).

huolto ja puhdistus

+ Laitetta ei tarvitse huoltaa. Jos kuitenkin ilmenee hairioita.
tarkasta ensin onko verkkovirtalaite liitetty toimintavar-
masti. Ald avaa vetoketjua. Sen takana ei ole osia, joita
kayttaja saa puhdistaa tai huoltaa.

+ Saat itse ainoastaan puhdistaa laitteen. Ala korjaa laitet-
ta itse vikojen tai vaurioiden tapauksessa, jotta takuu
ei raukea. Vaarojen valttamiseksi ota yhteytta jalleen-
myyjaan ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa ko-
rjaukset.

+ Ala upota laitetta koskaan veteen tai muihin nesteisiin.

* Jos laitteeseen kuitenkin joutuu nestetta, irrota verkkopis-
toke valittomasti.

* Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta kaytetdan tiettyjen kehonosien itse suoritettavaan hierontaan
rentoutumisen ja hyvan olon saavuttamiseksi. Sitd ei ole tarkoitettu
|aaketieteelliseen ja hoidolliseen kayttoon. Sita ei ole tarkoitettu klinikoille,
hierontayrityksille, kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei ole 1adkinnallinen
laite eika sitd kayteta kivunlievittdmiseen. Jos epailet tai olet epavarma,
keskustele asiasta |&akarisi kanssa ennen kayttoa.

Pakkauksen sisilto ja pakkaus

Tarkasta ensin, etta laite on taydellinen eika siind ole mitaan vaurioita. Jos
sinulla on kysymyksia, ala ota laitetta kayttéon, vaan kdanny kauppiaasi tai
huoltoliikkeen puoleen. Pakkauksesta pitéa 16ytya:

* 1 medisanan akkukayttdinen niskahierontalaite NM 885

¢ 1 virtaldhde ja johto

* 1 kayttdohje

Pakkauksia voidaan kayttaa uudelleen tai ne voidaan kierrattaa
t takaisin raakaainekiertoon. Havitd tarpeeton pakkausmateriaali

asianmukaisella tavalla. Mikali pakkausta avatessasi havaitset kulje-

tusvaurion, ota heti yhteytta tuotteen myyneeseen liikkeeseen.
Niskahieronta

VAROITUS
Huolehdi siita, etteiviat pakkausmuovit joudu lasten kasiin.
On olemassa tukehtumisvaara!

Akkukayttdisessa medisana niskahierontalaitteessa NM 885 on nelja pyori-

vaa hierontapaata shiatsuhierontaan. Kiinnipitolenkit mahdollistavat yksil6l-

lisesti sdadettavan hierontatehon kohdistamalla laitteeseen vastaava veto.

Kaytto verkkolaitteella:

1. Yhdista verkkolaitteen johdon pistoke laitteen takana olevaan verkko-
laitteen liitantaan ©.

2. Yhdista verkkolaite @ pistorasiaan.

3. Aseta hierontalaite haluamallesi kehon osalle niin, ettd muodostuu riit-
tava pito.

4. Tydnna kadet oikean ja vasemman kiinnipitolenkin @ lapi. Vetamalla
lenkeista alaspain, voit pitda hierontalaitteen paikallaan ja saataa yk-
sildllistd hierontatehoa vedon voimakkuuden mukaan (voimakkaampi
veto kiinnipitolenkeista = voimakkaampi hierontateho).

5. Paina PAALLE/POIS -painiketta @ laitteen paalle kytkemiseksi. Shiat-
suhieronta kaynnistyy alhaisimmalla teholla.

6. Paina MODE-painiketta @. Hieronta vaihtuu keskitason hierontanopeu-
teen. Kun painiketta @ painetaan uudelleen, kayttdon tulee suurin hie-
rontanopeus. Kun MODE-painiketta @ painetaan viela kerran, hieronta
vaihtuu jalleen alhaisimmalle nopeudelle jne. Hierontapaiden liikesuun-
ta vaihtuu saanndllisin valein.

7. LAMPO-painikkeella @ toiminto kytkeytyy paalle tai pois. L&mpé toimii
vain, kun hieronta on kytketty paalle (automaattisesti) ja tuottaa miellyt-
tavan lammon. Lampd sateilee punaisina palavien hierontapaiden @
kautta. Voit kytked lampétoiminnon pois painamalla LAMPO-painiket-
ta @. Lampotoiminto ja hierontapaiden punainen valo kytkeytyvat pois
paalta.

8. Laite kytketddn pois paaltd painamalla painiketta PAALLE/POIS ©.
Laitteen virta katkeaa automaattisesti 15 minuutin keskeytymattdéman
hieronnan jalkeen.

HUOMIO - Huomioi, etta laitteen 15 minuutin enimmaiskayt-
toaikaa ei saa ylittaa.

Muiden kehonosien hieronta

Laitetta voidaan kayttdaa myos muilla kehonosilla, esim. selan, hartioiden,
vatsan, reisien ja saarien alueella. Kayttaaksesi shiatsuhierontaa nailla koh-
dilla, aseta laite vastaavalle alueelle ja pida sita siind hieronnan ajan. Voit
kayttaa myos talldin kaynnistettavaa lampotoimintoa.

Kayttd akun kanssa

Laitetta voi kayttaa valinnan mukaan myds integroidulla akulla niin, etta sita

voidaan kayttaa missa vain ja sahkoverkosta riippumatta.

Akun lataustilan naytté € antaa tietoa akun tilasta:

Vihrea (kayton aikana): akun lataustila riittava.

Punainen (kayton aikana): lataa akku valittomasti.

Vilkkuva punainen (ladatessa): akun latausta tulee jatkaa.

Vilkkuva vihrea (ladatessa): akku kayttdvalmis - suosittelemme kuiten-

kin lataamaan akun kokonaan.

Vihrea (ladatessa): akku on ladattu tayteen.

Akun lataus

1. Yhdista verkkolaitteen johdon pistoke laitteen takana olevaan verkko-
laitteen liitantaan @.

2. Yhdista verkkolaite @ pistorasiaan.

3. Tarkkaile lataustilan nayttdd €. Suosittelemme irrottamaan verkkolait-
teen ja laitteen, kun akku on tayteen ladattu.
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1 Laitteen kdynnistaminen keskeyttaa latauksen.

Kaytto akun kanssa

1. Irrota verkkolaite pistorasiasta ja verkkolaitteen johdon pistoke laittees-
ta.

2. Aseta hierontalaite haluamallesi kehon osalle niin, ettd muodostuu riit-
tava pito.

3. Paina virtapainiketta @, kun haluat kytkea laitteen paalle, ja menettele
kuten kappaleen "Kayttd verkkolaitteella” kohdissa 6 - 8 on kuvattu.

Puhdistus ja huolto

» Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, etta laite on kytketty pois paalta ja
verkkojohto on irrotettu pistorasiasta. Anna laitteen jaahtya.

» Puhdista hierontalaite vain kevyesti kostutettua puhdistusliinaa kayttamal-
la. Ala missdan tapauksessa kayta harjaa, voimakkaita puhdistusaineita,
bensiinia, liuottimia tai alkoholia. Hankaa hierontalaite kuivaksi puhdasta,
pehmeaa pyyhetta kayttamalla. Al kuivaa lampdpatterin paalla tai hius-
tenkuivaajalla.

« Hierontapaiden paallinen @ voidaan irrottaa (vetoketjulla) ja pesta pyy-
kinpesukoneessa miedolla pyykinpesuaineella 30 °C:een hienopesuohjel-
malla.

* Ei saa valkaista, silittda tai puhdistaa kemiallisesti!

« Ala koskaan upota laitetta veteen sitd puhdistettaessa ja varmista, ettei
laitteen sisdan paase vetta tai muita nesteita.

» Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

» Suorista kaapeli, mikali se on kiertynyt.

» Suorista verkkokaapeli huolellisesti sen murtumisen valttamiseksi.

» Tassa laitteessa on akku, jota ei voi irrottaa.

* Laite on hyva sailyttda sen alkuperaispakkauksessa ja varastoida turvalli-
sessa, puhtaassa, viiledssa ja kuivassa paikassa.

Havittamisohjeita

Tata laitetta ei saa havittada talousjatteiden mukana.

Jokainen kuluttaja on velvoitettu luovuttamaan kaikki sahkdiset tai

elektroniset laitteet, sisaltdvatpa ne haitallisia aineita tai eivat, kau-

punkinsa tai liikkeen kerayspisteeseen, jotta laitteet voitaisiin havit-

taa ymparistoystavallisesti. Ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen
tai myyjaliikkkeeseen havityksen suorittamiseksi. Huomio! Tama laite sisaltda
akun, joka on turvallisuussyistd asennettu kiinteasti ja jota ei voi poistaa
koteloa rikkomatta. Epaasianmukainen irrottaminen aiheuttaa turvallisuus-
riskin. Vie laite siksi avaamattomana jatteenkeraykseen, jossa laite ja akku
havitetdan asianmukaisesti.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli: medisanan akkukayttdinen niskahieronta-
laite NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,1V— 2200mAh

15 minuutin jalkeen

vain Kuivissa tiloissa

Puhtaassa, kuivassa ja viileassa

Virransyotto:

Li-lon-akku:

Automaattinen poiskytkenta: n.
Kayttdolosuhteet:
Varastointiolosuhteet:

Paino: n. 1,6 kg
Tuotenumero: 88958
EAN-nro: 40 15588 88958 5

Jatkuvan tuotekehittelyn myo6ta pidatamme itsellamme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Taman kayttdohjeen kulloinkin ajantasaisen laitoksen 16ydat osoitteesta
www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot
Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopistee-
seen. Jos laite on lahetettava huoltoon, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin
kopio.
Talloin sovelletaan seuraavia takuuehtoj:
1. Myénnamme medisana -tuotteille kolmen vuoden takuun ostopaivasta
[&htien.
Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan
sisalla maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika siihen vaihdettujen
osien osalta.

4. Takuu ei kata:

a. Vaurioita, jotka ovat syntyneet asiattoman kayton, kuten esim. kaytto
ohjeen huomioimatta jattamisen, seurauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen
tekeman kun nostuksen tai kajoamisen seurauksena.

c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta
kuluttajalle tai lahetettdessa huoltopisteeseen.

d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu suorista ja valillisista vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuok-
si, suljetaan pois myds silloin, kun laitteen vaurio todetaan takuuseen
sisaltyvaksi.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
SAKSA

Huolto-osoite 16ytyy erillisesta liitelehtisesta.
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SE Bruksanvisning
Batteridriven nackmassageapparat
NM 885

© Massagehuvud (totalt 4 st.) avtagbart 6verdrag
© Natadapter

© Visning av laddningsniva

O Varmeknapp (slar pa/av varmefunktionen)

© Pa-/av-knapp

@ MODE-knapp (val av massagehastighet)

© Halldgla (1 héger och 1 vanster)

© Anslutning fér natadapter

Teckenférklaring

For inte in nagra nalar i artikeln!

Anvand bara artikeln i slutna rum!

Overdraget kan tvattas i max. 30 °C pa
skontvattprogram!

Far ej blekas!

Artikeln far inte torktumlas torr!

Far ej strykas!

Far inte kemtvattas!

VIKTIGT

Om anvisningarna i bruksanvisningen
inte foljs kan det leda till svara persons-
kador eller skador pa apparaten.

VARNING

Varningstexterna maste beaktas, an-
nars kan det finnas risk for personska-
dor.

OBSERVERA

De har anvisningarna maste beaktas,
annars kan det finnas risk for skador pa
apparaten.

ANVISNING

De har texterna innehaller praktisk in-
formation om installation eller anvand-
ning.
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LOT LOT-nummer

“ Tillverkare
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SE Sakerhetshanvisningar
||_';_ Las igenom bruksanvisningen, sarskilt sakerhets-

nvisningarna, noga innan du anvander apparaten
och spara bruksanvisningen for framtida bruk.
Om apparaten lamnas vidare till en annan person
maste bruksanvisningen félja med.

stromférsorjning

Kontrollera att elspanningen som anges pa typskylten
stdmmer Overens med elspanningen pa plats innan ap-
paraten ansluts.

Anslut endast natdelen till eluttaget nar apparaten ar avs-
tangd.

Anvand endast den medfoljande natadaptern (IVP1260-
1500EU) till massageapparaten.

Skydda natdelen, kabeln och apparaten mot varme, heta
ytor, fukt och vatskor.

Vidror aldrig natdelen med vata eller fuktiga hander, eller
om du star med fétterna i vatten/péa vatt underlag.

Ta inte upp apparaten om den faller ned i vattnet. Dra ge-
nast ut kontakten resp. natdelen ur eluttaget.

Apparaten maste anslutas pa sadant satt att adapterkon-
takten alltid gar att na.

Stang, med knapparna pa kontrolldelen, genast av appa-
raten efter varje anvandning och dra ut natdelen ur elut-
taget.

Dra aldrig i natkabeln for att koppla bort apparaten fran
elnatet. Dra alltid i natadaptern.

Bar, dra eller vrid inte apparaten genom att dra i kabeln
eller natdelen.

Om kabeln eller natadaptern skadas, far apparaten inte
langre anvandas. Av sakerhetsskal far dessa delar en-
dast bytas av en auktoriserad serviceverkstad. For att un-
dvika risker, skicka apparaten for reparation till service-
verkstaden.

Lagg kabeln sa att man inte kan snubbla dver den. Ka-
beln far inte bodjas, klammas fast eller vridas.

Du kan och far inte sjalv byta ut eller ta bort batteriet. Vid
osakkunnigt byte av batteri uppkommer risk for explosion.
Far endast ersattas med likadant eller likvardigt batteri.
Om batteriet ar defekt, vand dig till en fackverkstad resp.
till vart servicecenter. Produkten innehaller ett litiumjon-
batteri. Batterier far inte tas isar, kastas pa elden eller ko-
rtslutas.

fér speciella personer

Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar samt av
personer med forminskad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de ar
under uppsikt eller har informerats om hur apparaten an-
vands sakert och om de forstar vilka faror som kan uppsta
om den anvands felaktigt.

Sma barn maste hallas under uppsikt, sa att de inte leker

med apparaten.

Anvand inte apparaten som stdd for eller ersattning av

medicinsk behandling. Kroniska sjukdommar och symp-

tom kan forvarras ytterligare.

Du bér avsta fran att anvanda massageapparaten resp.

forst tala med din l&kare, om:

- Ni ar gravid,

- Ni har en pacemaker, ledproteser eller elektroniska
implantat,

- Ni lider av en eller flera av féljande sjukdomar och
besvar: genomblédningsstérningar, aderbrock, 6ppna
sar, blamarken, hudsprickor, veninflamationer.

Anvand inte apparaten i narheten av égonen eller andra

kansliga kroppsdelar.

Behandlingen ar smartsam eller obekvam, avbryt mas-

sagen och tala med Er lakare.

Var forsiktig vid anvandning av varmefunktionen. Ap-

paratens ytor blir varma. Anvand inte apparaten pa

smabarn, forsvarslésa eller varmeokansliga personer.

Fraga din lakare innan du anvander massageapparaten

om du har oklara smartor eller om du genomgar medicinsk

behandling och/eller anvander nagon form av medicinsk
utrustning.

innan apparaten anvands

» Kontrollera alltid natdelen, kabeln och massageappa-
raten med avseende pa skador innan du anvander den.
Anvand aldrig en defekt apparat.

* Anvand inte apparaten om apparaten eller kabeln up-
pvisar skador eller om apparaten inte fungerar riktigt lang-
re efter det att den har ramlat ned pa golvet eller har blivit
fuktig. For att minimera risken for skador ska apparaten
lamnas in for reparation.

vid anvédndning av apparaten

* Forvara inte elektriska apparater pa stallen, fran vilka de
kan falla ned i badkar eller tvattfat.

* Anvand apparaten endast till det den, enligt bruksanvinin-
gen, ar avsedd for.

* Vid annan anvandning forfaller garantin.

* Anvand apparaten endast i korrekt lage, d.v.s. som det
beskrivs i denna bruksanvisning.

* Anvand inte apparaten nar du sover eller ligger i sangen.

* Anvand inte apparaten innan du gar och lagger dig. Nack-
massage har stimulerande verkan

* Anvand inte apparaten nar du kor nagot fordon eller
mandvrerar nagon maskin.

« Den max installbara anvandningstiden ar 15 minuter.
Langre anvandning forkortar apparatens livslangd och
kan leda till spanning i stallet for avspanning i muskula-
turen.

* For lang anvandningstid kan leda till dverhettning. Lat
alltid apparaten svalna innan den anvands igen.

* Lagg eller anvand aldrig apparaten direkt bredvid ett ele-
ktriskt varmeelement eller andra varmekallor.

* Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten
till elnatet.

* Undvik att vidrora apparaten med spetsiga eller skarpa
foremal.

* Tack inte dver apparaten nar den ar paslagen. An-
vand aldrig apparaten under tacken eller kuddar.
Brandrisk, risk for elektriska stotar och skador.

» Se till att inga fingrar eller andra kroppsdelar kommer in
mellan de roterande massagehuvudena @. Risk for ska-
dor!

* Anvand inte tidur eller annan extern fjarrstyrning for att
mandvrera apparaten.

 Anvand inte apparaten i narheten av aerosoler fran
sprayflaskor eller vid anvandning av syrgas.

* Apparaten ar inte avsedd for kommersiellt eller
medicinskt bruk.
—~, *Om du &r osdker pa grund av hélsoskal, maste
.4 du konsultera din lakare innan du anvander ap-
paraten.
* Anvind inte massageapparaten i vatutrymmen
(t.ex. nar du badar eller duschar).

underhall och rengéring

* Produkten ar underhallsfri. Om nagon stérning skulle upp-
sta: kontrollera endast om natadaptern ar riktigt ansluten.
Oppna inte blixtlaset. Bakom det finns inga delar som an-
vandaren ska rengdra eller underhalla.

» Du far endast rengéra apparaten sjalv. Vid fel eller skador
pa apparaten, reparera inte den sjalv, da detta goér gar-
antin ogiltig. Fraga hos din aterférsaljare, och lat endast
behdriga serviceverkstader utfora reparationer, for att un-
dvika fara.

* Doppa aldrig ned apparaten i vatten eller i annan vatska.

» Dra genast ut kontakten om det skulle komma in vatska i
apparaten.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

Andamalsenlig anvindning

Apparaten ar avsedd fér sjalvmassage av vissa kroppsdelar for
avspanning och valbefinnande. Den ar inte tankt fér medicinsk-terapeutisk
anvandning. Den ar inte ldmpad for kliniker, massagesalonger, wellness-
studior etc. Massageapparaten ar inget medicinskt instrument och lampar
sig inte for smartbehandling. Om du ar tveksam eller osaker, bér du innan
du anvander apparaten tala med din lakare.

Leveransomfang och férpackning

Kontrollera férst om apparaten ar komplett och att den inte uppvisar nagra
skador. | tveksamma fall ska apparaten inte tas i bruk utan skickas in till ater-
forsaljaren eller ett servicestalle. Féljande delar skall medfélja vid leverans:
* 1 medisana Batteridriven nackmassageapparat NM 885

* 1 natadapter med kabel

* 1 bruksanvisning

¢
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Forpackningar kan ateranvandas eller lamnas till atervinning. Se till
att férpackningsmaterial som inte langre behdvs tas omhand pa kor-
rekt satt. Upptacks skador nar produkten packas upp sa kontakta
omgaende inkdpsstallet.

VARNING
Se till att forpackningsmaterial i plast hanteras utom rackhall
for barn. Kvavningsrisk!

Nackmassage

medisana batteridrivna nackmassageapparat NM 885 har fyra roterande
massagehuvuden for shiatsu-massage. Genom att dra pa l[ampligt satt, moj-
liggdr halléglorna en individuellt justerbar massageintensitet.

Anvandning med néatadapter:

1.

2.
3

A

Satt i natkabelns kontakt i kontakten for stromférsérjning @ pa baksidan
av apparaten.

Satt i natadaptern @ i vagguttaget.

Lagg massageapparaten pa énskad kroppsdel sa att den ligger tillrack-
ligt stadigt.

Stick i handerna i héger och vanster sidas halléglor @. Genom att pa
l[Ampligt satt dra massageapparaten nedat kan du stabilisera dess lage
och allt efter hur hart du drar regleras massageintensiteten individuellt
(hardare dragning i halldglorna = hdgre massageintensitet).

Tryck pa knappen PA/AV @ for att satta pa apparaten. Shiatsu-massa-
gen borjar pa den lagsta nivan.

Tryck pa MODE-knappen @. Massagen byter till intensitetshastighet i
mellanlaget. Ytterligare tryck pa knapp @ slar pa den hdgsta massa-
gehastigheten. Genom att trycka paA MODE-knappen @ annu en gang,
andras massagen ftillbaka till Iagsta hastighet osv. Massagehuvudenas
rorelseriktning andras med jamna mellanrum.

Anvand VARME-knappen @ for att sla funktionen pa resp. av. Varmen
fungerar bara nar massagen slas pa (automatiskt) och genererar en
behagligt mjuk varme. Varmen stralar ut genom massagehuvudena @
som lyser rott. For att stanga av varmefunktionen, tryck pa HEAT-knap-
pen @. Varmefunktionen och massagehuvudenas réda ljus stings av.
Ett tryck pa Pa/Av-knappen @ stinger av apparaten. Efter 15 minuters
oavbruten massage stangs apparaten av automatiskt.

VARNING - Se till att den maximala drifttiden pa 15 minuter
inte 6verskrids!

Massage av andra kroppsdelar

Alternativt kan apparaten ocksa anvandas pa andra delar av kroppen, ex-
empelvis pa rygg-, axel-, mag-, 6évre och nedre benomraden. Foér att an-
vanda Shiatsu-massagen ocksa dar, placera apparaten pa lampligt omrade
och hall den dar under massagen. Du kan ocksa anvanda den paslagbara
varmefunktionen.

Anvédndning med batteriet

Apparaten kan valfritt drivas med det integrerade batteriet sa att den kan
anvandas var som helst och oberoende av elstrom.
Laddningsstatus-indikatorn € ger information om batteriets status:

Gron (under drift):

R&d (under drift):

Blinkar rétt (under laddning):
Blinkar gront (under laddning):

Konstant gron (vid laddning):

Tillracklig batteriladdning.

Ladda batteriet omedelbart.

Batteriet maste fortsatta att laddas.
Batteriet klart — men vi rekommenderar
anda, att du fortsatter att ladda batteriet
fullt.

Batteriet ar fulladdat.

Ladda batteri

1.

2.
3

Satt i natkabelns kontakt i kontakten for stromférsérjning @ pa baksidan
av apparaten.

Satt i natadaptern @ i vagguttaget.

Observera laddnings-statusindikatorn €. Vi rekommenderar att du
plockar isar natadaptern och apparaten nar batteriet ar fulladdat.

°
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HANVISNING
Nar apparaten slas pa avslutas laddningsprocessen.

Anvédndning med batteri

1.

2.

3.

Dra ur natadaptern ur vagguttaget och kontakten pa adapterkabeln ur
apparaten.

Lagg massageapparaten pa onskad kroppsdel sa att den ligger tillrack-
ligt stadigt.

Tryck pa PA/AV-knappen @ for att sla pa apparaten och fortsatt enligt
beskrivningen under "Anvand med natadapter”, punkt 6 till 8.

Rengoring och skotsel

* Innan du reng0r apparaten, se till att apparaten ar avstangd och att nata-
daptern ar urdragen fran uttaget. Lat apparaten svalna.

» Massageapparaten rengér du endast med en latt fuktad svamp. Anvand
aldrig borstar, starka rengéringsmedel, bensin, fértunningsmedel eller al-
kohol. Torka massageapparaten med en ren, mjuk trasa. Torka inte pa
elementet eller med hartorken.

- Overdraget 6ver massagehuvudena @ kan avlagsnas (blixtlas) och tvét-
tas i tvattmaskin i 30 °C skontvattprogram med milt tvattmedel.

* Far inte blekas, strykas eller kemtvattas!

» For rengdring doppa aldrig apparaten i vatten och se till att det inte tranger
in vatten eller andra vatskor i apparaten.

» Anvand inte apparaten forran den ar helt torr igen.

* Snurra ut kabeln om den ar vriden.

* Veckla forsiktigt ut natadaptskabeln for att undvika kabelbrott.

 Apparaten innehéller ett batteri som inte gar att ta bort.

» Forvara helst apparaten i originalférpackningen och pa ett sakert, rent,
svalt och torrt stalle.

Héanvisning géllande avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.

Varje konsument maste lamna in alla elektriska eller elektroniska ap-

parater till motsvarande insamlingsstéllen, oberonde av om appara-

terna innehaller skadliga amnen eller gj, sa att de kan omhandertas

pa ett miljovanligt satt. Kontakta kommunen eller aterférsaljaren for
att fa information om atervinning. Observera! Denna apparat innehaller ett
batteri som av s@kerhetsskal ar fast inbyggt och inte kan tas ut utan att holjet
forstors. Osakkunnig demontering innebar en sakerhetsrisk. LaAmna darfor
apparaten odppnad till insamlingsstallet for fackmassig avfallshantering av
apparat och batteri.

Tekniska data
Namn och modell: medisana Batteridriven nackmassageap-
parat NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,1V — 2200mAh

efter cirka 15 minuter

Endast i torra rum

Ren, torr och sval

Stromférsorjning:
litium-jon-batteri:
Automatisk avstangning:
Driftférhallanden:
Lagringsvillkor:

Vikt: ca 1,6 kg
Artikelnr.: 88958
EAN-nr.: 40 15588 88958 5

Som foljd av stiandigt pagaende produktférbattringar forbehaller vi
oss ratten till tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

Den senaste versionen av denna bruksanvisning finns att tillga pa
www.medisana.com

Garanti och forutsatt-ningar for reparationer

Vand dig till en aterforsaljare eller direkt till serviceverkstad om du behdver
utnyttja garantin. Om du behdver skicka in enheten, ange felet och skicka
med en kopia av inkdpskvittot. Darmed galler féljande garantivillkor:

1. Garantin for medisana produkter galler 3 ar fran inkdpsdatum.
Inkdpsdatumet ska bevisas med kvitto eller faktura for att garantin ska
kunna utnyttjas.

2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgardas kostnadsfritt
under garantitiden.

3. Atgarder som vidtas férlanger inte garantitiden for apparaten eller for de
utbytta delarna.

4. Undantagna fran garantin ar:

a. alla skador som uppkommer pa grund av felhantering, t.ex. om bruks
anvisningen inte foljs.

b. skador som uppkommer pa grund av reparationer eller ingrepp gjorda
av kdparen eller av en obehdrig tredje part.

c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsu-
menten eller som uppstatt nar den skickas in till serviceverkstaden.

d. Reservdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats av
apparaten och utesluts dven nar skadan godkants som ett garantifall.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
TYSKLAND

Service-adresserna finns pa en separat bilaga.



NO/DK

medisana.

NO Bruksanvisning
Oppladbart nakkemassasjeapparat
NM 885

© Massasjehoder (totalt 4 stykker) under Avtakbart deksel
@ Stremforsyning

© Ladningsnivavisning

@O Varme-knapp (slar av/pa varmefunksjonen)

© Av-/Pa-knapp

@ MODE-knapp (for & velge massasjehastighet)

© Handrem (1 hayre og 1 venstre)

© Tilkobling for stremforsyning

Tegnforklaring

Ikke stikk naler i produktet!

Bruk produktet kun i lukkede rom!

Trekket kan vaskes pa maksimalt 30 °C
pa finvask-program!

Ikke blekes!

Produktet skal ikke terkes i
torketrommel!

Ikke strykes!

Skal ikke rengjares kjemisk!

h VIKTIG

Hvis disse anvisningene ikke fglges,
kan det fare til alvorlige personskader
eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene méa overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

OBS
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD
Disse merknadene gir deg nyttig til-

leggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

-1 B> B BN RIXEC:®

u

LOT LOT-nummer

u Produsent

Beskyttelsesklasse |l

C€

88958 NM 885 10/2020 Ver. 1.3

NO Sikkerhetsanvisninger

||_:_ Les Dbruksanvisningen, spesielt sikkerhets-
anvisningene, ngye for du tar apparatet i bruk.
Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger
den senere. Hvis du gir apparatet videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen folge med.

Stremforsyning

» Fgr du kobler apparatet til stramforsyning ma du forsikre
deg om at nettspenningen angitt ved symbol samsvarer
med spenningen til stramnettet ditt.

» Sett nettadapteren inn i stikkontakten bare nar apparatet
er avslatt.

» Benytt bare nettadapteren (IVP1260-1500EU) som faglger
med massasjeapparatet.

* Hold nettadapter, kabel og apparatet unna hete, varme
overflater, fuktighet og vaesker.

» Sett ikke nettadapteren i nar du star under vann og ha
alltid terre hender nar du tar pa kontakten.

* Grip ikke etter et apparat som har falt i vannet. Trekk
straks stgpselet til nettadapteren ut av stikkontakten.

» Apparatet ma kobles til slik at nettadapteren er fritt tilgjen-
gelig.

« Sla alltid av apparatet umiddelbart etter bruk med tastene
pa betjeningen, og trekk nettadapteren ut av stikkontak-
ten.

» For & koble apparatet fra strgmforsyningen skal du aldri
dra i kabelen, men trekke ut stgpselet.

» Beer, dra eller roter aldri apparatet ved hjelp av kabelen
eller adapteren.

+ Dersom kabelen eller nettadapteren er skadet, skal appa-
ratet ikke brukes. Av sikkerhetsarsaker skal disse delene
bare byttes ut av autoriserte servicesteder. For a unnga
farlige situasjoner, send apparatet til et servicested for re-
parasjon.

» Pass pa at kabelen ikke blir en felle. Den skal verken bret-
tes, klemmes eller vris.

* Du kan og skal ikke selv bytte ut eller fierne batteriet. Ved
usakkyndig utskifting av batteriet er det fare for eksplo-
sjon. Erstattes kun med samme eller likeverdig batteri-
type. Dersom batteriet er defekt skal du henvende deg
til et fagverksted eller til vart servicesenter. Artikkelen
inneholder et litium-ion-batteri. Dette skal ikke plukkes fra
hverandre, brennes eller kortsluttes.

Personer med spesielle behov

» Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt
av personer med fysiske, sensoriske eller psykiske funk-
sjonshemminger eller med manglende erfaring og kunn-
skap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig opp-
lzering i bruken av apparatet og forstar farene forbundet
med bruken.

+ Barn far ikke leke med apparatet.

» Bruk ikke dette apparatet som stgtte til eller erstatning for
medisinsk behandling. Kroniske lidelser og symptomer
kan forverres.

* Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt
bare etter en konsultasjon med legen din, dersom:

- du er gravid,

- du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske
implantater.

- du lider av en eller flere av falgende sykdommer eller
plager: giennombladningsforstyrrelser, areknuter, apne
sar, blamerker eller bloduttredelser, sprekker i huden,
arebetennelser.

* Bruk aldri apparatet i naerheten av gyne eller andre gm-
fintlige kroppsdeler.

* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som
ubehagelig; avslutt bruken og konsulter legen din.

» Veer forsiktig nar varmefunksjonen er pa. Apparatet har
varme overflater. Bruk ikke apparatet pa smabarn, hjel-
pelgse eller varmeagmfintlige personer.

* Ved smerter med ukjent arsak og nar du er under lege-
behandling eller bruker medisinske apparater, konsulter
lege far du.

Begynner a bruke massasjeapparatet

» Sjekk nettadapteren, kabler og massasjeapparatet grun-
dig for skader far hver bruk. Et defekt apparat far ikke set-
tes i drift. For a unnga farlige situasjoner, send apparatet
til et servicested for reparasjon.

» Bruk ikke apparatet ved synlige skader pa apparatet eller
kabler, nar det ikke fungerer feilfritt, eller nar det har falt
ned eller blitt fuktig.

Drift av apparatet

» Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares pa
steder slik at de kan falle ned i badekar eller vask.

* Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som
forklart i bruksanvisningen.

» Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

* Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er
beskrevet i denne bruksanvisningen.

* Bruk ikke apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

* |kke bruk apparatet fgr du skal sove. Nakkemassasjen
har en stimulerende virkning.

» Bruk aldri apparatet nar du kjerer et kjgretoy eller betje-
ner en maskin.

* Maksimal brukstid er 15 minutter om gangen. Lengre tids
bruk forkorter apparatets levetid og kan fare til spennin-
ger eller avspenninger i muskulaturen.

» For lang brukstid kan fare til overoppheting. La apparatet
alltid bli avkjglt for du tar det i bruk igjen.

* Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en
elektrisk varmeovn eller andre varmekilder.

» La aldri apparatet vaere uten tilsyn nar det er koblet til.

* Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller
skarpe gjenstander.

» Tildekk ikke apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri
under tepper eller puter. Det kan medfgre brann, elektrisk
stat eller skade.

* Forsikre deg om at fingre eller andre kroppsdeler aldri
kommer mellom de roterende massasjehodene @. Fare
for personskader!

» Bruk ikke tidsbryter eller fijernstyring for & betjene appa-
ratet.

* Bruk ikke apparatet sammen med spray fra spraybokser

eller samtidig bruk av oksygen.
0 * Apparatet er ikke ment til bruk i naeringsvirk-
somhet eller pa det medisinske feltet.
-~ * Ta kontakt med legen din fer du bruker apparatet
-4 dersom du er i tvil om din helsesituasjon.
*Bruk aldri massasjeapparatet i vatrom (f.eks.
nar du bader eller dusjer).

Vedlikehold og rengjoring

» Apparatet er vedlikeholdsfritt. Skulle det allikevel oppsta
feil, kontroller om nettadapteren er funksjonssikkert til-
koblet. Ikke apne glidelasen. Pa innsiden finnes det ingen
deler som skal rengjares eller vedlikeholdes av brukeren.

* Du skal selv bare utfgre rengjgring av apparatet. Dersom
det oppstar feil eller skader pa apparatet, skal du ikke
reparere det selv. Hvis du gjgr det selv vil alle garantier
opphgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte ser-
vicesteder gjennomfgre reparasjoner, for a unnga farlige
situasjoner.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Dersom vaeske kommer inn i apparatet, trekk umiddelbart
ut strgmforsyningen.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn av voksne.

Tiltenkt bruk

Apparatet er ment for egenmassasje pa bestemte kroppsdeler for
avspenning og velveere. Det er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk
bruk. Det er ikke egnet for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer e.l.
Apparatet er ikke et medisinsk apparat og tjener ikke til smertebehandling.
Dersom du er i tvil, spgr legen din om hvordan det kan brukes.

Leveransens innhold og emballasje

Kontroller fgrst at apparatet er fullstendig og at det ikke er tegn pa skader.
Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller
brukerservice. Leveransens innhold:

* 1 medisana batteridrevet nakkemassasjeapparat NM 885

* 1 nettadapter med kabel

* 1 bruksanvisning

¢
A

Nakkemassasje

medisana oppladbare nakkemassasjeapparat NM 885 har fire roterende

massasjehoder for shiatsu-massasje. Handremmene muliggjer en individu-

ell regulerbar massasjeintensitet ved at du trekker i dem med ulik kraft.

Bruk med stremforsyning:

1. Sett ledningspluggen inn i tilkoblingen for stremforsyningen @ pa bak-
siden av apparatet.

2. Sett stremforsyningen @ inn i stikkontakten.

3. Legg massasjeapparatet pa gnsket sted pa kroppen pa en slik mate at
det ligger tilstrekkelig stabilt.

4. Stikk hendene gjennom handremmene @ pa hoyre og venstre side.
Ved a trekke passelig nedover kan massasjeapparatet stabiliseres i po-
sisjon, og massasjeintensiteten kan reguleres separat ved a bruke ulik
kraft nar du trekker (starre kraft i hAndremmene = hgyere massasjein-
tensitet).

5. Trykk pa PA-/AV-knappen @ for & sl& pa apparatet. Shiatsu-massasjen
starter pa laveste trinn.

6. Trykk pA MODE-knappen @. Massasjen gar over til middels massasje-
hastighet. Flere trykk pa @-knappen skifter til hoyeste massasjehas-
tighet. Ved gjentatte trykk pa MODE-knappen @, gar massasjen igjen
tilbake til laveste hastighet osv. Med jevne mellomrom skifter massasje-
hodenes bevegelsesretning.

7. Med VARME-knappen @ slas funksjonen av eller pa. Varmen fungerer
kun ved innkoblet massasje (automatisk) og gir en behagelig myk var-
me. Varmen strales ut via massasjehodene @, som lyser radt. For & sla
av varmefunksjonen, trykker du pa VARME-knappen @. Varmefunksjo-
nen kobles ut og det rade lyset pa massasjehodene slukkes.

8. Ettrykk pa PA-/AV-knappen @ slar apparatet av. Etter 15 minuttets uav-
brutt massasje kobles apparatet automatisk av.

A

Massasje av andre kroppsdeler

Apparatet kan alternativt brukes ogsa andre steder pa kroppen, f.eks. pa
rygg, skuldre, mage, lar og bein. For a bruke shiatsu-massasje ogsa pa
disse stedene, plasser apparatet pa gnsket omrade og hold det der under
massasjen. Du kan da ogsa bruke den valgbare varmefunksjonen.

Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket embal-
lasje pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut
apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

OBS
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for
kvelning!

OBS - Pass pa at maksimal brukstid pa 15 minutter ikke
overskrides!

Bruk med oppladbart batteri

Apparatet kan alternativt driftes med det integrerte batteriet, slik at det kan

brukes overalt og uten strgmnett.

Ladningsnivaindikatoren € gir informasjon om batteriets tilstand:

Grgnn (under drift): tilstrekkelig batterilading

Rg@d (under drift): vennligst lad batteriet umiddelbart.

Blinkende r@dt (mens du lader): batteriet ma fortsettes & lades.

Blinkende gront (mens du lader): batteriet er klart for bruk - men vi anbefaler,

a lade batteriet til det er helt fult.

Konstant grent (mens du lader): batteriet er fulladet.

Batterilading

1. Sett ledningspluggen inn i tilkoblingen for stramforsyningen @ pa bak-
siden av apparatet.

2. Sett stremforsyningen @ inn i stikkontakten.

3. Koble kontakten til stramforsyningskabelen til stikkontakten €. Vi an-
befaler at du kobler fra hverandre stremforsyningen og apparatet nar
batteriet er fulladet.

MERKNAD

[ ]
1 Nar apparatet slas pa avbrytes ladingen.

Bruk med batteri:

1. Dra strgamforsyningen ut av stikkontakten og ledningspluggen ut av ap-
paratet.

2. Legg massasjeapparatet pa gnsket sted pa kroppen pa en slik mate at
det ligger tilstrekkelig stabilt.

3. Trykk pa AV-/PA-knappen @ for & sla pa apparatet og fortsett som be-
skrevet under «Bruk med stremforsyning», punkt 6 til 8.

Rengjgring og vedlikehold

* For du regngjer apparatet ma du forsikre deg om at apparatet er slatt av og
at stramforsyningen er trukket ut av stikkontakten. La apparatet avkjgles.

* Bruk bare en lett fuktet svamp for & rengjgre massasjeapparatet. Bruk aldri
barster, kraftige rengjagringsmidler, bensin, fortynningsmiddel eller alkohol.
Tark massasjeapparatet tgrt med en ren og myk klut. Tark ikke apparatet
pa en ovn eller med harfgner.

« Putetrekket @ kan tas av (glidelés) og vaskes i vaskemaskin med et mildt
vaskemiddel pa 30 °C finvask-program.

« Skal ikke blekes, strykes eller rengjeres kjemisk!

* For aldri apparatet som skal rengjgres ned i vann og pass pa at vann eller
annen vaeske ikke kommer inn i apparatet.

* Begynn a bruke apparatet igjen farst nar det er helt tart.

* Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

» Vikle opp ledningen forsiktig for & hindre at den gar i stykker.

* Apparatet inneholder en batter-pakke som ikke kan tas ut.

* Det er best a oppbevare apparatet i originalemballasjen og pa et trygt, rent,
kjolig og tert sted.

Merknad angdende avfallshandtering
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver for-
bruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske
apparater ved et lokalt mottakssted for slikt avfall for & sikre en
miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller
BN forhandleren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering. OBS!
Dette apparatet inneholder et batteri som av sikkerhetsmessige arsaker er
fast innbygd, og som ikke kan tas ut uten & gdelegge hylsteret. Usakkyndig
fierning utgjer en sikkerhetsrisiko. Lever derfor apparatet uapnet til sam-
lingsstedet for en fagmessig avfallshandtering av apparat og batteri.

Tekniske data
Navn og modell: medisana batteridrevet
NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,1 V— 2200mAh

etter ca. 15 minutter

nakkemassasjeapparat

Strgmforsyning:
Litium-ion-batteri:
Slar seg av automatisk:

Bruksforhold: bare i tarre rom
Lagringsforhold: Rent, tert og kjalig
Vekt: ca. 1,6 kg

Artikkel nr.: 88958

EAN-nr.: 40 15588 88958 5

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige
endringer for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du
pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

Ved garantispgrsmal vennligst ta kontakt med forhandler eller direkte med
servicestedet. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du oppgi hva defekten
er og legge ved en kopi av kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For
bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller
regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse fagrer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller
for byttede deler, forlenges.

4. Fglgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som fglge av feilbruk, f.eks. ved at
bruksanvisningen ikke fglges.

b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av
kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c. Transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker
eller ved innsending til serviceverksted.

d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av apparatet
utelukkes, selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et
garantitilfelle.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
TYSKLAND

Service-adressen finner du pa det separate arket som er lagt ved.
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medisana.

DK Brugsanvisning
Batteridrevet massageapparat til nakken
NM 885

@ Massagehoved (i alt 4 stk.) under aftageligt betraek
© Netdel

© Display med opladningsniveau

O Varmeknap (aktiverer/slukker for varmefunktionen)
© Tand/sluk-knap

© MODE-knap (til valg af massagehastighed)

@ Stropper (1 pa hver side)

@ Indgang til netdel

Tegnforklaring
Stik ikke pinde og nale i produktet!

Brug kun produktet i
lukkede rum!

Betraekket kan maksimalt vaskes ved
30 °C pa skaneprogram!

Ma ikke bleges!

Produktet ma ikke tarres i tarretumbler!

Ma ikke stryges!

Kemisk rens forbudt!

B VIGTIGT

Manglende overholdelse af brugsanvis-
ningen kan medfgre sveere personska-
der eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMZAERK
Disse advarsler skal overholdes for at

forhindre mulige skader pa apparatet.

P E XX RIXIE

BEMAERK

1 | Disse henvisninger indeholder prak-
tiske tilleegsoplysninger om installation
eller drift.

u

LOT LOT-nummer

u Producent

Beskyttelsesklasse |l

C€

DK Sikkerhedsanvisninger

M Laes brugsanvisningen grundigt igennem,
inden apparatet tages i brug, det geelder isaer
sikkerhedsanvisningerne. Gem brugsanvisningen
til fremtidig brug. Hvis du videregiver apparatet til
tredjepart, skal brugsanvisningen altid medfgalge.

Stremforsyning

* Veaeropmaerksom pa, inden du tilslutter stramforsyningen,
at netspaendingen, der er angivet pa etiketten, stemmer
overens med dit streamnet.

« Stik kun netdelen i stikkontakten, nar apparatet er slukket.

* Anvend kun massageapparatet med den medfglgende
netdel (IVP1260-1500EU).

* Hold netdel, kabel og apparat veek fra varme, varme over-
flader, fugtighed og veesker.

* Rar ikke ved netdelen, nar du star i vand, og tag kun fat i
stikket med tgrre haender.

« Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet i vandet. Treek
straks stikket ud af stikkontakten ved fare.

» Apparatet skal veere ftilsluttet saledes, at netdelen er frit
tilgeengelig.

» Sluk omgaende for apparatet med knapperne pa betje-
ningsenheden efter brug og treek stikket ud af stikkontak-
ten.

» Treek aldrig i netkablet for at slukke for strammen for ap-
paratet, men altid i netdelen.

* Beer, treek eller drej aldrig apparatet med kablet eller net-
delen.

* Apparatet ma ikke laengere anvendes, hvis kablet eller
netdelen er beskadiget. Af sikkerhedsgrunde ma disse
dele kun udskiftes af et autoriseret servicested. For at
undga fare, sa send apparatet til reparation hos service-
stedet.

» Pas pa, at der ikke er fare for at nogen falder over kablet.
Kablet ma hverken knaekkes, klemmes eller snos.

» Batteriet hverken kan eller ma udskiftes eller afmonteres
af brugeren. Ved uprofessionel udskiftning af batteriet er
der risiko for eksplosion. Ma kun udskiftes med samme
eller lignende batteritype. Er batteriet defekt, bedes du
henvende dig til et autoriseret vaerksted hhv. vores ser-
vicecenter. Artiklen indeholder et litiumionbatteri. Batteriet
ma ikke skilles ad, kastes i ilden eller kortsluttes.

Seerlige personer

* Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller men-
tal funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis
de er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

* Anvend ikke dette apparat til at understotte eller erstatte
medicinsk brug. Brugen kan i visse tilfeelde forveerre kro-
niske lidelser og symptomer.

* Undlad at bruge massageapparatet, eller radfgr dig forst
med din lzege farst, hvis:

- du er gravid,

- du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske
implantater.

- du lider af en eller flere af fglgende sygdomme eller li-
delser: kredslgbs- sygdomme, areknuder, abne sar, bla
maerker, revner i huden, arebetaendelser.

* Brug ikke apparatet neer gjnene eller andre falsomme
dele af kroppen.

* Huvis du oplever smerte eller synes massagen er ubeha-
gelig, sa stop brugen og tal med din leege.

» Veer forsigtig, nar du bruger varmefunktionen. Enheden
har varme overflader. Brug ikke enheden med spaed-
barn, hjeelpelgse eller personer, der ikke meerke varme.

» Konsultér din laege for brug af massageapparatet ved
uforklarlige smerter, eller hvis du er i lzegelig behandling
eller bruger andre medicinske apparatet.

for brug af apparatet

* Tjek netdelen, kablet og massageapparatet grundigt for
skader fgr hver brug. Et defekt apparat méa ikke tages i
brug. Send apparatet til reparation hos servicestedet for
at undga farlige situationer.

» Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa appa-
ratet eller kablet, hvis det ikke fungerer uden problemer,
eller hvis det er faldet ned eller blevet vadt.

Brug af apparatet

* Opbevar ikke et elektrisk apparat pa steder, hvor det kan
falde ned i et badekar eller vask.

* Brug kun apparatet i henhold til formalet beskrevet i
brugsanvisningen.

* Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

» Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs.
som beskrevet i denne brugsanvisning.

* Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

» Brug ikke enheden, for du falder i sgvn. Nakkemassagen
har en stimulerende virkning.

* Brug aldrig enheden, nar du karer bil eller betjener en
maskine.

« Den maksimale brugstid udger 15 minutter. Leengere brug
kan forkorte apparatets levetid og kan medfgre spaendin-
ger i muskulaturen i stedet for afslapning.

* For lang tids brug kan medfere overophedning. Lad farst
apparatet kale af, fgr det anvendes igen.

* Laeg ikke og brug ikke apparatet direkte ved siden af en
elektrisk varmeovn eller andre varmekilder.

* Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet
strem.

* Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe
genstande.

« Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig
apparatet under dyner eller puder. Der er fare for brand,
stgd og skade.

» Soarg for, at dine fingre eller andre kropsdele aldrig kom-
mer ind mellem de roterende massagehoveder @. Risiko
for personskade!

* Brug ikke tids-indstillingsure eller eksterne fjernbetjenin-
ger sammen med apparatet.

* Brug ikke apparatet i skyen fra spraydaser eller sammen

med anvendelse af ilt.
A » Apparatet er ikke til reklameformal eller til det
medicinske omrade.
™ *Hvis du har spegrgsmal til dit helbred i forbindel-
se med brugen, bedes du henvende dig til din
laege inden du tager massageapparatet i brug.
* Anvend ikke massageapparatet i vadrum (f.eks.
ved bad eller brusebad).

vedrgrende vedligeholdelse og rengaring

» Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Hvis der skulle opsta et
problem, sa kontrollér om netdelen er tilsluttet. Lyn ikke
op for lynlasen. Herunder er der ingen dele, der skal ren-
gores eller vedligeholdes af brugeren.

* De eneste vedligeholdelsesopgaver du ma udfgre pa ap-
paratet er rengaring og pleje. | tilfeelde af fejl ma du ikke
selv reparere apparatet, da garantien dermed bortfalder.
Henved dig til din forhandler, og lad altid kun autorisere-
de servicesteder udfere reparationer. Dermed undgar du
farlige situationer.

* Apparatet ma aldrig kommes ned i vand eller andre vee-
sker.

» Skulle veeske traenge ind i apparatet, sa traek straks stik-
ket ud.

* Rengegring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.

Formalsbestemt brug

Apparatet er tiltaenkt hjemmemassage af bestemte kropsdele med henblik
pa afslapning og velveere. Det er ikke tiltaenkt medicinsk-terapeutisk brug.
Det egner sig ikke til klinikker, massageklinikker, wellness-studios osv.
Massageapparatet er ikke et medicinsk apparat og er ikke til behandling
af smerter. Sperg lsegen inden brug, hvid du er i tvivl eller er usikker.

Leveringsomfang og emballage

Start med at kontrollere at apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa
skader. | tvivistilfaelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte
forhandleren eller kundeservice. Leveringen omfatter:

* 1 medisana nakkemassageapparat NM 885

* 1 netdel med kabel

* 1 brugsanvisning

¢

A

Nakkemassage

Det batteridrevne medisana nakkemassageapparat NM 885 er udstyret

med fire roterende massagehoveder til shiatsu-massage. Massageintensi-

teten kan indstilles ved at treekke i stropperne.

Anvendelse med netdel:

1. Forbind stremkablet fra netdelen til indgangen @ pa bagsiden af appa-
ratet.

2. Kom stikket fra netdelen i @ i stikkontakten.

3. Anbring massageapparatet pa den gnskede kropsdel, sa det ligger sta-
bilt og sikkert.

4. Stik dine haender gennem stropperne @ pa hajre og venstre side. Ved
at treekke ned i stropperne kan du stabilisere massageapparatets posi-
tion og regulere massageintensiteten individuelt, afheengigt af bevaegel-
sens styrke (jo hardere du traekker i stropperne = jo hgjere massagein-
tensitet).

5. Tryk pa T/END-/SLUK-knappen @, for at teende for enheden. Shi-
atsu-massagen starter pa det laveste niveau.

6. Tryk pA MODE-knappen @. Massageapparatet skifter til den gennem-
snitlige massagehastighed. Yderligere tryk pa knappen @ skifter til den
hojeste massagehastighed. Ved at trykke pA MODE-knappen @ igen
skifter massageenheden tilbage til den laveste hastighed osv. Massage-
hovedernes bevaegelsesretning skifter med regelmaessige mellemrum.

7. Brug VARME-knappen @ til at taende eller slukke for funktionen. Var-
men virker kun, nar massageapparatet er teendt (automatisk) og produ-
cerer en behagelig og blid varme. Varmen udgar fra massagehovederne
@ som lyser radt. For at slukke for varmefunktionen skal du trykke pa
VARME-knappen @. Varmefunktionen og det rade lys slukker.

8. Ved at trykke pa teend/sluk-knappen @ slukkes enheden. Apparatet
slukker automatisk efter 15 minutters uafbrudt massage.

A

Massage af andre kropsdele

Apparatet kan ogsa anvendes pa andre kropsdele, f.eks. nakke, skulder,
mave, lar eller underben. Hvis du gnsker at anvende massageapparatet
andre steder pa kroppen, leegger du apparatet pa den gnskede kropsdel
og holder fast i apparatet under massagen. Du kan samtidig anvende den
ekstra varmefunktion.

Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bort-
skaf emballage-materiale korrekt, hvis det ikke lazengere skal anven-
des. Skulle du bemaerke transportskader under udpakningen, skal
du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns raeekkevidde. Risiko for
kvalning!

BEMAERK - overskrid aldrig den maksimale anvendelsesva-
righed pa 15 minutter!

Anvendelse med batteri

Apparatet kan anvendes med det integrerede batteri, hvilket ggr dig uaf-

haengig af adgangen til stram.

Indikatoren til opladningsstatus @ giver oplysninger om batteriets tilstand:

Gren (under drift): Tilstreekkelig batteriopladning.

Rad (under drift): Oplad straks batteriet.

Blinker radt (under opladning): Batteriet skal oplades yderligere.

Blinker gr@nt (under opladning): Batteri klar til brug - vi anbefaler dog, at
fortseette med at oplade batteriet fuldt ud.

Gren konstant (ved opladning): Batteri fuldt opladet.

Opladning af batteriet

1. Forbind stremkablet fra netdelen til indgangen @ pa bagsiden af appa-
ratet.

2. Kom stikket fra netdelen i @ i stikkontakten.

3. Bemaerk indikatoren til opladningsniveau @. Vi anbefaler dig at koble
netdelen fra apparatet, nar batteriet er fuldt opladet.

i HENVISNING!
Nar apparatet teendes, afbrydes opladningen.
Batteridrift

1. Treek streamkablet fra netdelen ud af indgangen pa bagsiden af appara-
tet.

2. Anbring massageapparatet pa den gnskede kropsdel, sa det ligger sta-
bilt og sikkert.

3. Tryk pa TZEND-/SLUK-knappen @ for at teende for apparatet, og fort-
saet som beskrevet under "Anvendelse med netdel", punkt 6 til 8.

Rengering og pleje

* Tjek at apparatet er slukket og ikke er tilsluttet stremmen, inden du starter
renggringen. Lad enheden kgle af.

» Massageapparatet bar kun renggres med en let fugtig svamp. Brug under
ingen omstaendigheder barster, harde renggringsmidler, benzin, fortynde-
re eller alkohol. Gnid massageapparatet tert med en ren, blgd klud. Tar
ikke pa varmeapparatet eller med hartarrer.

- Betraekket over massagehovederne @ kan tages af (lynlas) og vaskes i
vaskemaskinen med et mildt vaskemiddel og skanevask ved 30 °C .

» Ma ikke bleges, stryges eller renses kemisk!

» Kom aldrig apparatet i vand for at renggre det, og sgrg for at der ikke kom-
mer vand eller anden vaeske ind i enheden.

* Brug forst apparatet igen, nar det er helt tort.

* Ret strgmkablet ud hvis det er snoet.

* Leeg stremkablet omhyggeligt sammen for at undgéa kabelbrud.

» Denne enhed indholder et genopladeligt batteri, der ikke kan tages ud.

» Opbevar apparatet i den originale emballage pa en sikker, ren, kglig og
ter plads.

Information om bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffal-
det. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske
og elektroniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanven-
delse, uanset om de indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente ap-
N arater afleveres pa den kommunale genbrugsstation eller hos den
forhandler, hvor produktet i sin tid blev kagbt. Henvend dig til din kommune
eller din forhandler ved spargsmal til bortskaffelsen. Forsigtig! Dette apparat
indeholder et batteri, der af sikkerhedsgrunde ikke kan tages ud af appara-
tet uden at @delaegge det. Formalsstridig brug udger en sikkerhedsrisiko.
Udtjente apparater skal afleveres pa en genbrugsstation i uabnet tilstand,
sa de kan blive bortskaffet pa miljgrigtig vis.

Tekniske data

Navn og model:
Strgmforsyning:
Liionbatteri:

Automatisk nedlukning:
Driftsbetingelser:
Opbevaringsbetingelser:
Veegt:

Varenummer:

EAN-nr.:

medisana nakkemassageapparat NM 885
100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,17V — 2200mAh

efter ca. 15 minutter

Ma kun bruges i tarre rum

Rent, tert og keligt

ca. 1,6 kg

88958
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Med henblik pa Ilsbende produktforbedringer forbeholder vi os retten
til at foretage tekniske og designmaessige a@ndringer.
Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din fagforhandler eller vores kundeservice i tilfeelde af re-
klamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive
defekten og vedlzegge en kopi af kgbskvitteringen.

Folgende garantibetingelser er geeldende:

1. Der gives 3 ars garanti pa medisana produkterne gaeldende fra
kabsdatoen. | tilfeelde af reklamation skal kgbsdatoen dokumenteres
ved hjeelp af kebskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller
udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke,
hverken for apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Garantien omfatter ikke:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks.
gennem manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb
foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i
forbindelse med indsending af produktet til kundeservice.

d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os heller intet ansvar for indirekte eller direkte fglgeskader
forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerken-
des som et garantitilfeelde.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadresserne finder du i det vedlagte bilag.
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PL Instrukcja obstugi
Urzadzenie do masazu karku z akumula-
torem NM 885

@ Gtowica masujgca (w sumie 4 szt.) pod zdejmowanym
poszyciem

@ Zasilacz sieciowy

© Wskaznik natadowania akumulatora

O Przycisk GRZANIE (wigczal/wytgcza funkcje grzania)

© Przycisk WL./WYL.

@ Przycisk MODE (wybor predkosci masazu)

@ Uchwyt (po 1 z prawej i lewej strony)

@ Przytgcze zasilacza sieciowego

Objasnienie symboli

Nie wbijac igiet w produk!

Urzadzenie wolno stosowac wytgcznie
w zamknietych pomieszczeniach!

Poszycie mozna pra¢ w temperaturze
maks. 30°C w programie przeznaczo-
nym do prania tkanin delikatnych!

B0

Nie wybielad!

Produktu nie wolno suszy¢
w suszarce bebnowej!

Nie prasowac!

Nie czysci¢ chemicznie!

S

B WAZNE
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji
obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich
urazéw lub uszkodzenia urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z niniejszymi
ostrzezeniami, aby unikng¢ ewentual-
nych urazow ciata.

A

UWAGA
Nalezy zapoznac sie z niniejszymi
ostrzezeniami, aby unikng¢ ewentualn-

ego uszkodzenia urzgdzenia.

WSKAZOWKA

Wskazowki te zawierajg przydatne in-
formacje dotyczace instalacji i stosowa-
nia.

]

Klasa ochrony |l

u

LOT NumerLOT

“ Wytwérca

C€
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PL Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

M Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokladnie
przeczyta¢ instrukcje obstugi, w szczegélnosci
wskazowki bezpieczenstwa, i starannie
przechowywac¢ instrukcje obstugi do pézniejszego
wykorzystania. Przekazujgc urzadzenie osobom
trzecim, nalezy wreczy¢ tez niniejsza instrukcje
obstugi.

Zasilanie energiag elektryczna

* Przed podtgczeniem urzgdzenia do zrodta pradu, zwrde
uwage na to, czy napiecie sieciowe podane na tabliczce
znamionowej zgodne jest z Twoim napieciem sieciowym.

* Podfgczaj zasilacz sieciowy do gniazdka elektrycznego
tyl ko wtedy, gdy urzgdzenie jest wytgczone.

« Stosuj tylko zasilacz sieciowy dotgczony do masazera
(IVP1260-1500EU).

« Chron zasilacz sieciowy, przewdd zasilajgcy i urzgdzenie
przed wysokimi temperaturami, gorgcymi powierzch-
niami, wilgoc ii g cieczami.

* Nigdy nie chwytaj zasilacza mokrymi lub wilgotnymi
rekami ani tez stojgc w wodzie.

* Nie chwytaj za urzgdzenie, ktére wpadto do wody. Natych-
miast wyciggnij zasilacz sieciowy z gniazdka elektrycz-
nego.

* Urzadzenie musi by¢ tak podtgczone, by zasilacz siecio-
wy by t fatwo dostepny.

* Wyltgczaj urzgdzenie natychmiast po uzyciu za pomocg
przyciskow znajdujgcych sie na sterowniku i wyciggaj
zasilacz sieciowy z gniazdka elektrycznego.

* Aby odtgczy¢ urzadzenie od sieci, nalezy chwyta¢ za
zasilacz sieciowy, a nigdy za kabel.

* Nie przenos, nie ciggnij ani nie obracaj urzgdzenia za
przewodd zasilajgcy lub zasilacz sieciowy.

» Urzadzenia nie wolno dalejuzywag, jesli kabel lub zasilacz
sieciowy sg uszkodzone. Ze wzgledéw bezpieczenstwa
czesci te mogg zosta¢ wymienione jedynie przez auto-
ryzowan ego serwisanta. Aby unikng¢ zagrozen, wyslij
urzgdzenie do naprawy w punkcie serwisowym.

* Nalezy zwrocic uwage na to, aby utozenie kabli nie
grozito potknieciem. Nie tam, nie zakleszczaj, ani nie
wykrecaj kabla. Nie wolno samodzielnie wyjmowac
ani  wymienia¢ akumulatora. W przypadku nie-
prawidtowej wymiany akumulatora istnieje zagrozenie
wybuchem. Akumulator mozna wymieni¢ wytgcznie na
taki sam akumulator lub akumulator rwnowaznego typu.
W przypadku awarii akumulatora, nalezy zwréci¢ sie do
specjalistycznego warsztatu lub do naszego centrum ser-
wisowego. Artykut wyposazony jest w akumulator litow-
ojonowy. Nie wolno rozktada¢ akumulatora na czesci,
wrzucac go do ognia ani zwierac.

szczegollne przypadki

* Urzadzenie to moze by¢ stosowane przez dzieci powyzej
8 lat, oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, lub przy br-
aku doswiadczenia i wiedzy tylko wowczas, jesli odbywa
sie to pod kontrolg lub po pouczeniu o bezpieczenstwie
uzytkowania urzgdzenia, jesli osoby te rozumiejg
zagrozenie wynikajgce z uzytkowania urzgdzenia.

* Urzgdzenie nie moze stuzy¢ jako zabawka dla dzieci.

* Nie stosuj urzadzenia, jako pomocy w terapii lub w
zastepstwie leczenia medyczego. Chroniczne bdle lub
symptomy m osgieg przez to sta¢ bardziej ucigzliwe.

* Nie korzystaj z masazera bgdz skonsultuj sie przed
uzyciem z lekarzem, gdy:

- jeste$ w cigzy;

- posiadasz rozrusznik serca, sztuczne stawy lub
implanty elektroniczne;

- cierpisz na jedng lub kilka z nizej podanych chor 6b lub
dolegliwos$ci: zaburzenia krgzenia krwi, zylaki, otwarte
ran, y sttuczenia, rozpadliny skory, zapalenia zyt.

* Nie uzywaj urzgdzenia w poblizu oczu lub innych
wrazliwych czesci ciata.

» Jezeli odczuwasz bodl lub masaz nie sprawia Ci
przyjemnosc i, przerwij zabieg i skonsultuj sie z le-karzem.

» Postepuj ostroznie podczas korzystania z funkcji podgrze-
wania. Niektoére powierzchnie urzadzenia nagrzewaja
sie do wysokiej temperatury. Nie stosuj urzgdzenia
u matych dzieci, osob niedoteznych lub wykazujgcych
obnizong wrazliwos¢ na ciepto.

W przypadku objawow bodlu niewiadomego pochodze-
nia, stosowania terapii lekarskiej i / lub korzystania z urzg
dzen medycznych, przed uzyciem masazera skonsultu;
sie z lekarzem.

przed uzyciem urzadzenia

* Przed kazdym uzyciem doktadnie sprawdz, czy zasilacz
sieciowy, przewod zasilajgcy i masazer nie sg uszkod-
zone. Nie uzywaj niesprawnego urzgdzenia.

* Nie uzywaj urzadzenia, jezeli urzgdzenie lub przewdd
zasilajgcy wykazujg widoczne uszkodzenia, urzgdzenie
nie dziata prawidtowo, spadio na podtoge Ilub ulegto
zawilgoceniu. Aby unikng¢ zagrozen, wyslij urzgdzenie
do naprawy w punkcie serwisowym.

uzytkowanie urzadzenia

* Nie przechowuj urzgdzen elektrycznych w miejscu, z
ktoreg o mogg wpas¢ do wanny lub umywalki.

» Stosuj urzgdzenie wytgcznie zgodnie z jego przeznac-
zeniem , opisanym w instrukcji obstugi.

* W przypadku zastosowania do innych celdw, roszczenia
gwarancyjne wygasajg.

* Przyrzad stosowac tylko w prawidtowej pozyciji, tzn. tak,
jak opisano w niniejszej instrukcji obstugi.

* Nie stosuj urzgdzenia podczas snu bgdz lezgc w tozku.

* Nie uzywaj urzgdzenia bezposrednio przed pdéjsciem sp
ac¢. Masaz ma dziatanie stymulujgce.

* Nigdy nie uzywaj urzgdzenia, gdy kierujesz pojazdem lub
obstugujesz maszyne.

» Masaz powinien trwac jednorazowo nie dtuzej niz 15 minut.
Dtuzsze uzytkowanie skraca zywotno$¢ urzadzenia i za-
miast do rozluznienia miesni moze prowadzi¢ do napie¢
w miesniach.

« Zbyt dlugie uzywanie moze spowodowac przegrzanie.
Prze d ponownym uzyciem poczekaj, az urzgdzenie
catkowicie przestygnie.

* Nie ktadz, ani nie stosuj urzgdzenia nigdy bezposrednio
obo k elektrycznych piecykdw grzewczych, ani innych
zrodet ciepta.

* Nie zostawiaj urzgdzenia bez kontroli, gdy podtgczone
jest do sieci.

* Urzadzenie nie powinno by¢ narazone na kontakt z os-
trymi lub spiczastymi przedmiotami.

* Nie przykrywaj urzadzenia, gdy jest wtgczone. W zadnym
wypadku nie uzywaj go pod kocem lub poduszka. Istnieje
zagrozenie pozarem, pora-zeniem prgdem i skaleczeni-
em.

* Nalezy dopilnowa¢, by miedzy obracajgce sie gtowice
masujgce @ nie dostaty sie palce ani inne czesci ciata.
Niebezpieczenstwo obrazen!

* Do eksploatacji przyrzadu nie stosowaé zadnych
zegarow sterujgcych ani zadnych zewnetrznych urzgdzen
sterujgcych.

* Nie uzywaj urzgdzenia w pomieszczeniach, w ktorych
stosowane sg jednoczesnie aerozole lub tlen.

A * Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

komercyjnych lub medycznych.
— *Przy watpliwosciach natury zdrowotnej, skon-
-4 sultuj sie przed uzyciem urzadzenia ze swoim
lekarzem.
* Nie uzywaj masazera w wilgotnych pomieszcze-
niach (np. podczas kapieli lub prysznica).

konserwacja i czyszczenie

* Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Gdyby jed-
nak wystgpita usterka, sprawdz, czy zasilacz siecio-
wy jest prawidtowo podtgczony. Nie otwieraC zam-
ka btyskawicznego. Nie ma pod nim Zadnych czesci
przeznaczonych do czyszczenia lub konserwacji przez
uzytkownika.

* Mozesz samodzielnie czysci¢ urzgdzenie. W przypadku
usterek, nie prébuj samodzielnie naprawia¢ urzgdzenia,
poniewaz przez to wygasajg wszelkie roszczenia gwaran-
cyjne. Zapytaj sprzedawce urzadzenia i oddaj urzgdzenie
do naprawy w serwisie.

» Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ przeprow-
adzane przez dzieci bez nadzoru.

* Nie zanurzaj urzgdzenia w wodzie, ani w innych cieczach.

 Gdyjednakjakas cieczdostanie si¢ downetrzaurzadzenia, ,

natychmiast wyciggnij wtyczke z gniazdka elektrycznego.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenie przeznaczone jest do samodzielnego wykonywania masazu
okreslonych czesci ciata w celu odprezenia i poprawy samopoczucia. Nie
jest przeznaczone do zastosowan medycznoterapeutycznych. Urzgdzenie
nie jest przeznaczone do stosowania w klinikach, gabinetach masazu,
gabinetach wellness itd. Urzgdzenie do masazu nie jest urzgdzeniem
medycznym i nie stuzy do terapii bélu. W przypadku watpliwosci lub pytan
prosimy przed zastosowaniem zasiegng¢ porady lekarza.

Zakres dostawy i opakowanie

Sprawdz, czy urzgadzenie jest kompletne i nie jest uszkodzone. W razie
watpliwosci nie uruchamiaj urzadzenia, skontaktuj sie ze sklepem lub punk-
tem serwisowym. W zakres dostawy wchodza:

* 1 medisana Urzgdzenie do masazu karku z akumulatorem NM 885

* 1 zasilacz sieciowy z przewodem zasilajgcym

¢ 1 instrukcja obstugi

¢
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Masaz karku

Urzgdzenie do masazu karku z akumulatorem NM 885 medisana wyposa-
zone jest w cztery rotujgce gtowice, wykonujgce masaz shiatsu. Uchwyty
umozliwiajg indywidualne dostosowanie intensywno$ci masazu poprzez wy-
konywanie pociggnie¢ w dogodny sposéb.

Opakowanie moze by¢ uzyte ponownie lub przekazane do punktu
zbiorczego surowcow wtérnych. Niepotrzebne czesci opakowania
nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Gdy podc-
zas rozpakowywania zostang zauwazone uszkodzenia spowodowane
transportem, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie ze sprzedawca.

OSTRZEZENIE
Zwracaj uwage na to, aby folie z opakowania nie dostaly sie
w rece dzieci! Grozi uduszeniem!

Uzytkowanie z zasilaczem

1. Wtyczke przewodu zasilacza wiozy¢ do przytgcza zasilacza @ znajdu-
jacego sie z tytu urzgdzenia.

2. Nastepnie wetkngé zasilacz @ do gniazda instalacyjnego.

3. Polozy¢ urzadzenie do masazu na wybranym miejscu ciata tak, aby
przylegato w wystarczajgcym stopniu.

4. Rece nalezy przetozyé przez uchwyty @ znajdujgce sie po lewej i po
prawej stronie. Pociggajgc z odpowiednig sitg mozna ustabilizowaé
urzgdzenie w pozgdanej pozycji oraz regulowac intensywnos¢ masazu
w zaleznosci od indywidualnych preferencji (im mocniejsze pocigganie
za uchwyty tym wigksza intensywnos$¢é masazu).

5. Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnaé przycisk WE./WYt.. @. Masaz
Shiatsu rozpocznie sie od najnizszego poziomu.

6. Teraz mozna nacisngé przycisk MODE @. Intensywno$é masazu
zmieni sie na poziom $redni. Kolejne naci$niecie przycisku @ wigcza
najwyzszy poziom predkosci masazu. Ponowne nacisniecie przycisku
MODE @ powoduje ponowne przej$cie masazu do najnizszej predkosci
itd. W regularnych odstepach czasu zmienia sie kierunek ruchu gtowic
masujgcych.

7. Za pomocgy przycisku GRZANIE @ mozna wigczyé i wytgczyé funkcje
grzania. Grzanie dziata wytgcznie przy wigczonej funkcji masazu (auto-
matycznie) i daje przyjemne ciepto. Ciepto jest emitowane przez gtowice
masujgce @, Swiecace sie na czerwono. Aby wytgczy¢ funkcje grzania,
nalezy nacisna¢ przycisk GRZANIE @. Funkcja grzania ustaje i czerwo-
ne swiatto glowic masujgcych gasnie.

8. Nacisniecie przycisku WL./WYL @ powoduje wytaczenie urzadzenia.
Urzadzenie wytgcza sie automatycznie po 15 minutach nieprzerwanego
masazu.
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Masaz innych czesci ciata

Urzadzenie moze takze stuzy¢ do masazu innych czesci ciata, takich jak np.
plecy, topatki, brzuch, uda czy tydki. W celu wykonania tam masazu shiatsu
nalezy utozy¢ urzgdzenie na danej czesci ciata i przytrzymaé podczas trwa-
nia zabiegu. Mozna witgczy¢ dodatkowo funkcje grzania.

UWAGA - Nalezy uwazag, aby nie przekroczyé maksymalne-
go czasu eksploatacji, wynoszacego 15 minut!

Wykorzystanie akumulatora

Urzadzenie moze by¢ zasilane przez zintegrowany akumulator, dzigki cze-
mu mozna je uzywac wszedzie, niezaleznie od dostepu do pradu.
Wskaznik natadowania akumulatora @ sygnalizuje nastepujace stany:
Zielony (w trakcie pracy): stan natadowania akumulatora wystarcza-
Jjacy

koniecznos¢ natychmiastowego natadowa-
nia akumulatora

Czerwony (w trakcie pracy):

Czerwony migajacy
(w trakcie tadowania):
Zielony migajgcy

(w trakcie tadowania):

akumulator wcigz musi sie tadowac

akumulator gotowy do pracy - zalecane

jest jednak jego catkowite natadowanie

Zielony (w trakcie tadowania): akumulator natadowany

tadowanie akumulatora

1. Wtyczke przewodu zasilacza wiozy¢ do przytgcza zasilacza @ znajdu-
jacego sie z tytu urzgdzenia.

2. Nastepnie wetkngé zasilacz @ do gniazda instalacyjnego.

3. Kontrolowaé wskaznik stanu natadowania €. Zalecamy, aby po natado-
waniu odtgczy¢ zasilacz od urzgdzenia.

1 | WSKAZOWKA
Wiaczenie urzgdzenia powoduje zakonczenie procesu tadowania.

Uzytkowanie z akumulatorem

1. Wyciagng¢ zasilacz z gniazda instalacyjnego oraz wtyczke przewodu

zasilacza z urzgdzenia.

Potozy¢ urzadzenie do masazu na wybranym miejscu ciata tak, aby

przylegato w wystarczajgcym stopniu.

3. Nacisngé przycisk WE./WYL. @, aby wigczyé urzadzenie i dalej poste-
powac tak, jak opisano w punktach 6 do 8 rozdziatu ,Uzytkowanie z
zasilaczem”.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzgdzenia nalezy sie upewnic, ze
zostato ono wytgczone, a wtyczka wyjeta z gniazda sieciowego. Urzgdze-
nie nalezy pozostawi¢ do ostygniecia.

» Urzgdzenie do masazu mozna czysci¢ wytgcznie za pomocg lekko wilgot-
nej ggbki. Do czyszczenia nie wolno uzywac szczotek, silnie dziatajgcych
srodkéw czyszczacych, benzyny, rozpuszczalnika ani alkoholu. Urzadze-
nie nalezy wytrze¢ do sucha za pomocg czystej, miekkiej szmatki. Nie su-
szy¢ na grzejnikach ani za pomocg suszarki do wiosow.

« Poszycie gtowic masujgcych @ mozna zdjgé (suwak) i pra¢ w pralce przy
uzyciu tagodnego srodka piorgcego i programu do tkanin delikatnych w
temperaturze 30°C.

* Nie wybiela¢, nie prasowac i nie czysci¢ chemicznie!

* Nigdy nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia w wodzie w celu jego wyczyszcze-
nia. Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie wody ani innej cieczy do wne-
trza urzgdzenia.

» Urzgdzenie mozna ponownie uzytkowac dopiero wtedy, gdy jest w petni
wysuszone.

» Wyprostowac przewod zasilajgcey, jesli jest poskrecany.

» Zawing¢ ostroznie przewod zasilacza, aby unikng¢ jego ztamania.

* To urzadzenie ma wbudowany akumulator, ktérego nie mozna wymonto-
wac.

» Urzadzenie najlepiej przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu w bez-
piecznym, czystym, chtodnym i suchym miejscu.

Wskazowki dotyczace utylizacji
Urzadzenie to nie moze by¢ utylizowane razem z odpadami gosp-
odarczymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddania wszyst-
kich urzgdzeh elektrycznych i elektronicznych, obojetnie, czy
zawierajg one substancje szkodliwe, czy tez nie, do odpowiedniego
I >unktu zbiorczego w swoim miescie lub w placéwkach handlowych,
aby mogty one by¢ utylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska. W ra-
zie zapytan w sprawie utylizacji nalezy zwréci¢ sie do wtadz komunalnych
lub do sprzedawcy. Uwaga! Urzgdzenie wyposazone jest w akumulator,
ktéry ze wzgleddéw bezpieczenstwa jest wbudowany na state i nie mozna
go wyjac, nie niszczgc przy tym obudowy. Nieprawidtowe rozmontowywanie
urzgdzenia stanowi zagrozenie dla bezpieczenhstwa. Z tego wzgledu nalezy
oddac¢ nieotwarte urzgdzenie do specjalistycznego punktu, w ktérym aku-
mulator zostanie profesjonalnie zutylizowany.

Dane techniczne
Nazwa i model: medisana Urzgdzenie do masazu karku z
akumulatorem NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,17V— 2200mAh

po ok. 15 minutach

Wytgcznie w suchych pomieszczeniach
Czyste, suche i chtodne pomieszczenia
ok. 1,6 kg

Nr artykutu: 88958

Nr EAN: 40 15588 88958 5

W ramach ciggtego ulepszania produktu zastrzegamy sobie
prawo do zmian technicznych i wygladu.

Zasilanie:

Bateria litowo-jonowa:
Automatyczne wytgczenie:
Warunki eksploatacji:
Warunki przechowywania:
Masa:

Aktualng wersje instrukcji obstugi znajdziesz na stronie
www.medisana.com

Warunki gwarancji i naprawy

W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrdécic sie do

sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecz-

nos¢ odestania urzgdzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie do-

wodu zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwaranciji:

1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obowigzujgca od
daty zakupu. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nale-
zy udokumentowac¢ date zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.

2. Wady materiatéw i produkcji usuwane sg w okresie obowigzywania
gwarancji nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtu-
zenie gwarancji zaréwno w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienio-
nych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkdd powstatych w skutek niewtasciwego uzytkowania np.
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez
nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do
konsumenta lub podczas wysyiki do serwisu.

d. elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialnos¢ za szkody posrednie i bezposrednie spowodowane
przez urzgdzenie wykluczona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na
urzgdzeniu uznana zostanie za przypadek podlegajgcy gwaranciji.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NIEMCY

Adres punktu serwisowego znajduje sie w oddzielnym zatgczniku.
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medisana.

CZ Navod k pouziti
Nabijeci kréni masazni pristroj NM 885

@ Masazni hlavice (celkem 4 kusy) pod odnimatelnym
povlakem

@ Napajeci zdroj

© Indikator stavu nabiti

O Tlacitko vyhfivani (aktivace/deaktivace funkce vyhfivani)

© Tiagitko ZAP/VYP

O Tlagitko MODE (vybér rychlosti masaze)

@ Pridrzné poutko (1% vpravo a 1x vlevo)

© Piipojka pro napajeci zdroj

Vysvétleni znacek

Nevpichujte do vyrobku zadné
jehly!

PFistroj pouzivejte pouze v
uzavienych prostorach!

Povlak Ize prat pfi maximalni teploté
30 °C na mirny program!

Nepouzivejte bélidlo!
Vyrobek se nesmi susit
v suSicce!

Nezehlete!

Necistéte chemicky!

T h, DULEZITE

Prectéte si cely navod k obsluze.
Nedodrzovani tohoto navodu muze do-
jit k vaznym drazim nebo k poskozeni
pristroje.

E XX BXELE®

VAROVANI
Dodrzujte tyto vystrazné pokyny, zab-
ranite tak moznému Urazu uzivatele.

POZOR
Dodrzujte tyto pokyny, zabranite tak
moznému poskozeni pfistroje.

UPOZORNENI

Tato upozornéni vam poskytnou dalSi
uzite€né informace o instalaci nebo
provozu.

"[}b

LOT Cislo sarze

M Vyrobce

Kryti Il

C€

CZ Bezpecnostni pokyny
||_';_ Pred prvnim pouzitim pfristroje si prec¢téte navod k

pouziti a predevsim bezpeénostni pokyny. Navod
k pouziti dobire uschovejte. Pokud budete pfristroj
predavat dalSim osobam, predejte spolu s nim i
navod k pouziti.

napajeni elektrickym proudem

Drive nez pripojite pristroj ke zdroji elektrického proudu,
dejte pozor na to, aby sitové napéti uvedené na vyrobnim
Stitku souhlasilo se sitovym napétim Vasi elektrické sité.
Zapojujte sitovy zdroj do zasuvky pouze pokud je pf istroj
vypnuty .

Pouzivejte pouze sitovy adaptér dodany spolu s
masaznim pfistrojem (IVP1260-1500EU).

Chrante zdroj, pfivodni kabel a pfistroj pfed vysokymi
teplotami, horkymi povrchy, vihkosti a kapalinami.
Nedotykejte se sitového adaptéru, kdyz stojite ve vodeé, a
zastrCky se dotykejte vzdy suchyma rukama.

Nikdy nesahejte po pfistroji, ktye rspadl do vody. Okamzité
odpojte sitovy adaptér nebo zastrCku ze zasuvky.
Pristroj musi byt pfipojen tak, aby byl siyt oavdaptér volné
pristupny .

Po pouziti pFistroj vzdy ihned vypnéte tlacitky na ovladac
i a odpojte sitovy adaptér ze zasuvky.

Pro odpojeni pfistroje od elektrické sité nikdy netahejte
za sitovy kabel, ale vzdy vytahnéte sitovy adapter.
Neprenasejte, netahejte ani neotacejte pfistroje za kabel
nebo za sitovy adapteér.

Pokud jsou kabel nebo sitovy adaptér poSkozeny, nesmi
se pristroj dale pouzivat. Z bezpecénostnich divodd smi
tyto dily vyménit pouze autorizovany servis. ZaSlete
pristroj k opraveé do servisu, abyste se vyhnuli ohrozeni.
Dbejte na to, aby nikdo o kabely nezakopl. Kabely se nes
mi ohnout, priskfipnout ani pfekroutit.

Baterie nemdze ani nesmi byt vyménovana ¢i demon-
tovana uzivatelem. Pfi neodborné provedené vyméné
baterie hrozi nebezpeci vybuchu. Pfi vyméné lze pouzit
vyhradné stejny nebo rovnocenny typ baterie. Je-li ba-
terie poSkozena, obratte se na odborny servis nebo na
nase servisni stfedisko. Vyrobek obsahuje lithium-ionto-
vou baterii. Tuto baterii je zakazano rozebirat, vhazovat
do ohné nebo zkratovat.

pro zvlastni osoby

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starSi a

osoby se snizeny mi fyzicky mi, smyslovy mi €i mentalnimi

schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,

pokud jsou pod dozorem nebo byly pouCeny o pouzivani

pFistroje bezpetny m zplsobem a rozumi pfipadny m

nebezpecCim.

Déti si s pristrojem nesméji hrat.

Nepouzivejte tento pristroj jako pomicku nebo nahrazeni

lékarsky ch aplikaci. Chronické potiZze a pfiznaky by se

mohly jesté zhorsit.

V nasledujicich pfipadech nesmite masazni pfistroj

pouzivat, nebo jeho pouziti nejprve konzultujte slékarfem:

- Téhotenstvi

- Pouzivate kardiostimulator, mate voperovany umélée
klouby nebo elektronické implantaty

- Trpite nékterou z uvedeny ch chorob, zdravotnim
problémem nebo jejich kombinacemi: Poruchy
prokrveni, kieCoveé zily, oteviené rany, pohmozdéniny,
poranéni kuze, zanét Zil.

Nepouzivejte pfistroj v blizkosti oCi nebo jiny ch citlivy ch

mist téla.

Pokud citite bolesti nebo pokud je vam masaz nepfijemna,

preruste aplikaci a promluvte si s Iékafem.

Opatrné pfi pouZiti funkce zahfivani. Pristroj je horky.

Pouziti pfistroje neni vhodné pro malé déti, bezmocné

osoby nebo osoby, které jsou necitlivé na plsobeni vy-

sokych teplot.

V pfipadé bolesti neznamého plvodu, pokud jste pred

lékarsky m zakrokem nebo pokud pouzivate lékarské

pristroje, konzultujte pouziti masazni pfistroj s Iékarem.

pred pouZzitim vyrobku

Pred kazdym pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda nedo$
lo k poSkozeni sitoveho adaptéru, kabelu nebo pfistroje.
Vadny pfistroj se nesmi uvést do provozu.

Vyrobek nepouzivejte, pokud doslo k viditelnému poskoze
ni pfistroje nebo kabell, pokud nefunguje spravné, pokud
vam pfistroj upadl nebo se navlhCil. ZaSlete pfristroj k
opravé do servisu, abyste se vyhnuli ohrozeni.

provozovani pristroje

A
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Zadny elektricky pristroj neukladejte ani neskladujte na
mistech, ze kterych by mohl spadnout do vany nebo do
umyvadla.

Pouzivejte pfistroj pouze v souladu s jeho urCenim podle
navodu k obsluze.

Pfi pouziti k jinému uc€elu zanika narok na zaruku.
Pristroj pouzivejte pouze ve spravné poloze, tzn. tak, ja k
je popsano v tomto navodu k pouZiti.

Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo pokud lezite v
posteli.

Nepouzivejte pfistroj pfed spanim. Masaz ma stimulujici
ucinek.

Nikdy nepouzivejte pfistroj béhem fizeni motoroyvch voz-
idel nebo béhem obsluhy stroje.

Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace je 15 min
ut. DelSi pouzivani zkracuje Zivotnost pfistroje a maze
namisto uvolnéni svalstva vést k jeho ztuhnuti.

Pfilis dlouha doba pouziti mize zpUsobit prehfivani. Prist
roj nechejte vzdy pred dalSim pouzitim vychladnout.
Nepokladejte a nepouzivejte pfistroj nikdy pfimo vedle
elektrickych kamen nebo jinych zdroju tepla.

Nenechte pfistroj bez dohledu, pokud je pfipojen k elek-
trick é siti.

Vyvarujte se kontaktu pristroje se SpiCatymi nebo osytrmi
predméty.

Nezakryvejte zapnuty pfistroj. Vzadném pfipadé pfristroj
nepouzivejte pod dekami nebo polstafi. Hrozi nebezpeci
pozaru, zasazeni elektricky m proudem a urazu.
Zajistéte, aby se mezi rotujici masazni hlavice @
nedostaly prsty nebo jiné casti téla. Nebezpecli
poranéni!

Pro provoz pfistroje nepouzivejte spinaci hodiny ani ex-
terni dalkova ovladani.

Pristroj nepouzivejte, jestlize se v misté vyskytuje mlha
ze sprejl nebo pfi souCasném pouzivani kysliku.

* Pfistroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
za ucelem vy déle¢né ¢innosti nebo k pouziti v
lIékarské praxi.

*Pokud mate pochybnosti, poradte se pred
pouzitim pristroj se svy m lékarem.

*Nepouzivejte masazni pristroje ve vilhky
ch mistnostech (napi. pfi koupani nebo
sprchovani).

udrzba a c¢isténi

Pfistroj je bezudrzbovy . Pokud by se presto nékdy obje
vila porucha, zkontrolujte pouze, zda je sityo vadaptér
funkéné pfipojen. Nerozepinejte zip. Uvnitf se nenachazi
zadné dily, které umoznuiji Cisténi nebo udrzbu ze strany
uzivatele.

Vy sami smite na pfistroji provadét pouze Cistici prace. V
pripadé poruch neopravujte pfistroj sami, protoze tim za-
nika jakykoli narok na zaruku. Zeptejte se svého prodejce
a nechte opravu provést pouze u servisu.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti bez
dozoru.

Nepotapéjte pfistroj do vody nebo jinych tekutin.

Pokud by se pfesto dostala nékdy do pfistroje tekutina,
vytahnéte ihned sitovou zastréku.

Urceny ucel pouziti

Pristroj slouzi k automaséazi urcitych &asti téla za u€elem uvolnéni a
relaxace. Neni uréen pro léCebné-terapeutické pouziti. Neni vhodny pro
kliniky, masazni ordinace, wellness studia atd. Masazni pfistroj neni
zdravotnickym prostiedkem a neslouzi k 1é¢bé bolesti. V pfipadé pochyb
nebo nejistoty konzultujte pouziti pfistroje nejprve s Iékafem.

Rozsah dodavky a obal

Zkontrolujte nejprve, zda je pfistroj kompletni a neni poskozeny. Pokud mate
pochybnosti, pfistroj nepouzivejte a kontaktujte prodejce nebo jeho servis.
K rozsahu dodavky patfi:

¢ 1 Nabijeci kréni masazni pfistroj medisana NM 885

¢ 1 sitovy adaptér s kabelem

* 1 navod k pouziti

#% Obaly jsou recyklovatelné nebo se mohou odevzdat pro ci rkulaci

T
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surovin. Zlikvidujte prosim jiz nepotfebny obalovy material v souladu
s pfedpisy. Pokud pfi vybaleni zjistite Skody vzniklé pfepravou, kon-
taktujte ihned svého prodejce.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se obalové félie nedostaly do rukou déti!
Hrozi nebezpecéi uduseni!

Masaz sije

Nabijeci kréni masazni pfistroj medisana NM 885 ma Ctyfi rotacni masazni
hlavice pro masaz Siacu. Tahem za pfidrzna poutka mulzete individualné
regulovat intenzitu masaze.

Pouziti s napajecim zdrojem:

1.

2.
3.

A

Zasunte konektor kabelu napajeciho zdroje do pfipojky pro napajeci
zdroj @ na zadni strané pFistroje.

Zapojte napajeci zdroj @ do zasuvky elektrické sité.

Prilozte masazni pfistroj na pozadované misto na téle tak, aby byl do-
statecné stabilni.

Prostréte ruce pridrznymi poutky @ vpravo a vlevo. Tahem dolt miizete
stabilizovat polohu masazniho pfistroje a v zavislosti na sile tahu indi-
vidualné regulovat intenzitu masaze (silnéjsi tah za pfidrzna poutka =
vysSi intenzita masaze).

Zapnéte pfistroj stisknutim tlagitka ZAP/VYP @. Masaz Siacu bude za-
Stisknéte tlagitko MODE @. Masaz se prepne na stfedni rychlost. Dal-
§im stisknutim tlagitka @ prepnete na nejvy$si rychlost masaze. Stisk-
nete-li tlagitko @ jesté jednou, prepne se masaz opét na nejnizsi rych-
lost atd. V pravidelnych intervalech se méni smér pohybu masaznich
hlavic.

Pomoci tlagitka VYHRIVANI @ Ize zapnout/vypnout funkci vyhFivani.
Funkce vyhfivani funguje pouze pfi zapnuté masazi (automaticky) a vy-
tvafi prijemné teplo. Teplo je vyzafovano masaznimi hlavicemi @, které
sviti ervend. Pro vypnuti funkce vyhfivani stisknéte tlagitko VYHRIVA-
Ni @. Tim dojde k deaktivaci funkce vyhFivani a Serveného osvétleni
masaznich hlavic.

PFistroj vypnete stisknutim tlagitka ZAP/VYP @. Po 15 minutach nepre-
trzité masaze se pfistroj vypne automaticky.

POZOR - Dbejte na to, aby nebyla prekro€ena maximalni
doba provozu 15 minut!

Masaz dalSich mist na téle
PFistroj muzete alternativné pouzit i na jina mista na téle, napf. na zada,
ramena, bficho, stehno nebo bérec. Chcete-li na téchto mistech pouzit ma-

saz

Siacu, polozte pristroj na pfislusné misto a béhem masaze ho pfidrzujte

rukou. Muzete pfi tom vyuzit i funkci vyhfivani.

Pouziti s baterii

PFistroj Ize voliteln& napdjet z integrované baterie, diky ¢emuz je mozné ho
pouzivat kdekoliv a nezavisle na elektrické siti.

Indikator stavu nabiti € vas informuje o stavu baterie:

Zeleny (b&hem provozu):
Cerveny (b&hem provozu):
Blik& Cervené (pfi nabijeni):
Blik& zelené (pfi nabijeni):

Sviti zelené (pfi nabijeni):

Baterie je dostate¢né nabita.

Ihned nabijte baterii.

Pokracujte v nabijeni baterie.

Baterie je pfipravena k provozu — doporu-
Cujeme ji v8ak nabit uplné.

Baterie je pIné nabita.

Nabijeni baterie

1.

2.
3

Zasunte konektor kabelu napajeciho zdroje do pfipojky pro napajeci
zdroj @ na zadni strané pFistroje.

Zapojte napajeci zdroj @ do zasuvky elektrické sité&.

Vénujte pozornost indikatoru stavu nabiti €. Jakmile je baterie pIné na-
bita, doporu€ujeme odpojit napajeci zdroj od pfistroje.

°
1

UPOZORNENI
Zapnutim pfistroje ukongéite proces nabijeni.

Provoz na baterii

1.

2.

3.

Vytahnéte napajeci zdroj ze zasuvky elektrické sité a konektor kabelu
napajeciho zdroje z pfistroje.

Pfilozte maséazni pfistroj na pozadované misto na téle tak, aby byl do-
statecné stabilni.

Zapnéte pfistroj stisknutim tlagitka ZAP/VYP @ a postupuijte podle po-
kyn( uvedenych v oddile ,Pouziti s napajecim zdrojem” (body 6 az 8).

Cisténi a adrzba

* Pfed CiSténim pfistroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je napa-
jeci zdroj vytaZeny ze zasuvky. Nechte pfistroj vychladnout.

» Masazni pfistroj Cistéte pouze lehce navihéenou houbou. V Zadném pfipa-
dé nepouzivejte kartace, agresivni Cistici prostfedky, benzin, fedidla nebo
alkohol. Maséazni pfistroj utfete do sucha €istou, mékkou utérkou. Nesuste
na topeni nebo pomoci fénu.

« Povlak nad masaznimi hlavicemi @ miZete sejmout (zip) a vyprat v praé-
ce v jemném pracim prasku na mirny program pfi teploté 30 °C.

» Zakaz béleni, zehleni a chemického ¢isténi!

» Nikdy neponofujte pfistroj k oCisténi do vody a dbejte na to, aby do néj
nepronikla zadna voda ani jiné kapaliny.

* Pfistroj opét pouZivejte teprve tehdy, je-li upiné suchy.

» Kabel je tfeba rozplést, pokud je zkrouceny.

» Kabel napajeciho zdroje navijejte opatrné, aby nedoslo k jeho poSkozeni.

* Tento pfistroj obsahuje baterii, kterou nelze vyjmout.

* PFistroj uchovavejte nejlépe v puvodnim obalu a skladujte ho na bezpec-
ném, Cistém, chladném a suchém misté.

Pokyny k likvidaci
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleéné s domovnim odpadem.
Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo ele-
ktronické pfistroje bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky
¢i nikoli, na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby
m mohly by t tyto pfistroje zlikvidovany v souladu s zivotnim prostfedi.
Obratte se v pfipadé likvidace na svij obecni nebo méstsky
Ufad nebo na svého prodejce. Pozor! Pristroj obsahuje baterii, ktera je z
bezpecénostnich ddvodu pevné vestavéna. Baterii nelze vyjmout bez zni¢eni
krytu pfistroje. Neodborna demontaz predstavuje bezpecénostni riziko.
PFistroj proto vneotevieném stavu odevzdejte na sbérném misté, které za-
jisti jeho odbornou likvidaci v€etné baterie.

Technické udaje
Néazev a model:
Napéjeni:
Lithium-iontova baterie:
Automatické vypnuti:
Provozni podminky:
Skladovaci podminky:

Nabijeci kréni masazni pfistroj medisana NM 885
100-240 V~, 50/60 Hz, 12,6 V— 1,5 A

11,1 V— 2200 mAh

po cca 15 minutach

pouze v suchych prostorach

Cisté, suché a chladné prostredi

Hmotnost: cca 1,6 kg
C. vyrobku: 88958
C. EAN: 40 15588 88958 5

V duasledku stalého vylepSovani vy robku si vyhrazujeme
technické zmény a zmény tvaru.

Aktualni znéni tohoto navodu k pouziti naleznete na strance
www.medisana.com

Zarucni podminky a podminky oprav

V zaruénim pfipadé se obratte na svUj specializovany obchod nebo pfi-
mo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou
zavadu se jedna, a pfilozte kopii uctenky. Pfi tom plati nasledujici zarucni
podminky:

1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje.
Datum prodeje je v zaru¢nim pfFipadé nutno dolozit uctenkou nebo fak-
turou.

2. Zavady v dUsledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni
dobé odstranény bezplatné.

3. Zaru¢nim pInénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dilt k
prodlouzeni zarucni doby.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:

a. vSechny Skody, které vznikly v dusledku nevhodného zachazeni s
vyrobkem, napf. z ddvodu nerespektovani navodu k pouziti;

b. Skody, které byly zapfic¢inény udrzbou nebo manipulaci ze strany
kupujiciho nebo nepovolanych tfetich osob;

c. Skody, které vznikly béhem pfepravy od vyrobce ke spotfebiteli nebo
pfi zpétném zaslani do servisniho stfediska;

d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZnému opotrebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zpUsobené
pfistrojem je vylouCena i v pfipadé, Ze dané poskozeni pfistroje bylo
uznano jako zarucni pfipad.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NEMECKO

Adresy servisll naleznete v samostatném pfibalovém letaku.



medisana.

SK Navod na pouzitie
Pristroj na masaz Sije s akumulatorom
NM 885

© Masazna hlavica (celkom 4 kusy) pod odnimatelnym
potahom

@ Sietovy konektor

© Indikator stavu nabitia

O Tlacidlo na ohrev (zapne/vypne funkciu ohrevu)

© Tlacidlo na zapnutie/vypnutie

@ Tlagidlo MODE (na volbu rychlosti masaze)

© Slucka na drzanie (a 1 x vpravo a vlavo)

© Pripojka na sietovy konektor

Vysvetlenie znacCiek

Do vyrobku nestrkajte ihly!

Vyrobok pouzivajte iba v uzavretych
priestoroch!

Potah sa moze prat pri teplote max.
30 °C na Setrnom programe!

Nebielit!

Vyrobok sa nesmie susit' v
susicke!

Nezehlit!

Necistit chemicky!
B DOLEZITE

Nedodrzanie tychto pokynov méze
viestk tazkym poraneniam alebo
poskodeniu zariadenia.

VYSTRAHA

Dodrziavajte tieto vystrazné upozorne-
nia, aby s te predisli moznym porane-
niam.

POZOR

Dodrziavajte tieto upozornenia, aby ste
predisli moznym poskodeniam zariade-
nia.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytnu
uzito€né informacie o instalacii zariade-
nia alebo jeho prevadzke.
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SK Bezpecnostné upozornenia
|||_.;_||] Skoér nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne

si precitajte navod na pouzitie, obzvlast
bezpec¢nostné pokyny, a uschovajte tento navod
na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate
tretim osobam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte
aj tento navod na pouzitie.

napajaniu elektrickym priadom

Skér, nez pripojite vyrobok k vadmu napajaniu, davajte
pozor na to, aby sa sietové napatie uvedené na vyrob-
nom § tzithkoudovalo s napatim vasej elektrickej siete.
Zasunte napajaci adaptér do zasuvky, ked je vyrobok
vypnuty.

Pouzivajte iba napajaci adaptér dodany s masaznym
vyrobkom (IVP1260-1500EU).

Udrzujte napajaci adapteér, kabel a vyrobok v bezpecnej
vzdialenosti od horu€avy, horucich povrchov, vihkosti a
kvapalin.

Nedotykajte sa napajacieho adaptéra, ked stojite vo
vaoledbeo mate mokré, resp. vihké ruky.

Nikdy nesiahnite po pristroji, ktory spadol do vody. | hned
vytiahnite elektricku zastrcku, resp. napajaci adaptér zo
zasuvky.

Po pouziti vzdy hned vypnite vyrobok pomocou tlacidie
| na ovladacej jednotke a vytiahnite napajaci adaptér zo
zasuvky .

Vyrobok musi byt pripojeny tak, aby bol napajaci adaptéer
volne pristupny.

Aby ste vyrobok odpojili od elektrickej siete, nikdy netahajte
za sietovy kabel, ale tahajte za napajaci adaptér.
Nenoste, netahajte alebo neotacajte vyrobok nikdy za
kab aelel bo napajaci adaptér.

Ked je kabel alebo napajaci adaptér poskodye,n nesmie
sa vyrobok dalej pouzivat. Z bezpecnoysctnh dévodov
moz etieto diely vymenit iba autorizované servisné pra-
covisko. Aby ste zabranili ohrozeniu, zaslite vyrobok na
opravu servisnému pracovisku.

Davajte pozor na to, aby niekto o kabel nezakopol. Kable
sa nesmu zlomit, stisnut’ ani stocit..

Akumulator sa neda a ani sa nesmie vymienat alebo
vyberat. Pri neodbornej vymene akumulatora hrozi
nebezpecenstvo vybuchu. Ako nahrada sa musi pouzit
ten isty alebo rovnocenny typ akumulatora. Pri poruche
akumulatora sa obratte na Specializovanu opravoviu
resp. nase servisné stredisko. Vyrobok obsahuje litiovo-
ionovy akumulator. Nesmie sa rozoberat, hadzat do ohna
alebo skratovat.

pre specialne osoby

Tento pristroj smu pouzivat deti od 8 rokov a starSie ak

0 aj osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo

mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-

nosti a znalosti len vtedy, ak su pod dozorom alebo boli
poucené ohfadom bezpecného pouZzivania pristroja a ro-
zumeju nebezpecenstvam, ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Nepouzivajte tento vyrobok na podporu alebo ako nahr

adu lekarskych aplikacii. Chronické bolesti a symptomy

by sa mohli eSte zhorsit.

Mali by ste sa zriect pouzivania Sijového masazneho

vankusa, resp. najskér sa opytat vasho lekara, ked:

- ste tehotna,

- mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické
implantaty,

- trpite jednou alebo viacerymi nasledujucimi chorobami
alebo tazkostami: Poruchy prekrvenia, kfCové
Zilyotvorené rany podliatiny, trhlinky v kozi, zapaly Zil.

NepouZivajte vyrobok v blizkosti o€i alebo inych citlivych

miest na tele.

Ak by ste pocitovali bolesti alebo by vam bola masaz ne-

prijemna, preruste pouzitie a porozpravajte sa s vasim

lekarom.

Pozor pri pouziti funkcie tepla. Vyrobok ma horuci

povrch. Nepouzivajte vyrobok pri malych detoch, bez-

mocnych osobach alebo osobach necitlivych na teplo.

Pri nevysvetlitelnych bolestiach, ak sa nachadzate v le-

karskej starostlivosti a/alebo pouZzivate lekarske pristroje,

prekonzultujte pouzivanie masazneho vyrobku najskor s

lekarom.

pred pouZzitim vyrobku

Starostlivo skontrolujte napajaci adaptér, kabel a masa
Zzny vyrobok pred kazdym pouzitim, Ci nie je poSkodeny.
Poskodeny vyrobok sa nesmie pouzit.

Nepouzivajte vyrobok, ked su nvay robku alebo na ka
bli viditené poSkodenia, ked nefunguje bezchybne, ked
spadol alebo navlhol. Aby ste zabranili ohrozeniu, zaslite
v yrobok na opravu servisnému pracovisku.

pre pouzivanie vyrobku

A

Elektricky pristroj neskladujte ani neukladajte na mies-
tach, z ktorych by mohol spadnut do vane alebo umy-
vadla.

PouZzivajte vyrobok iba podla jeho urCenia a podla navodu
na pouzivanie.

Pri nespravnom pouziti zanika narok na zaruku.
Pouzivajte vyrobok iba v spravnej polohe, t. j. ako je pop-
isané v tomto navode na pouZzitie.

Nepouzivajte vyrobok, ked spite alebo lezite v posteli.
Nepouzivajte vyrobok pred zaspanim. Masaz Sije ma
stimulujuci ucinok.

Nikdy nepouZzivajte vyrobok, ked riadite auto alebo ob-
sluhujete stro;.

Maximalna doba pouZzivania pre jedno pouzitie je 15 min.
DlhSie pouzivanie skrati zZivotnost pristroja a méze viest
k stuhnutiu svalstva namiesto jeho uvolnenia.

Prilis dlhé pouzitie méze viest k prehriatiu. Nechajte
vyrobo k vzdy najskér ochladnut predtym, nez ho znovu
pouzijete.

Nikdy neodkladajte ani nepouZivajte vyrobok v priamej
blizkosti elektrickych kachli alebo inych zdrojov tepla.
Nenechavajte vyrobok bez dozoru, ked je pripojeny k ele-
ktrickej sieti.

Zabrante kontaktu vyrobku so Spicatymi alebo ostrymi
predmetmi.

Nezakryvajte vyrobok, ked je zapnuty. V ziadnom pri-
pade ho nepouZzivajte pod dekou alebo vankusom. Vznika
nebezpecenstvo poZiaru, zasahu elektrickym pradom a
zranenia.

Uistite sa, Ze sa prsty ani iné Casti tela nemézu dostat

med zi rotujice masazne hlavice @. Nebezpetenstvo
zranenia!

Pristroj nesmie byt ovladany Casovacom alebo dialkovym
ovladanim.

Nepouzivaijte pristroj v priestore s pritomnostou poprasku
hmly nastriekaného zo sprejovych doz ani v prostredi, v
ktorom sa aktualne pouziva kyslik.

*Vyrobok nie je uréeny na komercné ucely alebo
pre oblast’ zdravotnictva.

l' D * Ak by ste mali pochybnosti ohfadom zdravia, po-

rozpravajte sa pred pouzitim masazneho vyrobku
s vasim lekarom.

* Nepouzivajte masazny vyrobok vo vikych miest-
nostiach (napr. pri kupani alebo sprchovani).

pre udrzbu a cistenie

Vyrobok nevyzaduje udrzbu. Ak by sa napriek tomu
niekedy vyskytla porucha, skontrolujte len, €i je napajaci
adaptér pripojeny bezpecne a funkéne. Zips neotvarajte.
Vo vnutri sa nenachadzaju Casti, ktoré musi uzivatel Cistit
alebo oSetrovat.

Sami mézete vyrobok iba Cistit. V pripade poruch nikdy
neopravujte vyrobok sami, nakolko by tym zanikli vSetky
naroky, ktoré vyplyvaju zo zaruky. Opytajte sa vasho
predajcu a nechajte vykonat opravy iba v servise.

Deti bez dozoru nesmu vykonavat Cistenie a udrzbu zo
strany uzivatela.

Neponarajte vyrobok do vody alebo inych kvapalin.

Ak by sa napriek tomu niekedy dostala do vyrobku kva-
palina, ihned vytiahnite elektricku zastrcku.

Ucel pouzitia

Pristroj sluZzi na samomasaZz urcitych Casti tela za u€elom uvolnenia a
prijemného pocitu. Nie je uréeny na medicinsku a terapeuticku aplikaciu.
Nie je vhodny na pouZivanie v klinikach, masaznych salénoch, wellness
Studiach a pod. Pristroj na masaz nie je medicinskym pristrojom a
nesluzi na lieCenie bolesti. V pripade pochybnosti alebo neistoty sa pred
pouzivanim poradte s vasim lekarom.

Rozsah dodavky a obal

Prosim, najskér skontrolujte, &i jey rvobok kompletny a nevykazuj e Ziadne
poskodenie. V pripade pochybnosti neza&nite vyrobok pouzivat a obratte sa
na vasho predajcu alebo va$e servisné pracovisko. K obsahu dodavky patri:
* 1 pristroj na masaz Sije s akumuladtorom NM 885 medisana

* 1 napdjaci adaptér so sietovym kablom

¢ 1 navod na pouzivanie

¢

Obaly su recyklovatelné alebo sa daju odovzdat v zbernych
surovinach. Uz nepotrebny obalovy material zlikvidujte podla pred-
pisov. Ak by ste pri vybalovani nasli poSkodenie spdsobené prepra-
vou, spojte sa, prosim, okamzite s vasim predajcom.

VYSTRAHA
Davajte pozor na to, aby sa obalové félie nedostali do ruk
detom. Mohli by sa zadusit’!

Masaz Sije

Pristroj na masaz Sije s akumulatorom NM 885 medisana disponuje Styrmi
rotujucimi masaznymi hlavicami na masaz shiatsu. Slu¢ky na drzanie umoz-
nuju individualne nastavitelnu intenzitu masaze vyvinutim tahu.

Pouzitie so sietovym konektorom:

1.

2.
3

A

Spojovaciu zastrcku kabla sietového konektora zasunte do pripojky sie-
tového konektora @ na zadnej strane pristroja.

Sietovy konektor @ zasurite do sietovej zasuvky.

Masazny pristroj priloZzte na poZadované miesto na tele tak, aby mal
dostato€nu stabilitu.

Prestréte svoje ruky cez slu¢ky na drzanie @ vpravo a viavo. Primera-
nym tahom nadol méZete stabilizovat polohu masazneho pristroja a si-
lou tahu individualne regulovat intenzitu masaze (silnejsi tah za slucky
= vySSia intenzita masaze).

Pristroj zapnete stlacenim tlac¢idla na zapnutie/vypnutie ©. Masaz
shiatsu za€ne na najniz8om stupni.

Stlaéte tlagidlo MODE @. Masaz sa prepne na strednu rychlost masa-
e. Dal$im stlagenim tlacidla @ sa pristroj prepne na najvy$$iu rychlost
masaze. Opatovnym stlaéenim tlagidla MODE @ sa masaz znova prep-
pohybu masaznych hlavic.

Tlagidlom na OHREV @ vypnete alebo zapnete tito funkciu. Funkcia
ohrevu funguje len pri zapnutej masazi (automaticky) a vytvara prijemné
mierne teplo. Teplo je vyZarované cez masazne hlavice @, ktoré svietia
na &erveno. Funkciu ohrevu vypnete stladenim tla¢idla na OHREV @.
Funkcia ohrevu a ¢ervené osvetlenie masaznych hlavic sa vypne.
Stlagenim tlagidla na zapnutie/vypnutie @ sa pristroj vypne. Po 15 mi-
nutach nepreruSovanej masaze sa pristroj automaticky vypne.

PpZOR - Dbajte na to, aby nebola prekroéena maximalna
dizka prevadzky 15 minut!

Masaz d’alSich miest na tele

Pristroj je mozné alternativne pouZit aj na iné miesta na tele, napr. v oblasti
chrbta, pliec, brucha, stehien a predkolenia. Aby ste aj tam mohli aplikovat
masaz shiatsu, prilozte pristroj na prislusnu oblast a drzte ho tam po¢as ma-
saze. Taktiez pritom mdzete pouzit funkciu ohrevu, ktord je mozné zapnut
dodatoCne.

Pouzitie s akumulatorom

Pristroj je mozné volitefne prevadzkovat s integrovanym akumulatorom,
takZze ho mbzete pouzivat vSade a nezavisle od elektrickej siete.

Indikator stavu nabitia € poskytuje informaciu o stave akumulatoru:

Zelena (pocas prevadzky):
Cervend (pocas prevadzky):

Dostato¢né nabitie akumulatora.
Okamzite nabite akumulator.

Blikajuca Cervena (pri nabijani): Akumulator sa musi dalej nabijat.

Blikajuca zelena (pri nabijani):

Akumulator je pripraveny na prevadzku -
odporu¢ame vSak, aby ste akumulator na-
bijali dalej az do uplného nabitia.

NepreruSovana zelena

(pri nabijani):

Akumulator je Uplne nabity.

Nabijanie akumulatoru

1.

2.
3

Spojovaciu zastréku kabla sietového konektora zasurite do pripojky sie-
tového konektora @ na zadnej strane pristroja.

Sietovy konektor @ zasurite do sietovej zasuvky.

Vsimnite si indikator stavu nabitia €. Ked je akumulator Gplne nabity,
odporuc¢ame odpojit sietovy konektor a pristroj.

°
1

UPOZORNENIE

Zapnutie pristroja ukonci proces nabijania.

Prevadzka s akumulatorom

1.

2.

3.

Vytiahnite napajaci zdroj zo sietovej zasuvky a spojovaci konektor sie-
tového kabla z pristroja.

Masazny pristroj prilozte na pozadované miesto na tele tak, aby mal
dostatoCnu stabilitu.

Na zapnutie pristroja stlacte tlagidlo na zapnutie/vypnutie @ a postu-
pujte podfa pokynov, ktoré su uvedené v Casti ,PouZitie so sietovym
konektorom*, bod 6 az 8.

Cistenie a udrzba

* Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ze je vypnuty a sietovy konektor je
vytiahnuty zo zasuvky. Pristroj nechajte vychladnut.

* Masazny pristroj Cistite len mierne navihéenou Spongiou. V Ziadnom pri-
pade nepouzivajte kefy, ostré Cistiace prostriedky, benzin, riedidlo ani al-
kohol. Masazny pristroj vyutierajte dosucha ¢istou, makkou handrou. Ne-
suste na radiatore ani nefénujte.

« Potah masaznych hlavic @ je mozné shat (zips) a vyprat v pracke
s jemnym pracim prostriedkom s nastavenym programom na $etrné pra-
nie pri teplote 30 °C.

* Nesmie sa bielit, Zehlit ani chemicky distit'!

* Pristroj pri Cisteni nikdy neponérajte do vody a davajte pozor, aby sa
do pristroja nedostala voda ani ina kvapalina.

* Pristroj znova pouZite az vtedy, ked je uplne suchy.

* Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

» Napéjaci kabel starostlivo zvifite, aby sa zabranilo jeho zalomeniu.

* Tento pristroj obsahuje akumulator, ktory nie je mozné odobrat.

* Pristroj odlozte najlepSie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpec-
nom, ¢istom, chladnom a suchom mieste.

Likvidacia
Toto zariadenie sa nesmie likvidovat spolu sy md oodmpoavdom.
Kazdy spotrebitel' je povinyn, vSetky elektrické alebo elektronické
pristroje, bez ohladu, &i obsahuju Skodlivé latky alebo nie, odovzdat
na zbernom mieste svojho mesta alebo v predaji, aby sa mohli
odviest na likvidaciu, neskodnu Zivotnému prostrediu. Ohladne
likvidacie obsraatte na vas obecny urad alebo na vasho predajcu. Pozor!
Tento pristroj je vybaveny akumulatorom, ktory je z bezpe¢nostnych dévo-
dov osadeny pevne a neda sa vybrat z telesa bez jeho zni¢enia. Neodborna
demontaz predstavuje bezpecnostné riziko. Do zberne, ktora sa postara o

odbornu likvidaciu pristroja a akumulatora, preto odovzdajte nerozobraty
pristroj.

Technické udaje
Nazov a model: pristroj na masaz Sije s akumulatorom
NM 885 medisana

100-240 V~, 50/60 Hz, 12,6 V— 1,5A
11,1 V— 2200 mAh

po cca 15 minutach

len v suchych miestnostiach

na &istom, suchom a chladnom mieste
cca 1,6 kg

88958
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Napajanie prudom:
Litiovo-iénova batéria:
Automatické vypnutie:
Prevadzkové podmienky:
Skladovacie podmienky:
Hmotnost"

C. vyrobku:

C. EAN:

Pri neustalom vylepSovani vyrobku si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouZitie najdete na stranke
www.medisana.com

Zarucné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo
priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku
poruchu ide, a prilozte kdpiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka.
Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo
faktarou.

2. Nedostatky v dosledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu pocas
zarucnej lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani
vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. Vsetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobchadzanim,
napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujuceho alebo
neopravnenych tretich osob.

c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri
zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spdsobené
pristrojom, je vylu¢ené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako
zarucny pripad.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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S| Navodila za uporabo
Baterijska masazna naprava za vrat
NM 885

@ Masazna glava (skupaj 4 kosi) pod snemljivo previeko
© Napajalnik

© Prikaz stanja napolnjenosti

O Tipka za toploto (vklopi/izklopi funkcijo ogrevanja)

© Tipka za vklop/izklop

@ Tipka MODE (za izbiro hitrosti masiranja)

@ Drzalna zanka (po 1 desno in levo)

© Prikljugek za napajalnik

Razlaga znakov

Ne zabadaijte igel v izdelek!

Izdelek uporabljajte samo v zaprtih pro-
storih!

Prevleko lahko perete pri najv. 30°C za
obcutljivo perilo!

Ne belite!

Prepovedano susenje v suSilnem
stroju!

Prepovedano likanje!

Prepovedano kemi¢no CiScenje!

B POMEMBNO

Neupostevanje teh navodil lahko
povzroCi hude telesne poskodbe ali
poSkodbe naprave.

OPOZORILO

Upostevajte varnostna opozorila, saj
lahko samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da
preprecite morebitne poSkodbe napra-

<
o

OPOMBA

Te opombe vam nudijo koristne dodat-
ne informacije za namestitev ali delo-
vanje.

-1 B> B EXXEXEC®

u

LOT Stevika LOT

“ Proizvajalec

Zasditni razred I

C€

S| Varnostni napotki

M Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila
za uporabo, Se posebej varnostne napotke, in jih
shranite za kasnej$o uporabo. Ce napravo predate
tretjim osebam, nujno prilozite ta navodila za
uporabo.

za elektriéno napajanje

* Preden napravo prikljuCite na elektricno napajanje pazite
na to, da se na tipski tablici navedeno omrez- no napa-
janje ujema z napajanjem vasega elektricnega omrezja.

» Vti¢ vstavite samo v vti¢nico, kadar je naprava izkloplje-
na.

* Uporabite samo napajalnik, ki je dobavljen skupaj z ma-
sazno napravo (IVP1260-1500EU).

* Napajalnik, kabel in napravo drZite stran od vrocine, vro-
Cih povrsin, vlage in tekocin.

* Ne prijemajte napajalnika, ¢e stojite v vodi in vti€¢ vedno
prijemajte s suhimi rokami.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. OmreZzni vti€ oz.
napajalnik takoj izvlecite iz vtiCnice.

* Napravo je potrebno prikljuciti tako, da je napajalnik pros-
to dostopen.

» Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipkami in
izvlecite napajalnik iz vtiCnice.

« Da bi napravo izklju€ili iz elektricnega omrezja, nikoli ne
povlecite omreznega kabla, temveC vedno napajalnik.

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite za napajalni kabel ali
napajalnik.

« Ce sta kabel ali napajalnik poskodovana, naprave ne
uporabljajte naprej. 1z varnostnih razlogov lahko te dele
zamenjajo samo na pooblas¢enem servisnem mestu. Da
bi se izognili nevarnostim, posljite napravo v popravilo na
servisno mesto.

+ Bodite pozorni na to, da se na kablih ne spotaknete. Ni jih
dovoljeno prepogniti, stisniti ali zaviti.

+ Baterije ne smete sami menjavati ali odstranjevati iz na-
prave. Neprimerna menjava baterije predstavlja nevarnost
eksplozije. Zamenjava je dovoljena z isto ali enakovredno
baterijo. Ce je baterija okvarjena se prosimo obrnite na
strokovno servisno delavnico oz. na nas servisni center.
Artikel vsebuije litij-ionsko baterijo. Te ni dovoljeno odstra-
njevati, razstavljati, je metati v ogenj ali izvajati kratkega
stika.

Za posebne posameznike

* To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter
osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzornimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja le pod
nadzorom ali po tem, ko so bile podu¢ene o varni uporabi
naprave in tveganjih uporabe ter slednje razumejo.

» Otroci se z napravo ne smejo igrati.

* Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomesti-
lo za medicinske namene. Kroni€¢na obolenja in simptomi
se lahko Se poslabsSajo.

» Uporabi masazne naprave bi se morali odpovedati oz. se
najprej posvetovati z vasim zdravnikom, kadar:

- gre za nosecCnost,

- kadar imate srcni spodbujevalnik, umetne sklepe ali
elektronske vsadke.

- Ce ste oboleli za eno ali veC naslednjimi boleznimi ali
tezavami: Motnje prekrvavitve, kréne zile, odprte rane,
modrice, razpoke na kozi, flebitis.

* Naprave ne uporabljajte v blizini o¢i ali drugih obcutljivih
delov telesa.

« Ce obdutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna,
potem prekinite uporabo in se posvetujte s svojim zdrav-
nikom.

* Previdno pri uporabi funkcije segrevanja. Naprava ima
vroce povrsine. Ni primerno za uporabo na malckih, ne-
mocnih osebah ali osebah, ki niso obcutljive na vroc€ino.

* Pri nejasnih bolecinah, kadar se zdravniSko zdravite in/
ali uporabljate medicinske naprave, se pred uporabo ma-
sazne naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

pred obratovanjem naprave

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, da napajalnik, ka-
bel in masazna naprava niso poskodovani. Okvarjene na-
prave ni dovoljeno uporabljati. Da bi se izognili nevarnos-
tim, posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih ka-
bla vidne poskodbe, e naprava ne deluje brezhibno, Ce
je padla na tla ali pa je vlazna.

Za obratovanje naprave

* Nobene elektricne naprave ne skladiscite ali hranite na
mestih, s katerih bi lahko padla v kopalno kad ali v umi-
valnik.

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom
in v skladu z navodili za uporabo.

* V primeru nepravilne uporabe garancija preneha veljati.

* Napravo uporabljajte samo v pravilnem polozaju, torej
tako, kot je navedeno v teh navodilih za uporabo.

* Naprave ne uporabljajte, Ce spite ali lezite v postelji.

* Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza vratu ima
stimulativen ucinek.

« Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce upravljate vozilo ali dru-
ge stroje.

* Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. Dalj-
Sa uporaba skrajSa zivljenjsko dobo naprave in lahko na-
mesto sprostitve miSic povzroci njihovo napetost.

* Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred po-
novno uporabo vedno pocCakajte, da se naprava popolno-
ma ohladiti.

* Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v
blizini elektricne peci ali drugih virov vrocCine.

* Naprave ne puScajte brez nadzora, kadar je prikljucena
na elektricno omrezje.

* Preprecite stik naprave s koni€astimi ali ostrimi predmeti.

* Ko je naprava vklopljena naprave ne pokrivajte. V nobe-
nem primeru je ne uporabljajte pod odejami ali vzglavniki.
Obstaja nevarnost pozara, elektricnega udara in poskodbe.

« Zagotovite, da med rotirajoe masazne glave @ ne sti-
snete prstov ali drugih telesnih delov. Nevarnost poskodb!

« Za delovanje ne uporabljate Casovne stikalne ure ali dru-
gih zunanjih upravljalnikov.

* Naprave ne uporabljajte v meglici iz razprsila ali ob hkra-

tni uporabi kisika.
0 * Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali za
uporabo v medicinske namene.
-~ °*Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja, se
4 pred uporabo masazne naprave posvetujte s
svojim zdravnikom.
* Masazne naprave ne uporabljajte v vlaznih pro-
storih (npr. pri kopanju ali prhanju).

za vzdrzZevanje in ¢iS¢enje 3

* Naprave ni treba vzdrzevati. Ce bi kljub temu prislo do
motnje zgolj preverite, ali je napajalnik varno prikljucen.
Ne odpirajte zadrge. Za njo se ne nahajajo nobeni deli, ki
bi jih uporabnik moral Cistiti ali vzdrzevati.

« Sami lahko na napravi izvajate samo Cistilna dela. V pri-
meru motenj, naprave ne popravljajte sami, saj v tem
primeru izgubite celotno garancijo. Vprasajte vasega po-
oblasCenega trgovca, popravila naj opravi samo pooblas-
Cen servis, da preprecite tveganja.

* Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

« Ce bi kljub temu v notranjost naprave prodrla tekogina
takoj izvlecite vtic.

« CisCenja in uporabniSkega vzdrZzevanja ne smejo op-
ravljati otroci brez nadzora odraslih oseb.

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena lastni masazZi doloCenih telesnih delov. Ni
namenjena za medicinsko in terapevtsko uporabo. Ni primerna za
klinike, masazZne salone, studie dobrega pocutja itd. Masazna naprava ni
medicinska naprava in ni namenjena bolecinski terapiji. V primeru dvoma
ali negotovosti se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

Obseg dobave in embalaza

Najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poSkodb. V primeru dvoma
naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega trgovca ali servisno mesto.
V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana baterijska masazna naprava za vrat NM 885

* 1 napajalnik s kablom

¢ 1 navodila za uporabo

¢
A

Masaza vratu

Ta medisana baterijska masazna naprava za vrat NM 885 vsebuje Stiri ro-

tirajoCe masazne glave za masazo Siatsu. Trakovi omogocajo individualno

nastavljivo intenzivnost masaze z ustreznim izvajanjem vlecne sile.

Uporaba z napajalnikom:

1. Vstavite prikljuéni vtika¢ napajalnega kabla v prikljuéek za napajalnik @
na hrbtni strani naprave.

2. Napajalnik vstavite @ v vtinico.

3. Masazno napravo odlozite na zeleno mesto na telesu tako, da ima za-
dostno oporo.

4. VaSe roke vstavite skozi zanke @ desno in levo. Z ustreznim povle-
kom navzdol lahko masazno napravo stabilizirate v njenem polozaju in
z mocjo vleka lahko individualno nastavljate intenzivnost masiranja (mo-
¢an povlek za drzalne zanke = vi§ja intenzivnost masiranja).

5. Za vklop naprave pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP @. Masaza $iatsu
zacne na najnizji stopnji.

6. Pritisnite tipko MODE @. Masaza preide na srednjo hitrost masiranja.
Z nadaljnjim pritiskom tipke @ masaZna naprava preklopi na najvisjo
hitrost masiranja. S ponovnim pritiskom tipke MODE @ preide masaza
ponovno na najnizjo hitrost itd. Smer gibanja masaznih glav se v rednih
presledkih izmenjujoce spreminja.

7. S funkcijo TOPLOTA @ funkcijo izklopite oz. vklopite. Toplota deluje
samo ob vklopljeni masazi (samodejno) in proizvaja prijetno mehko to-
ploto. Toplota seva preko masaznih glav @, ki svetijo rde¢e. Za izklop
funkcije ogrevanja pritisnite tipko TOPLOTA @. Funkcija ogrevanja in
rde€a osvetlitev masaznih glav se izklopita.

8. S pritiskom tipke VKLOP/IZKLOP @ se naprava izklopi. Po 15 minutah
prekinitve masiranja se naprava samodejno izklopi.

Embalazo se lahko bodisi znova uporabi bodisi reciklira. Prosimo
vas, da embalazo, ki je ne boste ve¢ uporabljali, odstranite na pra-
vilen nagin. Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale
med transportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO
Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z embalazno
folijo. Obstaja nevarnost zadusitve!

POZOR - Bodite pozorni na to, da ne prekoradite najvecjega
dovoljenega €asa obratovanja 15 minut!

Masaza drugih mest na telesu

Napravo je mozno alternativho uporabljati tudi na drugih mestih telesa, npr.
na obmodju, hrbta, ramen, trebuha, stegen in goleni. Da bi tudi tam uporabili
masazo Siatsu polozite napravo na ustrezno obmocje in jo tam drzite v ¢asu
masaze. Pri tem lahko uporabljate tudi dodatno vklopno funkcijo ogrevanja.

Uporaba z baterijo

Naprava lahko opcijsko deluje z integrirano baterijo tako, da jo je mogoce

uporabljati povsod in neodvisno od elektricnega omrezja.

Prikaz stanja polnosti & zagotavlja informacije o stanju baterije:

Zelena (med delovanjem): Baterija je dovolj polna.

Rdeca (med delovanjem): Prosimo, takoj napolnite baterijo.

UtripajoCa rdeca (pri polnjenju): Baterijo je treba dalje polniti.

UtripajoCa zelena (pri polnjenju): Baterija pripravljena - vendar priporo€amo,
da baterije dalje napolnite v celoti.

Konstantna zelena (pri polnjenju): Baterija je popolnoma napolnjena.

Polnjenje baterije

1. Vstavite prikljuéni vtikag napajalnega kabla v priklju¢ek za napajalnik @
na hrbtni strani naprave.

2. Napajalnik vstavite @ v vtiénico.

3. Upostevaite prikaz stanja polnosti &. Priporo¢amo, da napajalnik in na-
pravo locite, Ce je baterija v celoti napolnjena.

NAPOTEK

[]
1 Vklop naprave prekine postopek polnjenja.

Obratovanje z baterijami

1. Napajalnik izvlecite iz vti€nice in povezovalni vti¢ napajalnega kabla iz
naprave.

2. Masazno napravo odlozite na zeleno mesto na telesu tako, da ima za-
dostno oporo.

3. Pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP @), za vklop naprave in nadaljujte kot je
opisano v poglavju “Uporaba z napajalnikom”, toc¢ka 6 do 8.

Ciséenje in nega

* Pred Ci&€enjem naprave se prepri¢ajte, da je ta izklopljena in, da se omre-
Zni vti€ ne nahaja v vti¢nici. PoCakajte, da se naprava ohladi.

» Masazno napravo ocistite samo z rahlo navlaZzeno gobo. V nobenem pri-
meru ne uporabljajte $€etk, moc&nih Eistil, bencina, razredcil ali alkohola itd.
Masazno napravo zdrgnite s Cisto, mehko krpo do suhega. Ne susite na
grelnih telesih ali s suSilnikom za lase.

« Prevleko nad masaznimi glavami @ je mogoée sneti (zadrga) in jo oprati
v pralnem stroju z blagim pralnim sredstvom z neznim ciklom pranja pri
30°C.

* Ni dovoljeno beljenje, likanje ali kemi¢no €is¢enje!

» Za namene CiS€enja naprave nikoli ne potapljajte v vodo in bodite pozorni
na to, da voda ali druge tekoCine ne prodrejo vanjo.

» Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

« Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

» Kabel za napajanje skrbno zloZite skupaj, da preprecite prelom kabla.

 Ta naprava vsebuje baterijo, katere ni mogoc€e odstraniti.

* Najbolje, da napravo shranite v originalni embalazi na varnem, Cistem,
hladnem in suhem mestu.

Napotki za odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Vsak uporabnik je dolZzan oddati vse elektriéne in elektronske nap-
rave na zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo
lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin. V zvezi z odstranjevan-
jem se obrnite na va$ lokalni komunalni organ ali vaSega trgovca.
Pozor! Ta naprava vsebuje baterijo, ki je iz varnostnih razlogov fiksno vgra-
jena in je ni mogoc&e odstraniti, brez da bi pri tem unicili ohi§je. Nepravilna
odstranitev predstavlja varnostno tveganje. Napravo zaradi tega neodprto
odloZite pri zbirnem mestu, ki bo napravo in baterijo strokovno odloZilo med
odpadke.

Tehni€ni podatki
Naziv in model: medisana baterijska masaZna naprava za
vrat NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,17V— 2200mAh

po pribl. 15 minutah

Samo v suhih prostorih

Na &istem, suhem in hladnem

pribl. 1,6 kg

Stev. art.: 88958

St. EAN: 40 15588 88958 5

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih
in vizualnih sprememb izdelka.

Elektricno napajanje:
Baterija Li-ion:
Samodejen izklop:
Obratovalni pogoiji:
Pogoji skladiS¢enja:
Teza:

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega

trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo

poslati nazaj po posti, napiSite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna.

Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoiji:

1. Za izdelke medisana od datuma nakupa zagotavljamo 3 leta garancije.
V primeru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdi-
lom o datumu nakupa ali raéunom.

2. Okvare zaradi materialnih ali proizvodnih napak se v garancijskem roku
brezplacno odpravijo.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa. Ta se
namre€ ne podaljSa niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. |z garancije je izklju€eno:

a. vsa Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali
neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali
nepooblascene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali Skoda,
ki je posledica poSiljanja na servisno mesto.

d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzrocila
naprava, je izklju€eno tudi takrat, ko se S8koda na na napravi prizna, kot
garancijski primer.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NEMCIJA

Servisni naslov najdete na loéenem prilozenem listu.
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HR Uputa o uporabi
Uredaj za masazu vrata na aku-bateriju
NM 885

© Masazna glava (ukupno 4 komada), ispod odvojive
navlake

O Adapter

© Prikaz stanja napunjenosti

O Tipka Grijanje (uklju¢uje/isklju¢uje funkciju za toplinu)

© Tipka Ukljugi/Iskljudi

0 Tipka MODE (za odabir brzine masaze)

@ Trakasti drzac (petlja) za ruke (po 1 desno i lijevo)

@ Prikljucak za adapter

Objasnjenje znakova

Ne ubadajte igle u
proizvod!

Proizvod koristite samo u
zatvorenim prostorijama!

Navlaka se moze prati na temperaturi
od najviSe 30°C u programu za osjetlji-
vo rublje!

)

Proizvod ne bijeljeti!

Proizvod se ne smije
susiti u susilici!

Ne glacati!

Ne Cistiti kemijski!
B VAZNO

Nepridrzavanje ove Upute moze doves-
ti do teSkih ozljeda i ostecenja na
uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijeCile moguce ozljede
korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati
kako bi se sprijeCila o$tec¢enja uredaja.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.

o [ B> B ERXEX

Razred zastite Il

LOT Broj SARZE

“ Proizvodac

88958 NM 885 10/2020 Ver. 1.3

HR Sigurnosne napomene
||_';_ Prije nego zapo€nete koristiti uredaj, pazljivo

procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne
napomene i sacuvajte tu Uputu za kasnije potrebe.
Kada uredaj dajete drugima na koriStenje,
obavezno im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

O opskrbi strujom

Prije priklju€ivanja uredaja na elektricnu mrezu pripazite
da elektricni napon naveden na tipskoj oznaci uredaja
odgovara naponu vaseg izvora struje.

Adapter umetnite u uticnicu samo kada je uredaj iskljucen.
Koristite samo adapter koji je isporuen zajedno s
uredajem (IVP1260-1500EU).

Drzite adapter, kabel i uredaj podalje od izvora topline,
vrucih povrsina, vlage i tekucina.

Ne hvatajte adapter dok stojite u vodi, odnosno utikac
uvijek hvatajte suhim rukama.

Ne posezite za elektricnim uredajem koji je pao u vodu.
Odmah izvucite mrezni utika¢, odnosno adapter iz
utiCnice.

Uredaj se mora prikljuciti tako da je adapter neometano
dostupan.

Uredaj nakon koristenja odmah iskljucite pomocu tipke
na upravljackoj jedinici i izvucite adapter/mrezni utikac iz
utiCnice.

Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, nikada ga
ne povlacite o mrezni kabel nego uvijek o adapter/mrezni
utikac!

Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite ili okrecite koristeci
kabel ili mrezni utika¢/adapter.

Ako su kabel ili adapter/mrezni utika€ osteceni, uredaj se
viSe ne smije Koristiti. 1z sigurnosnih razloga ove dijelove
smije zamijeniti samo ovlasteni servis. Kako biste izbjegli
opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.
Vodite raCuna o tome da se ne spotaknete o kabel. Kabel
Punjivu ili aku-bateriju se ne moze i ne smije zamijeniti
ili nadograditi samostalno. Ako se aku-baterija nestrucno
zamijeni, postoji opasnost od eksplozije. Zamjenjuje se
samo istim ili ekvivalentnim tipom aku-baterije. Ako je
baterija neispravna, obratite se servisnoj radionici ili
nasem servisnom centru. Proizvod sadrzi litij-ionsku
bateriju. Ista se ne smije rastavljati, bacati u vatru ili njome
stvarati kratko spo;.

Za osobe s posebnim potrebama

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca dobi iznad 8 godina
te osobe smanjenih fizickih, senzorickih ili mentalnih
sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja ako ih se

nadzire ili ako su pouceni o sigurnom koriStenju uredaja i

ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Ne koristite ovaj uredaj kao pomoc ili kao zamjenu za

medicinske postupke. Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli

bi se samo pogorsati.

Ne biste trebali koristiti masazer, odnosno prije njegove

upotrebe najprije se trebate posavjetovati sa svojim

lijeCnikom ako:

- ste trudni;

- imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili
elektronske implantate;

- bolujete od neke od sljedecih bolesti ili ako imate neke
od sljedecih tegoba: smetnje u cirkulaciji krvi, proSirenje
vena, otvorene rane, uganuca, ispucalu kozu, upale vena.

Ne koristite masazer u blizini o€iju ili drugih osjetljivin

mjesta na tijelu.

Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao

neugodu, prekinite s ovakvim tretmanom i konzultirajte

svojeg lije€nika.

Oprez u slucaju koriStenja funkcije za toplinu. Uredaj ima

vruéu vanjsku povrsinu. Ne Koristite uredaj za masazu

male djece, osoba koje su bespomocne ili neosjetljive na
toplinu.

U slu€aju nerazjaSnjenih oboljenja/bolova, ako se

nalazite u medicinskoj skrbi i/ili ako koristite medicinske

proizvode, prije koriStenja masazera posavjetujte se sa
svojim lijeCnikom.

Prije rada s uredajem

* Prije svakog koriStenja uredaja paZljivo provjerite jesu
li adapter/mrezni utika€, kabel i masazer neoSteceni.
Neispravan uredaj ne smije se ukljuCivati. Kako biste
izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servisnu
sluzbu.

* Ne koristite masazer ako na njemu ili na kabelu postoje
vidljiva ostecenja, ako aparat ne funkcionira besprijekorno,
ako vam je pao na tlo ili u vodu.

O radu uredaja

* Ne skladistite i ne Cuvajte elektricni uredaj na mjestima sa
kojih on moze pasti u kadu ili u umivaonik.

* Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i
prema Uputi o uporabi.

* U sluCaju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na
jamstvo.

« Koristite uredaj samo u ispravhom polozaju, tj. kako je
opisano u ovoj Uputi o uporabi.

* Ne koristite uredaj dok spavate ili lezite u krevetu.

* Ne Koristite uredaj prije nego sto Cete zaspati. Masaza
vrata/zatilika ima stimulirajuce djelovanje.

* Ne Kkoristite uredaj dok upraviljate vozilom ili rukujete
nekim strojem.

* NajduZze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi
15 minuta. Duze koriStenje skracuje zivotni vijek uredaja
i moze uzrokovati napetost miSicnog tkiva umjesto
njegovog opustanja.

* Predugi rad moze dovesti do pregrijavanja uredaja.
Redovito pustite da se masazer ohladi prije nego ga
ukljucite za novi tretman.

* Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj
elektriCne grijalice ili drugih izvora topline.

* Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je prikljuen
na elektricnu mrezu.

* lzbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili
predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj dok je uklju€en. Ni u kojem slu€aju
ne koristite masazer ispod pokrivaca ili spavacih jastuka.
Postoji opasnost od pozara, strujnog udara i ozljedivanja.

* Pripazite da prsti ili drugi dijelovi tijela ne dospiju medu
masazne glave @ dok iste rotiraju. Opasnost od ozljeda!

* Ne koristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske
upravljaCe u svrhu pokretanja i rada uredaja.

* Uredaj ne koristite izloZzen mlaznoj maglici iz rasprsivaca
(spreja) ili uz istodobnu izloZzenost djelovanju kisika.

A *Masazer nije predviden za koristenje u

profesionalne ili medicinske svrhe.
-~ *Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi,
razgovarajte prije uporabe masazera sa svojim
lijeénikom.
* Masazer ne koristite u vlaznim prostorijama (npr.
prilikom kupanja ili tusiranja).

ostrim

O odrzavanju i ¢iS¢enju

* Uredaj ne zahtijeva odrzavanje/servisiranje. Ako bi ipak
doslo do funkcionalnih smetnji, provjerite je li adapter/
mrezni utikaC ¢vrsto (potpuno) spojen s utiCnicom. Ne
otvarajte patentni zatvara€. Unutar obloge zatvorene
takvim zatvaracem nema dijelova koje bi korisnik morao
Cistiti ili odrzavati (servisirati).

* Vi osobno smijete samo izvana Cistiti uredaj. U slu€aju
smetnji ili oSteCenja nemojte sami popravljati uredaj jer
se u tom slu€aju gubi svako pravo na jamstvo. Pitajte
svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo
u ovlastenim servisima da biste izbjegli moguce rizike.

» Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

 Ako bi tekucCina ipak dospjela u unutrasnjost uredaja,
odmah izvucite mrezni utikac.

« CiScenje i korisniCko odrzavanje djeca ne smiju obavljati
bez nadzora.

Namjensko koristenje uredaja

Uredaj sluzi osobnoj masazi odredenih dijelova tijela radi opustanja miSica i
opcéeg poboljSanjategobnog tjelesnog stanja. Uredaj nije osmisljen za upotrebu
u medicinsko terapeutske primjene. Uredaj nije prikladan za klinike, bolnice,
masazne ordinacije/salone, wellness studio itd. Masazer nije medicinski
proizvod i ne sluZi za terapije kod postojanja bolova. Ako ste u nedoumici ili
nesigurnosti, obratite se svojem lije€niku prije upotrebe masaZera.

Opseg isporuke i ambalaza

Prvo provjerite je li uredaj u cijelosti isporu€en i ima li na njemu bilo kakvih
oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne Koristite uredaj i kontaktirajte svojeg
prodavaca ili servisnu sluzbu. U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana MasazZer za vrat na aku-bateriju NM 885

¢ 1 Adapter s kabelom

* 1 Uputa o uporabi

¢

A

Masaza zatiljka i vrata

Uredaj medisana za masiranje zatilika i vrata na aku-bateriju NM 885

raspolaze sa Cetiri rotirajue glave za shiatsu masazu. Trakasti drzaci (petl-

je) za ruke omogucuju individualnu regulaciju intenziteta masiranja sukladno
njihovom odgovarajuc¢em povlacenju.

Primjena uz pomo¢ adaptera:

1. Utaknite spojni utikaé¢ na kabelu adaptera u prikljusak za adapter @
smjesten na straznjoj strani uredaja.

2. Utaknite adapter @ u mreznu/zidnu utiénicu.

3. Postavite masaZer na Zeljeni dio tijela/mjesto tako da dobije dostatan
oslonac.

4. Provucite ruke (8ake) kroz lijevu i desnu petlju trakastog drza¢a za ruke
©. Odgovarajuéim povlagenjem prema dolje mozete ustabiliti masazer
u njegovom poloZaju i — ovisno o jacini potezanja (snaznije povlaenje
o petlju = vedi intenzitet masaze) — individualno regulirati intenzitet ma-
saze.

5. Pritisnite tipku UKLJUCI/ISKLJUCI @ da biste ukljugili uredaj. Shiatsu
masaza zapocinje u najnizem stupnju masiranja.

6. Pritisnite tipku MODE @. Nagin masaze se mijenja i prelazi u srednji
stupanj brzine. Jo$ jednim pritiskom na tipku @ prebacit ¢ete brzinu ma-
siranja u najvi8i stupanj. Daljnjim odn. tre¢im pritiskom na tipku MODE
O vratit ¢ete brzinu masiranja u najnizi stupanj itd. Smjer (o)kretanja
masaznih glava mijenja se u redovitim razmacima.

7. Pritiskom na tipku GRIJANJE @ aktivirate odn. deaktivirate funkciju za
toplinu. Funkcija topline radi samo uz istodobno aktiviranu masazu (au-
tomatski), a njome se stvara ugodna i blaga toplina. Toplina ¢e se isija-
vati preko masaznih glava @ koje svijetle crveno. Da biste deaktivirali
funkciju topline, (ponovno) pritisnite na tipku GRIJANJE @. Gase se
funkcija topline i crveno osvjetljenje masaznih glava.

8. Pritiskom na tipku UKLJUCI/ISKLJUCI @ isklju¢ujete uredaj. Nakon 15
minuta neprekidne masaze uredaj se automatski iskljucuje.

Ambalaza se moze ponovno upotrijebiti ili se sve moze vratiti u
kruzni tok sirovina. Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban
zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite
Stetu uslijed transporta, molimo da odmah stupite u kontakt sa
svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite raduna o tome da ambalazne folije ne dospiju u ruke
djeci. Postoji opasnost od gusenja!

PAZNJA - Vodite raéuna o tome da se najduze vrijeme rada
od 15 minuta po tretmanu ne smije prekoraciti!

Masaza drugih dijelova tijela

Uredaj se alternativno moze Koristiti i na drugim dijelovima tijela, npr. u
podrudju leda, ramena, trbuha, bedara i potkoljenice. Da bi se tamo mogla
primijeniti shiatsu masaza, polozite uredaj na odgovaraju¢e mjesto i tu ga
zadrzite tijekom masaze. Pri tome isto tako moZzete koristiti i funkciju grijan-
ja, koja se ukljucuje dodatno.

Primjena uz pomo¢ aku-baterije

Uredaj se moze napajati i pomocu integrirane punjive ili aku-baterije, zbog
¢ega je njegova primjena neovisna o dostupnosti elektricne mreze.

Prikaz stanja napunjenosti & daje informaciju o razini napunjenosti aku-ba-
terije:

Zeleno (dok radi):

Crveno (dok radi):

Crveno treptanje (dok se puni):
Zeleno treptanje (dok se puni):

napunjenost aku-baterije dostatna.
aku-bateriju trebate odmah (na)puniti.
aku-baterija mora se jo$ puniti.
aku-baterija je spremna za rad, medutim
mi preporucujemo da aku-bateriju ostavite
na punjenju dok se u cijelosti ne napuni.
Zeleno kontinuirano (dok se puni): aku-baterija se u cijelosti napunila.

Punjenje aku-baterije

1. Utaknite spojni utika¢ na kabelu adaptera u prikljusak za adapter @
smjesten na straznjoj strani uredaja.

2. Utaknite adapter @ u mreZnu/zidnu utiénicu.

3. Obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti €. Preporuujemo vam
da iskop&ate adapter i uredaj nakon Sto se baterija potpuno napuni.

¢ | NAPOMENA
1 Ukljuéivanje uredaja zavrSava fazu punjenja.

Rad uz pomo¢ aku-baterije:

1. IskopCajte adapter iz mrezne/zidne uti¢nice te odspojite/izvucite spojni
utika¢ na kabelu adaptera iz samog uredaja.

2. Postavite masazer na Zeljeni dio tijela/mjesto tako da dobije dostatan
oslonac.

3. Pritisnite tipku UKLJUCI/ISKLJUCI @ da biste ukljuili uredaj i nastavite
kako je opisano u odjeljku "Primjena uz pomo¢ adaptera”, pod tockom
6 do 8.

Ciséenje i odrzavanje

* Prije po€etka Ci8¢enja uredaja provjerite je li aparat iskljucen i adapter iz-
vucéen iz uti€nice. Pustite da se uredaj ohladi.

* Masazer Cistite samo lagano navlazenom spuzvicom. Ni u kojem slu¢aju
ne Koristite Cetke, oStra sredstva za €iSéenje, benzin, razrjedivac ili alko-
hol. MasazZer osusite brisanjem Cistom i mekom krpom. Ne susSite masazer
stavljanjem na radijator ili suSilom za kosu.

« Navlaka preko masaznih glava @ moZe se skinuti (patentni zatvarag) i
oprati u stroju za pranje rublja koristeéi blagi deterdZent i u programu za
osjetljivo pranje rublja na 30°C .

* Ne smije se izbjeljivati, glacati ili Cistiti kemijskim putem!

» Uredaj nikada ne uranjajte u vodu radi ¢iS¢enja i pripazite da voda ili druge
tekucéine ne prodru u uredaj.

» Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

* Izravnajte kabel ako se izvitoperi.

* Prilikom spremanja, kabel adaptera (na)motajte pazljivo da biste izbjegli
njegov lom.

» Uredaj sadrzi aku-bateriju koja se ne moZe izvaditi.

* Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu i da ga drZite na
sigurnom, Cistom, hladnom i suhom mjestu.

Napomene o zbrinjavanju
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom.
Svaki potrosac je obavezan sve elektricne ili elektroniCke uredaje,
neovisno o tome sadrze li oni opasne tvariili ne, predati u reciklazno
dvoriste ili prikupljaliSte elektrootpada u svom gradu ili u trgovinu,
W (ako bi isti mogli biti zbrinuti na ekolodki prihvatljiv nacin. Imate i
pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzeéu
ili svome trgovcu. Pozor! Ovaj uredaj sadrzi punjivu ili aku-bateriju koja je
iz sigurnosnih razloga u njega trajno ugradena i koja se ne moze izvaditi
bez unidtenja kucista. Nestru¢no rastavljanje uredaja predstavlja sigurnosni
rizik. Stoga odnesite ne-rastavljeni uredaj na prikupljaliSte elektrootpada,
kako bi ga se zajedno s aku-baterijom moglo zbrinuti na ispravan nacin.

Tehnic¢ki podaci
Naziv i model: medisana MasaZer za vrat na aku-bateriju NM 885
Opskrba strujom: 100-240V~, 50/60Hz, 12,6V — 1,5A

Litij-ionska baterija: 11,1V— 2200mAh

Automatsko isklju€enje: nakon ca. 15 minuta

Radni uvjeti: samo u suhim prostorima

Uvjeti skladiStenja: Cisto, suho i hladno
TeZina: oko 1,6 kg

Broj proizvoda: 88958

EAN br. 40 15588 88958 5

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehni¢ke
i dizajnerske promjene.

Trenutagno vazecu verziju ove Upute o uporabi mozZete pronaci na inter-
netskoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni slu€aj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili
neposredno servisnoj sluzbi. U slu¢aju da proizvod morate poslati poStom,
u posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o placenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeéi jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine
od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje
potvrdom o plaéenom racunu.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodniji otklanjaju se unutar
jamstvenog roka besplatno.

3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog roka, niti za
uredaj niti za zamijenjene dijelove.

4. 1z jamstva su iskljucene(-i):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr.
zbog nepridrzavanja Upute o uporabi.

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac
ili neovlastene trece osobe.

c. Stete u transportu koje su nastale na putu od proizvodaca do potrosaca
ili prilikom slanja u servis.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete koje prouzrodi
uredaj, isklju¢eno je i onda kada se Steta na uredaju priznaje kao jamstveni
slucaj.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
Njemacka

Adresu servisa mozete pronaci na posebno prilozenom listu.
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HU Hasznalati atmutato
NM 885 akkumulatoros nyakmasszirozé
késziilék

@ Masszazsfej (6sszesen 4 darab) levehetd huzattal

@ Tapegység

© Akkumulator toltéttségi allapotanak megjelenitése

O HEAT (Melegités) gomb — (be-/kikapcsolja a melegitési
funkciot)

© BE/KI gomb

@ MODE (Uzemmdd) gomb (a masszazs sebességének
kivalasztasahoz)

@ Tartofiilek (jobb és bal oldalon is 1-1)

© Halozati tapegység csatlakozoja

Jelmagyarazat

Ne dugjon tit a termékbe !
A terméket kizarolag zart térben hasz-
nalja!

A huzatot legfeljebb 30 °C-on, kimélé
mosason mossa Kki!

Ne fehéritse!

A terméket tilos szaritdba
tenni!

Tilos vasalni!

Tilos a vegytisztitas!

- FONTOS!

Ezeknek az utasitasoknak a figyelmen
kivul hagyasa sulyos sérulésekhez
vagy a készulék meghibasodasahoz
vezethet.

E QN RIXEC®

FIGYELMEZTETES

A kovetkez6 figyelmeztetéseket be kell
tartani, hogy a felhasznalot fenyeget6
sérlléseket el lehessen kerulni.

FIGYELEM

A kovetkez6 figyelmeztetéseket be kell
tartani, hogy a készulék karosodasat el
lehessen kerdini.

> B

e | MEGJEGYZES

1 | Ezek az utmutatasok fontos informaci-
Okkal szolgalnakaz Osszeszerelésrél és
az uzemeltetésrol.

L]
LOT LOT szam

“ Gyarto

Védelmi osztaly Il

C€

HU Biztonsagi utmutatasok

||_:_ A késziilék hasznalatba vétele el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati utmutatét, kilonos
tekintettel az alabbi biztonsagi tudnivaldkra, és
Orizze meg a hasznalati utmutatét. Ha a késziiléket
tovabbadja, feltétlenil mellékelje hozza ezt a
hasznalati utmutatoét.

az aramellatashoz

* Mielbtt a késziléket csatlakoztatja a sajat aramellatasara,
ugyelijen arra, hogy a tipustablan megadott halozati
feszlltség megegyezzen az On villamos halozataval

« Csak akkor dugja be a halézati adaptert a
csatlakozdbaljzatba, ha a készulék ki van kapcsolva.

* Csak a masszirozdé keészilékhez mellékelt haldzati
adaptert hasznalja (IVP1260-1500EU).

+ Tartsa tavol a halézati adaptert, a kabelt és a készuléket
hétdl, forro feluletektdl, nedvességtél és folyadékoktol.

* Ne nyuljon hozza a tapegységhez, ha vizben all, illetve
nedves vagy vizes kézzel.

* Ne kapjon a készulék utan, ha az beleesett a vizbe!
Azonnal huzza ki a halozati csatlakozaot, illetve halozati
adaptert a csatlakozdaljzatbdl.

* A készuléket ugy kell csatlakoztatni, hogy a tapegyseg
szabadon hozzaférhetd legyen.

* Hasznalat utan mindig azonnal kapcsolja ki a készuléket
a kezel6részen lévé gombokkal, és huzza ki a halozati
adaptert a csatlakozoaljzatbol.

* A készulék halozatrol torténd levalasztasakor soha ne
halézati kabelen keresztll huzza ki, mindig a tapegyseéget
fogva.

* Nehordozza, huzzavagy forgassa a készuléket a kabelnél
vagy a halézati adapternél.

* Ha a kabel, vagy a tapegység megsértlt, a készuléket
nem szabad tovabb hasznalni. Biztonsagi okokbol ezeket
az alkatrészeket csak egy arra jogosult szerviz cserélheti
ki. A veszélyek elkerlUlése érdekében ku Idje a készuléket
javitasra szervizbe.

« Ugyeljen arra, hogy a kabelbe ne lehessen belebotolni! A
kabel ne térjdon meg, ne csipddjon be, és ne csavarodjon
meg! Az akkut nem szabad sajat kezlileg cserélni vagy
kivenni. Az akku szakszeritlen cseréje robbanasveszélyt
okoz. Csak ugyanolyan tipusu vagy azzal egyeneértéki
akku hasznalhaté. Ha hibas az akku, forduljon
szakmihelyhez, ill. a szervizkozpontunkhoz. A termeék
litium-ion akkut tartalmaz.

» Ezt tilos szétszerelni, tizbe dobni vagy rovidre zarni.

meghatarozott személyekre vonatkozéan

« Ezt a késziléket 8 év feletti gyermekek, valamint
csOkkent testi-, érzékel6- vagy mentalis képességu, vagy
tapasztalat- és ismerethianyos személyek csak akkor
hasznalhatjak, ha fell gyelnek rajuk, vagy pedig ha a
készulék biztonsagos hasznalatara ki lettek oktatva és az
annak hasznalatabol ered6 veszélyeket megértik.

* Gyermekeknek nem szabad jatszaniuk a készulékkel.
Ne hasznalja ezt akészuléket a gyogyaszati alkalmazasok
tamogatasara vagy esetleg helyettik! Akronikus fajdalmak
és a tunetek még sulyosbodhatnak.

* Ne hasznalja az massziroz6 készu léket, illetve
hasznalat el6tt konzultaljon orvosaval, ha:

- terhes,

- szivritmusszabalyozodja, mesterséges izulete vagy
elektromos implantatuma van.

- az alabbi betegségek vagy panaszok valamelyikében
szenved: Keringési zavarok, visszér, nyilt sebek,
zuzddasok, hamséru lések, vénagyulladasok.

Ne hasznalja a készuléket a szem kozelében vagy mas

erzékeny testrésznél.

* Ha hasznalat kozben fajdalmat érez vagy a masszirozast
kellemetlennek érzi, akkor szakitsa meg a hasznalatot,
és kérje orvosa tanacsat.

* Legyen oOvatos a melegitéfunkcié alkalmazasanal. A
készilék forro feliiletekkel rendelkezik. Ne hasznalja
a készuléket kisgyermekeken, segitségre szoruldé vagy
hére érzéketlen személyeken.

« Tisztazatlan fajdalmak esetén, ha On orvosi kezelés alatt
all és/ vagy orvosi készulékeket hasznal, a massziroz6
készulék hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval.

a kesziilék iizembe helyezése elbtt

* A halézati adapter, a kabel és a massziroz6 készulék
sérulésmentes allapotat minden hasznalat el6tt gondosan
ellenérizze. A meghibasodott készuléket nem szabad
hasznalatba venni.

* Ne hasznalja a készuléket, ha azon vagy a kabelen
sérulések lathaték, ha nem mikodik kifogastalanul,
illetve ha leesett vagy nedves lett. A veszélyeztetések
elkerulése érdekében kuldje el javitasra a készuléket a
szervizallomasra!

a késziilek lizemeltetése soran

* Ne taroljon, vagy ne tartson elektromos készuléket olyan
helyeken, ahonnan a kadba, vagy a mosogatoba eshet.

« A készuléket csak rendeltetésének megfeleléen, a
hasznala ti utasitas szerint hasznalja!

* Ha mas célra hasznalja, elveszti a garanciaigényét.

+ Kizardlag a helyes pozicioban hasznalja a készuléket,
vagyis a hasznalati utmutatéban leirt médon.

* Ne hasznalja a készUlléket, ha alszik vagy agyban fekszik.

* Ne hasznélja a készuléket elalvas elbtt. A masszazs
stimulalé hatasu.

+ Soha ne hasznalja a készuléket, ha jarmlvet vezet vagy
gépet kezel.

* Egy hasznalat maximalis id6tartama 15 perc lehet. A tul
hosszu hasznalat megroviditi a készulék élettartamat,
€és az izomzat kilazitasa helyett annak befeszllését
okozhatja.

* Atul hosszu hasznalat tulmelegedéshez vezethet. Miel6tt
a készuléket ujbol hasznalna, hagyja azt el6bb mindig
lehdini.

* Netegye a készuléket kozvetlenul villanykalyha vagy mas
héforrasok mellé!

* Ne hagyja a készuléket feligyelet nélkil, ha ra van
csatlakoztatva az elektromos hal6zatra!l

* Vigyazzon, hogy a készulék ne érintkezzen éles vagy
hegyes targyakkal!

* Nefedje le a készlléket, ha be van kapcsolva. Semmilyen
esetben ne hasznalja a készuléket takarok vagy parnak
alatt. TGz, aramutés és sérulés veszélye all fenn.

« Ugyeljen arra, hogy az ujjai vagy egyéb testrészei ne
kertilhessenek a forgd masszazsfejek kozé @.

* Ne hasznaljon id6kapcsolo orat vagy kulsé tavvezeérlést a
készulék uzemeltetéséhez.

« Spraybdl tortend permetszoraskor, vagy oxigen egyidejl
alkalmazasakor ne hasznalja a készuléket.

A A késziilék iparszerii hasznalatra

gyogyaszati célra nem alkalmas.

-~ *Ha egészséggel kapcsolatos kételyei vannak,
a készulék hasznalata el6tt beszélje meg az
orvosaval!
* Nedves helyiségekben ne hasznaljaamasszirozé
készuléket (pl. furdésnél vagy zuhanyozasnal).

vagy

karbantartashoz és tisztitashoz

* A készulék nem szorul karbantartasra. Ha mégis zavar
lépne fel, csupan azt ellendrizze, hogy a haldzati adaptert
megfelel6 en csatlakoztatta-e! Ne nyissa ki a tép6zarat.
Mogotte nincsenek olyan apré alkatrészek, amelyeket a
felhasznaldnak kellene tisztitania vagy karbantartania.

+ On csak tisztogatasi munkakat végezhet sajat kezlileg a
készuléken. Zavarok esetén soha ne javitsa sajat ma ga
a készuléket, mert ezzel minden garancia érvénytelenné
val ik. Forduljon a szakkeresked6hoz és a javitasokat
csak a szervizzel végeztesse el!

« Tisztitast és felhasznal6i karbantartast felugyelet nélkali
gyermekek nem végezhetnek.

* Ne meritse a készUlléket vizbe vagy mas folyadékokba!

* Ha mégis folyadék kerulne a készulékbe, azonnal huzza
ki a villasdugot!.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készulék egyes testrészek masszirozasara szolgal, ellazuldshoz és
wellnesshez. Nem orvosi-gyogyaszati alkalmazasokra készllt. Nem
alkalmas klinikak, masszazspraxisok, wellness-studiok, stb. szamara. A
masszirozé készilék nem orvosi késziilek, és nem szolgal a fajdalom
kezelésére. Kétségek, bizonytalansagok esetén a készllék hasznalata
el6tt kérje ki orvosa tanacsat.

A csomagolas tartalma és a csomagolas

Kérju k, el6szor ellendrizze, hogy a készulék hianytalan-e és nincs rajta
sérlilés. Kétséges esetben ne haszndlja a készuléket, hanem forduljon
kereskeddjéhez vagy a szervizhez. A csomagolashoz tartozik:

* 1 medisana akkumulatoros nyakmasszirozé készilék NM 885

¢ 1 halozati adapter kabellel

* 1 hasznalati utasitas

A csomagolasok Ujrahasznosithatok vagy visszajuttathatok

t a nyersany-agkorforgasba. Kérjuk, hogy a mar nem hasznalt

csomagoldéanyagot szabalyszer(ien artalmatlanitsa! Ha
kicsomagolas kdzben szallitasi sérilést észlel, haladéktalanul Iépjen
kapcsolatba a kereskedgjével, akinél a terméket vette!

0 FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagolé6félia ne kerii ljon gyermekek
kezébe! Fulladasveszély all fenn!

Nyakmasszazs

A medisana NM 885 akkumulatoros nyakmasszirozé késziiléke négy for-

g6 masszazsfejjel rendelkezik a shiatsu masszazs biztositasa érdekében. A

tartofiilek segitségével egyénileg szabalyozhatja a masszazs intenzitasat a

megfelel6 mértéki lefelé huzassal.

Hasznalat tapegységgel:

1. Dugja a halézati tapegység csatlakozéjat a tapegység @ csatlakozdja-
ba a készilék hatoldalan.

2. Csatlakoztassa a tapegységet @ a halozati aljzatba.

3. Helyezze a masszirozét a kivant testrészre ugy, hogy a suly elhelyezé-
se megfeleld legyen.

4. Dugja be a kezét a jobb és bal oldali tartéfiilekbe @. Megfelelé lefelé
torténd huzassal stabilizalhatja a masszirozot, és a huzas erésségeétdl
fliggben egyedileg szabalyozhatja a masszazs intenzitasat (tartofilek
er8sebb lehizasa = nagyobb masszirozasi intenzitas).

5. Nyomja meg a BE/KI gombot @ a késziilék bekapcsolasahoz A shiatsu
masszazs a legalacsonyabb fokozaton indul el.

6. Nyomja meg a MODE (Uzemméd) @ gombot. A masszazs kdzépsd
fokozatra valt. A @ gomb tovabbi megnyomasaval a masszazs a leg-
magasabb fokozatra valt. A MODE (Uzemmdd) @ gomb Ujboli meg-
nyomasaval a masszazs Ujbdl a legalacsonyabb sebességre valt at, és
igy tovabb. A masszazsfejek mozgasiranya rendszeres id6k6zdonként
valtozik.

7. AHEAT (Melegités) @ gombbal ki-, illetve bekapcsolhatja a funkciot. A
melegités csak bekapcsolt masszazs esetén mikdodik (automatikusan),
és kellemes meleget araszt. A meleg a piros vilagité masszazsfejeken
@ aramlik ki. A melegitési funkcio kikapcsolasahoz nyomja meg a HEAT
(Melegités) @ gombot. A melegitési funkcié és a masszazsfejek piros
megyvilagitasa megszinik.

8. Ameg a BE/KI gomb @ egyszeri megnyomasaval a késziilék kikapcsol.

15 percig tarté folyamatos masszazs utan a készllék automatikusan
kikapcsol.

A

Egyéb testrészek masszirozasa

A készlléket egyéb testrészeken is hasznalhatja, példaul a haton, a vallon,
a hasi tajékon, illetve a combrészen és a labszaron. A shiatsu masszazs
ezeken a testrészeken torténé alkalmazasahoz helyezze a késziléket a
megfeleld terlletre, és tartsa ott a masszazs idejére. Hasznalhatja a kiegé-
szitd melegitési funkciot is.

FIGYELEM - Figyeljen arra, hogy ne Iépje tul a legfeljebb 15
perces lizemidét!

Akkumulatorral toérténd hasznalat

A készulék beépitett akkumulatorrdl is mikddtethetd, igy barhol és a villa-
mosenergia-halézattdl figgetlenll hasznalhaté.

Az akkumulator téltéttségi szintjének kijelzéje @ jelzi az akkumulator alla-
potat:

Z6ld (mikodés kozben):
Piros (mikddés kozben):
Pirosan villog (t6ltés kézben):
Zolden villog (toltés kézben):

az akkumulator toltdttsége megfeleld.

azonnal toltse fel az akkumulatort.

az akkumulator toltését folytatni kell.

az akkumulator Uzemkész — javasoljuk

azonban, hogy teljesen toltse fel az akku-

mulatort.

Zolden vilagit (toltés kdzben):  az akkumulator teljesen fel van toltve.

Akkumulator toltése

1. Dugja a halézati tapegység csatlakozéjat a tapegység @ csatlakozéja-
ba a készulék hatoldalan.

2. Csatlakoztassa a tapegységet @ a halézati aljzatba.

3. Figyelie az akkumulator toltottségi szintjének kijelzojét €. Javasoljuk,
hogy az akkumulator teljes feltdltése utan valassza le a tapegységet a
készulékrdl.

MEGJEGYZES
A késziilék bekapcsolasaval a toltés megszakad.

°
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Hasznalat akkumulatorral

1. Huzza ki a tApegységet az aljzatbdl, majd a tapegyseég kabelének csat-
lakozéjat a készulékbdl.

2. Helyezze a masszirozot a kivant testrészre ugy, hogy a suly elhelyezé-
se megfeleld legyen.

3. Nyomja meg a BE/KI gombot @ a késziilék bekapcsolasahoz, és hasz-
nalja ugy a készuléket a Hasznalat tapegységgel rész 6-8. pontjaban
leirtaknak megfeleléen.

Tisztitas és apolas

» A készllék tisztitasa elétt gy6z8djon meg arrdl, hogy a készuléket kikap-
csolta és a tapegységet kihuzta a csatlakozdaljzatbdl. Hagyja lehdini a
készuléket.

» A készlléket csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa meg. Ne hasznaljon
keféket, erds tisztitdszereket, benzint, oldészert vagy alkoholt. A készulé-
ket tiszta, puha kendével tordlje szarazra. Ne szaritsa a flit6testen vagy
hajszaritoval.

« A huzat levehetd a masszazsfejen @ keresztiil (cipzar), és moségépben
enyhe mososzerrel, kimélé mosason (30 °C) kimoshaté.

* A huzatot tilos fehériteni, vasalni vagy vegytisztitassal tisztitani!

* Tisztitashoz soha ne meritse vizbe a készuléket, valamint tGgyeljen arra,
hogy a készllékbe ne kertljon viz vagy egyéb folyadék.

» A készuléket csak akkor hasznalja ismét, ha az teljes mértékben megsza-
radt.

* Ha a kabel 6sszegubancolddott, tekerje le.

» Gondosan tekerje fel a kabelt a kabel megtorésének elkeriilése érdeké-
ben.

» A készllék beépitett akkumulatort tartalmaz.

* Idedlis esetben tarolja a késziléket az eredeti csomagolasban, biztonsa-
gos, tiszta, hlivis és szaraz helyen.

Artalmatlanitasi Gtmutaté
Ezt a késziléket nem szabad kidobni a haztartédsi szemétbe. Min-
den egyes fogyaszté kdteles minden elektromos vagy elektronikus
készuléket leadni lakdhelyének gyUjtéhelyén vagy a kereskeddnél
— flggetlend | attdl, hogy tartalmaz-e karos anyagot vagy nem -,
hogy tovabbitani lehessen kdrnyezetkimél6 artalmatlanitasra! Ar-
talmatlanitas tekintetében forduljon az illetékes helyi hatésag hoz vagy a
keresked6hdz! Figyelem! Biztonsagi okok miatt a készulék egy fixen besz-
erelt akkut tartalmaz, amit nem lehet anélkil kivenni, hogy a készilékhaz
tonkremenne. A szakszer(itlen kiszerelés biztonsagi kockazatot jelent. Ezé-
rt a kinyitatlan késziléket adja le a gyUjtéhelyen, a készulék és az akku
szakszer( artalmatlanitasa végett.

Miiszaki adatok
Név és modell: medisana akkumulatoros nyakmasszirozé
készulék NM 885

100-240 V ~, 50/60 Hz, 12,6 V— 1,5A
11,1 V—2200 mAh

kb. 15 perc utan

Kizardlag szaraz helyiségekben

Tiszta, szaraz és hiivds helyen

kb. 1,6 kg

88958
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Aramellatas:
Litiumion-akkumulator:
Automatikus kikapcsolas:
Uzemeltetési feltételek:
Tarolasi feltételek:
Témeg:

Cikkszam:

EAN-sz.:

A folyamatos termékfejlesztések soran fenntartjuk a jogot a
muiszaki és formai valtoztatasokra.

A hasznalati utasitas aktualis valtozata a www.medisana.com inter-
netoldalon talalhaté

Garancia- és javitasi feltételek

A garancia érvényesitése érdekében forduljon szakkereskedéséhez vagy

kozvetlendl a szervizhez. Amennyiben a készlléket be kell kildeni, jeldlje

meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazolé nyugtat is.

A kovetkezd garanciafeltételek érvényesek:

1. Amedisana termékeire az eladas napjatél szamitva 3 év garancia
vonatkozik.
Garancidlis igény esetén az eladas napjat pénztarblokk vagy szamla
felmutatasaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen
elharitasra kerulnek.

3. A garanciaidd alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készllék,
sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivdl
hagyasara visszavezethet6 karokra.

b. a vasarlo, vagy jogosulatlan kivilallé altal végzett javitas, vagy
beavatkozas miatti karokra.

c. A gyartétdl a fogyasztéhoz torténd kiszallitas soran, vagy a szervizbe
vald bekildés soran keletkezett karokra.

d. a normal hasznalat soran elhasznalddo tartozékokra.

5. A készulék altal kozvetlenl vagy kdzvetve el6idézett jarulékos karok
miatti felelésség még akkor is kizart, ha a készlilék karosodasara vonat-
kozdan a garancialis igényt elismerjuk.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
Németorszag

A szerviz cimét a mellékelt kiilon lapon talalja.
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RO Manual de instructiuni
Aparat de masaj pentru gat cu acumula-
tor NM 885

@ Cap masaj (in total 4 bucati) invelis detasabil

@ Sursa de alimentare

© Afisaj nivel de incarcare

O Tasta caldura (porneste/opreste functia de incalzire)
© Tasta Pornire/Oprire

@ Tasta MOD (pentru selectarea vitezei masajului)

@ Curea de sustinere (cate 1 pe dreapta si pe stanga)
© Conectare pentru alimentarea electrica

Explicatii desen

Nu introduceti ace n articol!

Folositi articolul doar in spatii
inchise!

Husa poate fi spalata la max. 30°C in
program pentru rufe delicate!

A nu se folosi inalbitor!

Articolul nu trebuie uscat in
uscator!

A nu se calca!

A nu se curata chimic!

B IMPORTANT

Nerespectarea acestei instructiuni po-
ate cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebu-
ie respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

-1 > B EQXRXEC:®

u

LOT NumarLOT

“ Producator

Clasa de protectie I

C€

88958 NM 885 10/2020 Ver. 1.3

RO Indicatii de securitate

M Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special
indicatiile de siguranta, inainte de a utiliza aparatul
si pastrati instructiunile de utilizare pentru uzul
ulterior. Daca predati aparatul la terte persoane,
predati de asemenea obligatoriu instructiunile de
utilizare.

Referitor la alimentarea cu curent

« Tnainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asi-
gurati-va ca tensiunea nominala specificata pe placuta de
identificare corespunde cu cea a retelei dumneavoastra
electrice.

* Introduceti sursa de alimentare in priza doar atunci cand
aparatul este oprit.

+ Utilizati doar sursa de alimentare livratd impreuna cu
aparatul de masaj (IVP1260-1500EU).

» Tineti sursa de alimentare, cablul si aparatul la distanta
fatd de caldura, suprafete fierbinti, umiditate si lichide.

* Nu atingeti niciodata sursa de alimentare daca este in
apa si atingeti stecherul cu méinile uscate.

* Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imedi-
at stecherul respectiv sursa de alimentare din priza.

» Aparatul trebuie conectat in asa fel, incat sursa de ali-
mentare sa fie liber accesibila.

» Opriti imediat aparatul dupa utilizare de la butoanele de
pe elementul de comanda si scoateti sursa de alimentare
din priza.

* Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu
trageti niciodata de cablul de alimentare, ci intotdeauna
de sursa de alimentare.

* Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tinand de
cablu sau sursa de alimentare.

« 1n cazul in care cablul sau sursa de alimentare sunt de-
teriorate, aparatul nu mai poate fi folosit. Din motive de
siguranta aceste piese pot fi inlocuite doar de catre un
centru de service Pentru a evita pericolele, trimiteti apara-
tul spre reparatie la un centru de service autorizat.

» Cablul poate constitui un obstacol de impiedicare. Acesta
nu trebuie indoit, prins sau rasucit.

* Acumulatorul nu poate si nu trebuie schimbat sau demon-
tat. In cazul schimbarii necorespunzatoare a acumulato-
rului exista pericolul de explozie. Se inlocuieste doar cu
un acumulator de acelasi tip sau echivalent. Daca acu-
mulatorul este defect, adresati-va unui atelier de speci-
alitate resp. centrului nostru de service. Articolul contine
un acumulator cu litiu-ioni. Acesta nu are voie sa fie scos,
demontat, aruncat in foc sau scurtcircuitat.

Pentru persoane speciale

» Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau
mai multi precum si de persoane cu capacitati fizice, sen-
zoriale sau mentale reduse sau lipsa experientei si cu-
nostintelor daca, sunt supravegheati sau au fost informati
cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele
rezultate din aceasta.

» Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

* Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui
tratamentul medical. Bolile si simptomele cronice se pot
inrautatii.

+ Trebuie sa renuntati la folosirea aparatului de masaj,
resp. trebuie sa consultati medicul dvs. daca:

- sunteti insarcinata,

- aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau
implanturi electronice.

- suferiti de una sau mai multe din urmatoarele boli: Afecti-
uni circulatorii, varice, rani deschise, contuzii, rupturi ale
pielii, inflamatii ale venelor.

* Nu folositi aparatul in apropierea ochilor sau alte puncte
sensibile ale corpului.

« In cazul in care aveti dureri sau masajul este neconfor-
tabil, intrerupeti utilizarea aparatului si consultati-va cu
medicul dvs.

+ Atentie la utilizarea functiei de caldura. Aparatul are su-
prafete fierbinti. Acest aparat nu trebuie utilizat in cazul
copiilor mici, persoanelor neajutorate sau rezistente la
caldura.

« In cazul aparitiei durerilor inexplicabile daca sunteti sub
tratament medical, consultati medicul dvs. inainte de a
folosi aparatul de masaj.

Inainte de utilizarea aparatului

+ \Verificati sursa de alimentare, cablul si aparatul de ma-
saj inainte de fiecare utilizare cu privire la deteriorari. Un
aparat defect nu trebuie pus in functiune. Pentru a evita
pericolele, trimiteti aparatul spre reparatie la un centru de
service autorizat.

* Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra
aparatului sau cablului, daca nu functioneaza corect, sau
in cazul in care a cazut sau s-a umezit.

pentru functionarea aparatului

* Nu depozitati sau pastrati un aparat electric in locurile din
care ar putea cadea in cada sau in chiuveta.

+ Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform
instructiunilor de utilizare.

« In cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde dreptul
asupra garantiei.

+ Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, asa cum este de-
scris in manualul de instructiuni.

* Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in
pat.

* Nu utilizati aparatul ihainte de a adormi. Aparatul de ma-
saj pentru gat are un efect stimulativ.

* Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un ve-
hicul sau in timp ce operati o masina

+ Timpul maxim de functionare pentru o utilizare este de
15 minute. O utilizare mai indelungata scurteaza durata
de viata a aparatului si poate provoca in loc de relaxare
tensionarea musculaturii.

» O utilizare prea indelungata poate cauza supraincalzirea.
Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a il fo-
losi din nou.

* Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct langa
un cuptor electric sau alte surse de caldura.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este co-
nectat la reteaua electrica.

+ Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioa-
se.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi
sub nicio forma sub paturi sau perne. Exista pericol de
incendiu, de electrocutare si de ranire.

+ Evitati introducerea degetelor sau a altor parti ale corpului
intre capetele @ de masaj rotative. Pericol de ranire.

* Nu utilizati cronotermostate sau telecomenzi externe pen-
tru a actiona aparatul.

* Nufolositi aparatul pe ceata pulverizata din doze de spray
sau la folosirea concomitenta a oxigenului.

A * Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale

sau domeniului medical.
-~ *Daca aveti ingrijorari legate de sanatate, discu-
 tati cu medicul dvs., inainte de a folosi aparatul
de masa;.
* Nu utilizati aparatul de masaj in spatii umede (de
ex.: la baie sau dus).

pentru intretinere si curatare

* Aparatul nu necesita intretinere. Daca mai apare o de-
fectiune, verificati daca sursa de alimentare este conec-
tata corect. Nu deschideti fermoarul. In spate nu se afla
componente care trebuie curatate sau intretinute de catre
utilizator.

« Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. in caz
de defectiuni sau deteriorari nu reparati aparatul pe pro-
prie raspundere, deoarece acest lucru poate duce la anu-
larea garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate
si dispuneti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de ca-
tre un atelier autorizat, pentru a impiedica aparitia riscu-
rilor.

* Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide.

+ Daca totusi se intampla ca sa ajunga lichid in aparat,
scoateti imediat stecherul din priza.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de
catre copii fara a fi supravegheati.

Utilizare corespunzatoare scopului

Aparatul are ca scop masajul al anumitor parti ale corpului pentru relaxare
si bunastare. Nu este destinat uzului medical-terapeutic. Nu este adecvat
pentru clinici, cabinete de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de
masaj nu este un dispozitiv medical si nu are ca scop tratarea durerilor. in
caz de dubii sau de nesiguranta adresati-va medicului inainte de utilizare.

Pachet de livrare si ambalaj

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are defecte. In caz de
dubii nu puneti aparatul in functiune si adresati-va comerciantului dvs. sau
centrului de service. Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 Aparat de masaj pentru gat cu acumulatori medisana NM 885

* 1 Sursa de alimentare cu cablu

¢ 1 Instructiuni de utilizare

¢

A

Aparat de masaj pentru gat

Aparatul de masaj pentru gat cu acumulatori medisana NM 885 are patru

capete de masaj rotative pentru masajul Shiatsu. Curelele de prindere per-

mit o intensitate reglabila individual a masajului prin exercitarea tensiunii
corespunzatoare.

Utilizarea cu sursa de alimentare:

1. Introduceti stecherul de conectare al cablului stecherului in racordul
pentru sursa de alimentare @ de pe partea din spate a aparatului.

2. Introduceti stecherul @ in priza.

3. Introduceti aparatul de masaj pe zona dorita a corpului, astfel incat sa
aiba suficienta sustinere.

4. Introduceti méainile prin curelele de prindere @ in dreapta si In sténga.
Prin exercitarea unei presiuni corespunzatoare puteti stabiliza aparatul
de masaj si puteti regla in functie de presiune exercitata intensitatea
masajului Tn mod individual (o intensitate mai mare pe curelusele de
prindere = o intensitate mai mare a masajului).

5. Apésati butonul PORNIT /OPRIT @ pentru a porni aparatul. Masajul
Shiatsu porneste pe treapta cea mai joasa.

6. Apasati tasta MODE 0. Masajul se schimb4 la viteza medie de masaj.
La o alti apasare a butonului @ se comuts la viteza de masaj cea mai
ridicata. Prin apdsarea repetata a butonului MOD @ aparatul de masaj
se comuta din nou la cea mai joasa viteza etc. La intervale regulate
schimbati directia de miscare a capului de masaj.

7. De la butonul CALDURA @ puteti opri sau porni functia. Caldura func-
tioneaza doar cu aparatul de masaj pornit (automat) si degaja o caldura
placutd. Caldura este radiata prin intermediul capetelor de masaj @,
care ilumineaza rosu. Pentru a opri functia de caldura, apasati din nou
butonul CALDURA @. Functia caldura si iluminarea rosie a capetelor
de masaj dispar.

8. Apasand butonul PORNIT /OPRIT @ aparatul se va opri. Dupa 15 mi-
nute de masaj continuu aparatul se opreste automat.

ATENTIE -Aveti grija ca durata maxima de functionare sa nu
depaseasca 15 minute!

Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou in circuitul
de materii prime. Va rugam sa inlaturati materialul de ambalaj, de
care nu mai aveti nevoie in mod corespunzator. Daca in timpul des-
pachetarii identificati o defectiune de transport, contactati imediat
comerciantul.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeméana
copiilor. Exista pericol de asfixiere!

Masajul altor zone ale corpului

Aparatul se poate aplica in mod alternativ pe alte zone ale corpului de ex. pe
spate, umeri, stomac, coapsa superioara si inferioara. Pentru a putea folosi
masajul Shiatsu, asezati aparatul pe zona corespunzatoare si tineti-l acolo
in timpul masajului. Puteti utiliza in acelasi timp si functia de caldura.

Utilizarea cu acumulatorul
Aparatul poate fi utilizat cu acumulatorul integrat astfel incat sa poata fi utili-
zat peste tot si independent de la sursa de alimentare cu curent.

Afisarea nivelului de incarcare @ ofera informatii referitoare la starea acu-
mulatorului:

Verde (in timpul folosirii):
Rosu (in timpul folosirii):

Incarcarea acumulatorului este suficienta.
Va rugam sa incarcati imediat acumulato-
rul.
Rosu intermitent (la incarcare): Acumulatorul trebuie Tncarcat mai departe.
Verde intermitent (la incarcare): Acumulatorul este gata de functionare - va
recomandam totusi, sa incarcati mai de-
parte complet acumulatorul.
Verde constant (la incarcare):  Acumulatorul complet incarcat.
incarcare acumulator
1. Introduceti stecherul de conectare al cablului stecherului in racordul
pentru sursa de alimentare @ de pe partea din spate a aparatului.
2. Introduceti stecherul @ in priza.
3. Respectati afisarea nivelului de incarcare €. Va recomandam sa deco-
nectati sursa de alimentare si aparatul daca acumulatorul este complet
incarcat.

INDICATIE
Pornirea aparatului finalizeaza procesul de incarcare.

°
1

Operare cu acumulator

1. Scoateti stecherul din priza si stecherul de conectare din cablul sursei
de alimentare din aparat.

2. Introduceti aparatul de masaj pe zona dorita a corpului, astfel incat sa
aiba suficienta sustinere.

3. Apasati tasta PORNIT/OPRIT O, pentru a porni aparatul si procedati
dupa cum urmeaza conform descrierii de la "utilizarea cu element de
retea”, punctul 6 pana la 8.

Curatare si intretinere

- Tnainte de a curéata aparatul, asigurati-va ca acesta este oprit si c& elemen-
tul de retea este scos din priza. Lasati aparatul sa se raceasca.

* Aparatul de masaj se curata doar cu un burete usor umezit. Nu folositi in
niciun caz perii, detergenti duri,benzina, diluant sau alcool. Stergeti apa-
ratul de masaj cu o carpa curatd, moale. Nu uscati pe Tncélzire sau cu
uscatorul.

« Tnvelisul @ poate fi scos (fermoar) si poate fi spalat la masina cu un deter-
gent mediu la programul pentru rufe delicate la 30°C .

* Nu trebuie Tnalbita, calcata sau curatata chimic!

* Nu introduceti niciodata aparatul in apa pentru a-l curata si asigurati-va sa
nu patrunda apa sau alte lichide in aparat.

* Refolositi aparatul doar dupa ce acesta este perfect uscat.

* Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

- Infasurati cu grija cablul de retea, pentru a evita o eventuala rupere a aces-
tuia.

* Acest aparat contine un acumulator care nu trebuie scos.

* Depozitati aparatul cel mai bine in ambalajul sau original si pastrati-l in-
tr-un loc sigur, curat, racoros si uscat.

Indicatii privind inlaturarea
Acest aparat nu are voie sa fie eliminat ca deseu impreuna cu gunoi-
ul menajer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate aparatele
electronice sau electrice, indiferent daca acestea contin substante
toxice sau nu, la un punct de colectare local sau din comert, ca
acestea sa poata fi eliminate ca deseu intr-un mod ecologic. Pen-
tru eliminare ca deseu adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului
dvs. Atentie! Acest aparat contine un acumulator, care este montat din mo-
tive de siguranta si nu poate fi scos fara a distruge carcasa. O demontare
necorespunzatoare prezinta un risc de siguranta. Predati aparatul fara a fi
deschis la punctul de colectare, eliminati aparatul si acumulatorul in mod
corespunzator.

Date tehnice
Denumire si model: Aparat de masaj pentru gat cu acumulatori
medisana NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,1V— 2200mAh

dupa cca.15 minute

Doar in spatii uscate

Curate, uscate si racoroase

Alimentare cu curent:
Baterie Li-lon

Oprire automata:
Conditii de utilizare:
Conditii de depozitare:

Greutate: cca. 1,6 kg
Nr. articol: 88958
Nr. EAN: 40 15588 88958 5

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul
la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrérilor de reparatie

In caz de acordare a garantiei, va rugam sa va adresati magazinului de spe-

cialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul,

mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada
de garantie de 3 ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va
dovedi cu chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei
de acordare a garantiei.

3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia, atat pentru
aparat cat si pentru piesele schimbate.

4. Sunt excluse de la garantie:

a. toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de ex.:
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de
cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator catre
consumator sau la expedierea catre punctul de service.

d. Piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. O raspundere pentru prejudiciile indirecte sau directe, care au fost
cauzate de aparat, este exclusa de asemenea, cand pentru avariile
aparatului s-a acordat garantia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
GERMANIA

Adresa de service o gasiti pe fisa separata.
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BG UHcTpyKuusa 3a ynotpeba
AKyMmynaTopeH ypepn 3a Macax Ha BpaTta
NM 885

@ Macaxna rnasa (0610 4 6pos) noa ceansLy ce Kanbg
@ 3axpaHBaly agantep

© VluavkaTtop 3a ChbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe

O ByToH TOMNNHA (BKkntouBa/M3KnioyBa 3atonnsuiara

yHKUMS)
© BEyToH 3a BKouBaHE/U3KITIOYBaHE
@ ByToH MODE (3a 136op Ha cKopocTTa Ha Macaxa)
@ Mpunmka 3a xsaLaHe (No 1 OTAACHO 1 OTNABO)
© V1380n 3a 3axpaHBaLy agantep

ObsicHeHUe Ha 3Hayume

He 3abueante urnu B aptukynal

M3nonssante apTukyna camo
B 3aTBOpPEHN nomMeLleHuns!

KanbdbT MOXe ga ce nepe npu Makcu-
mym 30°C ¢ wagswa TbkaHuTe nporpa-
Ma 3a npaHe!

B

He nsbensaunTe!

ApTUKynbT He TpsibBa aa ce cylum
B CyLIMNHSA!

He rnapete!

He nounctBanTe ¢ xumumkanu!

BAXHO

HecnassaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKUMS
MOXe Aa JoBede 00 TEXKM
HapaHsBaHUA Unv NoBpean Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE
Te3n npegynpeguTenHn ykasaHus
TpsibBa ga 6bAaT cnaseaHu, 3a

[la ce NpeaoTBPaTAT eBeHTyarnHu
HapaHABaHWA Ha noTpebuTens.

E XX B

BHUMAHUE

Tean ykazaHus TpsibBa Aa ce crnasBar,
3a Ja ce npegoTBpaTy Bb3HUKBAHETO
Ha eBeHTyarnHu noBpeau no ypeaa.

YKA3AHUE

Tesun ykasaHusa By gaBat nonesHa
AONbIHUTENHA NHpopMauus 3a
MOHTaka unn 3a ekcnnoarayusara.

e

u

LOT MapTnaeH Homep

u Mponssoanten

Knac Ha 3awwuTa ll

C€

B_G Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

M MpoyeTeTe BHUMATENMTHOUHCTPYKLMUATa3aynoTpeoa,
M B YaCTHOCT yKa3aHusiTa 3a 6e30nacHoOCT, npeau
Aa u3nonsBaTe ypeda M 3anaseTe MHCTPyKuusTa
3a ynotpe6a 3a no-HaTaTbLHO u3nonsBaHe. AKO
npegaBaTe ypeda Ha TPeTo nuue, HenpeMeHHO
npeganTe CbLLO U Ta3n UHCTPYKLMA 3a ynoTpeoa.

OMHOCHO eJIeKmpu4YecKkomo 3axpaHeaHe

* [lpeaon pa cBbpxeTe ypena KbMm BaweTto enektpuyecko
3axpaHBaHe, OObpHETe BHUMaHME Oanu MNOCOYEHOTO
BbpXYy TUNoBaTta Tabenka enekTpnu4ecko HanpexeHmne Cb-
OTBETCTBa Ha ToBa Ha Bawarta mpexa.

* BknwouBaunTe 3axpaHBalma aganTtep B KOHTaKTa caMo To-
raBa, KOrato ypeabT € U3KITHYEH.

* W3nonsBante camo [OCTaBeHWA C ypeda 3a Macax
3axpaHBaly agantep (IVP1260-1500EU).

+ [pbxTe 3axpaHBawusa agantep, kabena n ypena ganed
OT ropeLiym NOBbPXHOCTK, BNara n TEYHOCTM.

* He gokocBanTe 3axpaHBallma aganTep, Korato ce HaMu-
paTe BbB BOAA, M NMNanTe Lwerncena caMmo CbC Cyxu pbLie.

* He nocdaranTte KbM ypeq, KOUTO € nagHas BbB Boaa. Ben-
Hara wusgbprnanTe 3axpaHBalius LWencen, CbOTBETHO
aganTep, OT KOHTaKTa.

* YpeobT TpsbBa Oa ce CBbpXe Taka, Ye 3axpaHBalusT
agantep oa e cBobogHO AOCTBLIEH.

* BwuHaru nskntouBanTe ypena BegHara creq u3nosiaBaHe c
OyTOHUTE Ha KOHTPOMHUSA NaHen n n3gbpneanTe 3axpax-
BalLMs aganTtep OT KOHTaKTa.

* 3a ga orgenuTe ypeda OT enekTpuyeckata Mmpexa, Hu-
Kora He abpnanTe 3axpaHBaliuns kaben, a 3axpaHBaLLms
apganTtep.

* He HoceTe, He OobpnanTe N He BbPTETE ypeaa 3a kabena
UNn 3axpaHBawmsa aganTtep.

* [lpn noBpena Ha kabena unu 3axpaHBalwims agantep us-
non3BaHeTo Ha ypepa Tpsibea ga ce npeyctaHosu. OT
cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT Te3n YyacTu Tpsibea da ce
CMEHSAT camo OT OTOopuM3MpaH cepeul. 3a ga npegoTepa-
TUTE OMacHOCTU, n3npaTteTe ypeaa 3a PeMOHT Ha CepBu3.

* BHumaBanTe kabenute ga ca Taka pasnonoXxeHu, Yye ga
He npeacTaBnsiBaT ONacHOCT OT cnbBaHe. Te He TpsibBa
a ce nperbBat, NpUTUCKaT UINn yCyKear.

* AkymynatopHaTta 6atepusa He TpsbBa oa 6bae cMeHsiHa
UnNn OemMoHTUpaHa camocTtodatenHo. [lpu HenpaBunHa
CMSiIHa Ha akymynaTtopHaTa 6aTepusi cbllecTByBa onac-
HOCT OT eKcnno3unsi. 3amsiHa caMo CbC CbLlaTa UNn eKkBu-
BaneHTHa akymynartopHa 6atepusi. AKO akymyrnaTtopHarta
baTtepusa e noBpeaeHa, 00bpHETE ce KbM cneumanmanpaH
CEPBU3 UMM KbM HaLLMS CEPBM3EH LEHTBbP. APTUKYNBLT
cbAbpXa NUTUEBO-MoHHA BaTepus. Ta He Tpsbea foa ce
pa3rnobsiea, XBbpnsa B OrbH UMK Aa ce CBbP3Ba Ha KbCO.

3a nnuya ¢ ocobeHu nompebHocmu

* Tosu ypen MoXe ga ce u3nonsea oT Aeua Hag 8 roavHu,
KaKTO M OT fvua ¢ HamaneHn (pusnyeckn, CEH30PHU Unun
YMCTBEHN CMNOCOBHOCTWU, MNU OT nNnua C HegoCTaTbYyHO
OnuUT 1 NO3HaHUS, ako Te ca nof HabntogeHne unm ca Gunn
NHCTPYKTUPaHN OTHOCHO Ge3onacHaTta paboTa Ha ypeda u
Ca HasiCHO C nNpou3TuyalmuTe oT ynotpebarta My pMCKoBe.

» [Jleuata He TpssbBa ga urpasT ¢ ypeaa.

* He wusnonsBante TO3M yped B OOMbIIHEHME KbM WUIU
BMECTO MeOULMHCKM cpefcTBa. ToBa MOXe [a BrioLu
XPOHWYHU OMfakBaHWUS NN CUMMTOMM.

* He Tpabea ga usnonseare ypena 3a mMacax, pecr. MbpBO
TpsibBa fga ce koHcynTupaTe ¢ Bawma nekap, ako:

- MMa Ha nuue bpeMeHHOCT,

- UMaTe NEeNCMENKBP, U3KYCTBEHU CTABM WX €NEKTPOHHU UMMIAHTMW.

- cTpagaTe OT eQHO unu noeeve oT criegHuTe 3abonsiea-
HUA MNn onnakeaHua: MNpobnemun ¢ KpbBOOOpaLLEeHME-
TO, pPa3LLMPEHN BEHN, OTBOPEHU PaHUN, KOHTY3UU, KOXHN
NyKHaTWUHW, Bb3MNaneHne Ha BEHNTE.

* He wn3nonssante ypega B 6nmn3ocT 40 ouuTe U Opyru
YyBCTBUTENMHN MECTa OT TANOTO.

* Ako ycetute 60MKu mnum macaxsT Bu npuumHmn guckom-
dopT, NPEKbCHETE MPUNOXEHNETO N CE KOHCYNTUpanTe C
Bawwusa nekap.

* BHumaBante npm nanonssaHeTo Ha 3aronndwiara (oyHk-
umsd. YpeAsbT Mma ropewm noBbPXHOCTU. He mnanons-
BanTe Npu Manku geua, 6€3noMOLLHN NN HEYYBCTBUTEN-
HW KbM TONMMHA nuua.

* [lpu 6onku c HesiceH npouaxon, korato Bu ce npunara ne-
YeHue U/vnun nanonssate MEAULMHCKN ypeaun, ce KOHCYI-
Tnpaute ¢ Bawmsa nekap, npegu ga nanonsearte ypeaa 3a
Macax.

npedu ekcrloamauyusima Ha ypeoa

* [lpegun ynotpeba BHMMATENHO NpoBepeTe 3axpaHBallus
aganTep, kabena n ypega 3a Macax 3a Hanudme Ha no-
Bpeau. Ypen c noespega He TpsbBa ga ce nycka B eKC-
nnoartaums. 3a Aa npeaoTBpaTUTe ONacHOCTU, uanpareTe
ypeda 3a peMOHT Ha CepBu3.

* He nsnonseainTte ypena, ako no Hero unu kabena nma Bu-
AUMW NOBPEeAN, ako TOW He pyHKUMOHMpa 6e3ynpedHo,
ako e nagan vnm ako e 6un HaMoKpeH.

3a pabomama Ha ypeda

* He nocraBanTe n He CbxpaHABaNTE eneKkTpudeckn ypeam
Ha MecTa, OT KbeTo Te MoraT fa nagHaT BbB BaHaTta unm
MuMBKaTa.

* W/3nonssainTe ypena camo no npegHasHavyeHne ChriiacHo
MHCTPYKUMATa 3a ynotpeba.

* [lpu nanonaseaHe 3a Apyru Lenu rapaHuusTa ctaBa HeBa-
nngHa.

* M3nonseante ypega camo B npasuriHata nosvums, T.e.
KaKTO € OnmncaHo B HacTosLLaTa MHCTPYKLMS 3a ynoTpeba.

* He nanonseante ypeaa, korato CnuTte Unn rnexuTe B ner-
noro.

* He unanonseante ypena npeaum 3acnueaHe. MacaxbT Ha
BpaTa nma CTUMynmMpaLlo JenCTBue.

* Hwukora He nuanonseanTe ypeaa, Korato ynpasnssate aB-
ToMO6UN unn paboTnte ¢ MalUnHa.

+ MakcumanHoTo Bpeme Ha paboTa 3a egHo npunaraHe e
15 MUHYTU. [MOo-NPOABLMKUTENHOTO M3MON3BaHe CKbCABA
eKkcnnoaTaumMoHHNA XUBOT Ha ypeda U Moxe ga nosefe
BMECTO [0 OTnyckaHe, 0 CXBallaHe Ha MycKynaTypaTa.

* [lpekaneHo pgbnrata ynotpeba moxe fga gosege Ao
nperpseaHe. BuHarm nbpBO OcTaBanTe ypeda Aa ce ox-
nagw, npeaw ga ro nanonssaTte OTHOBO.

* Hwukora He noctaBanTe U He n3nonaeanTte ypeaa B 6nu-
30CT OO0 enekTpuyecka neyka wunv Apyru U3TOYHULM Ha
TOMMunHa.

* He octaBsaunTe ypeaa 6e3 Hagsop, KoraTo € CBbp3aH KbM
ernekTpuyeckara mpexa.

* W3bareante KOHTaKTa Ha ypefa CbC 3a0CTPEHU UK pe-
Xelwm npegmeTu.

* He nokpusanTe ypeaa, Korato € BKIoYeH. B HMKakbB cny-
yau He ro u3non3eanTe nNog oaesno unu ebarnasHuua. Cb-
LLIeCTBYBa ONACHOCT OT noXap, TOKOB yaap U HapaHsiBaHe.

* YBeperTe ce, Ye NPbCTUTE UNKN APYIN YACTU Ha TAMOTO He
MoraT [a nonagHaT Mexagy BbpTAlnMTe ce rnasu 3a Ma-
cax @. OnacHocT oT HapaHsaBaHe!

* He unasnonseante Tanmepu UM BbHLIHN ONCTAHLUMOHHN
ynpaeneHus, 3a ga ynpasnsisaTte ypeaa.

* He usnonasanite ypeaa B cpega ¢ obpasyBaHa OT Cnpenio-
BE MbITa Unn 3aegHo C npunaraHe Ha KMcrnopoa,.

0 *YpeAbT He e npeAHa3HayYeH 3a TbProBCKU Lenu
WNn MegULIMHCKa ynoTpeba.
% *AKO umaTte 34paBOCIIOBHU NMpobGremMu ce KOH-
® cyntupauTte ¢ Bawumsa nekap npeam nsnonspaHe-
TO Ha ypeAa 3a Macax.
*He nsnonsBante ypena 3a Macax BbB BriaXHu
nomeweHns (Hanp. Npu KbnaHe UM B3MMaHe Ha

Ayw).

3a noddpbXxXKama u noyucmeaHemo

* YpeabT He ce HyXaae oT nogapbxka. AKO Bce nak ce crny-
4YM Oa HacTbNKM NoBpeaa, NPoBEPETE caMO Aann MPEXO-
BUAT aganTep € CBbp3aH Taka, Ye aa pyHkumoHmpa 6e3o-
nacHo. He otBapsinte umna. OT3ag He ce HammparT 4acTu,
KouTo TpsibBa fa ce nouYncTeaT UnNu NnogabpKat oT noTpe-
outens.

* Bwue moxeTte ga mspbpliBaTe €QUHCTBEHO MOYMCTBALLN
AenHocTn no ypepa. B cnyyam Ha nospean unv Hews-
NPaBHOCTM HE PEMOHTMpAWUTE ypeda camu, 3alloTo Mo
TO3M Ha4MH OTnaga npaBoTo Bu Ha kakBuMTO U ga d6uno
npeTeHunn no rapaHumsita. Cebpxete ce ¢ Bawwusa cne-
umanuanpaH TbproeeL 1 noBepsiBanTe pEMOHTUTE eauH-
CTBEHO Ha OTOpPM3MpPaHN CepBu3n, 3a Aa n3berHeTte onac-
HOCTMW.

* He notanante ypena BbB BoAa Unv Apyrn TEYHOCTW.

* AKO BbNpeku ToBa B ypena nonagHe TEYHOCT, BefHara 13-
AbpnanTe 3axpaHBalLmg Lwencern.

* [louncTBaHeTO N NogapbXKKaTa OT NoTpedbutens He Tps6-
Ba Oa ce u3BbpluBaT OT Aeua 6e3 Hag3op.

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

YpeabT CnyXu 3a CaMOCTOATENIeH MacaX Ha OnpedeneHu 4Yactu oT
TAMNOTO C LEN oTnyckaHe W GrnarocbcTosiHMe. Tol He e mpegHa3HayeH
3a MeOuUMHCKM M nevebHn uenu. He e moaxodsly 3a KNMHUKK, cTyaua
3a Macax, yernHec LIeHTpoBe M T.H. YpedbT 3a Macax He € MeAMLIVHCKM
ypen v He Cnyxu 3a fiedeHune Ha Gonka. B criyyail Ha CbMHEHME WK
HEeCUrypHOCT MonuTanTe cBos fekap npeauv ynortpedara.

OkomnneKToBKa Ha JoCcTaBKaTa U onakoBKa

Monsi, mbpBO NpoBepeTe Aanun ypeabT € OKOMMNIEKTOBaH U Aanu HIMa HSKaKBu
noespedn. B cnydan Ha CbMHEHVE He nycKkauTe ypeda B ekcnnoaraums u ce
06bpHeTe kbM Bawms Tbproeel, unn kbM Bawms cepus. KbM OKOMMEKTOB-
KaTa Ha JocTaBKkaTa cnaar:

* 1 AKymynaTopeH ype[ 3a Macax Ha Bpata medisana NM 885

1 3axpaHBaL, aganTep ¢ kaben

* 1 MHCTPYKUMSA 3a ynoTpeba

¢

A

Macax Ha BpaTa

AkyMynaTopHuAT ypeq 3a macax Ha Bpata medisana NM 885 pasnonara

C YeTupu BbPTALWM ce MacaxHu rmasu 3a Lwauy macax. Mpumkute 3a

XBalllaHe NMo3BonsiBaT MHAMBUAOYANHO PerynupyemM MHTEH3UTET Ha Macaxa

ypes ynpaxHsiBaHe Ha CbOTBETHOTO U3AbprBaHe.

MpunoxeHune cbc 3axpaHBaLy aganTep:

1. Bkniouerte cBbp3Balms Lwencen Ha kabena Ha 3axpaHBalua agantep
B M3BOAa 3a 3axpaHsawms anantep @ ot sagHata ctpaHa Ha ypepna.

2. BknioueTe 3axpaHBalms anantep @ B enekTpuyeckns KOHTaKT.

3. [locTtaBeTe ypena 3a Macax BbpXy XenaHOoTO MSCTO Ha TAMOTO Taka, Ye
TOW Aa e JocTaTbyHO Jobpe XBaHar.

4. TpekapailTe pblUeTe cu npe3 npumkute 3a xsawave @ otascHo
M otnaBo. Ypes CbOTBETHOTO U3ObPMBaHE Hagorny MoxeTe pAa
cTtabunusmpare ypega 3a Macax B HeroBaTa no3uums, a cnopej cunara
Ha 13gbpnBaHETO MOXETE Aa perynvpare MHOUBMAYarHO UHTEeH3nTeTa
Ha Macaxa (Mo-CUMHO M3abprBaHe Ha MPUMKWTE 3a XBallaHe = Mo-
BMCOK MHTEH3UTET Ha Macaxa).

5. HatucHete GyToHa 3a BkmiouBaHe/makniouaHe @, 3a ma BknounTe
ypega. lLvnauy macaxsT 3anovBa Ha Har-HUCKaTa CTeneH.

6. HatucHete 6ytoHa MODE @. MacaxbT npemMuHaBa KbM cpeaHaTa
CKOPOCT Ha Macax. [oBTopHO HaTuckaHe Ha ByToHa @ npeskniousa B
Han-BMcoKaTa CKOPOCT Ha Macax. Ypes oLle eqHo HaTucKaHe Ha ByToHa
MODE @ macaxbT 0THOBO MpeMuHaBa B Hail-HMUCKaTa CKOPOCT U T.H.
[MocokaTa Ha OBWXEHWe Ha rnaBuTe 3a MacaX Ce CMeHsl Ha pegoBHU
NHTEepBanu.

7. C 6ytoHa TOMMMHA @ wuskniouBaTe wnu BKMouBaTe YHKLMATA.
TonnuHaTta yHKUMOHMPA camo NpW BKIKOYEH Macax (aBTOMaTUYHO) 1
npouseexaga npuaTHa Meka TonnvHa. TonnuHaTa ce U3nbysa oT rnaBuTe
3a macax @, kouto ceetaT YepBeHo. 3a Aa M3kMlOUMTE 3aToNnALaTa
dyHkUMA, HaTUcHeTe ByToHa TOMMUHA @. 3atonnswara yHKUMS 1
YepBEHOTO OCBETNIEHME Ha MMaBuTe 3a Macax nsracaar.

8. HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a BkmtouBaHe/msknouBaHe @ wskniouBa
ypega. Cneq 15 MumHYTM HenpekbCHaT Macax ypeabT Ce W3KIo4Ba
aBTOMaTUYHO.

A

Macax Ha apyr1 mecTta oT TANoTo

AnTepHaTUMBHO ypedbT MOXe [a Ce WU3Mosi3Ba CbllUo M Ha ApyrM Mecta oT
TANOTO, Hanp. B obrnacTTa Ha repba, pameHeTe, Kopema, ropHaTta 1 gonHara
yacT Ha Kpakara. 3a fa npunoxnTe cbllo 1 Tam LLnauy macaxa, noctasete
ypefa BbpXy CbOTBETHaTa 06nacT U ro ApbXTe TaM Mo BpeMe Ha Macaxa.
Bure moxeTe 4a M3nonssarte CbLUO BKIOYBALLATA Ce 3aTONNALLA DYHKLMS.

OnakoBkuTe noanexar Ha peuuknmpaHe nnn morart ga Obaar BKnto-
YeHWN B KpbroBparta Ha CypOBUHUTE. Mons, I/I3XBpr'IF|l7ITe Be4ye He-
HY>XHUA ONaKoBbYE€H Matepual no npasuiieH Ha4dnH. Ako npwn pas-
onakoBaHeTo 3abenexunTe TPaHCMNOPTHAa noBpeaa, Mmonsa He3abaBHO
Ce CBbpXeTe C Bawwus Tbproeedu.

NPEQAYNPEXOEHUE
BHumaBanTe onakoBb4HMUTE ponva ga He nonagHaT B
pbuUeTe Ha geua. ChuecTByBa ONMACHOCT OT 3agyluaBaHe!

BHUMAHMUE - O6bpHeTe BHUMAHME Ha TOBa, Ye
MaKcMMarnHaTta NpoAbLIDKATENTHOCT Ha paboTtaTta oT 15 MUHYTH
He TpAGBa ga ce HagBuLwaBa!

M3non3BaHe ¢ akymynaTtopHaTta 6atepus

YpeobT Moxe [a ce U3non3sa onuuoHarnHo ¢ UHTerpupaHara 6atepus, Taka
Ye Oa MOXe [a ce npunara HaBCsIKbAE M HE3aBMCUMO OT ereKkTpuyeckarta
Mpexa.HankaTopbT 3a CbCTosIHMETO Ha 3apexnaaHe € nasa nHdopmaums
3a CbCTOAAHMETO Ha GaTepusTa:
3eneHo (Mo BpemMe Ha paborta): 3apagbT Ha batepusTa e
[OCTaTbyeH.

Monsi, 3apefeTe BegHara
bartepusTa.

BaTepusita TpsibBa Aa npogbrku
[a ce 3apexaa.

bartepusaTa e rotoea 3a pabora -
BbMPeKM ToBa HMe npenopbYBame
[Aa [osapenute HambIHO
GaTtepusTa.

BaTepusita e 3apefeHa HanbIHO.

YepBeHo (Mo BpemMe Ha paboTa)
Mwrawo yepBeHO (Npu 3apexnaHe):

Mwurawo 3eneHo (npu 3apexgaHe):

3erneHo NocTosHHO (Mpu 3apexaaHe):

3apexpaaHe Ha 6aTtepusaTa

1. BkntoyeTe cBbp3Balus Liencen Ha Kabena Ha 3axpaHBallus aganTtep
B n3Boaa 3a 3axpaHeawms anantep @ ot sagHarta ctpama Ha ypepa.

2. BknioveTe 3axpaHBalms agantep @ B enekTpuyeckns KOHTaKT.

3. OO6bpHeTe BHMMaHWE Ha MHAMKATOpPA 3a CbCTOSIHWETO Ha 3apexpaHe
©. Hve npenopbyBame fAa paseavHWTe 3axpaHBalLMst agantep U
ypena, korato 6aTepusita € HanbIHO 3apefeHa.

YKA3AHUE
BknrouBaHeTo Ha ypeaa npekpaTsiBa npoleca Ha 3apexaaHe.

jmie

Pa6oTa c akymynartopHaTta 6atepus

1. W3knouere MPEeXOBOTO YCTPOMCTBO OT ENeKTPUYECKUS KOHTaKT U
CBbp3BaLLMs LeKep Ha kabena Ha 3axpaHBallusi aganTtep OT ypeaa.

2. TlocTtaBeTe ypena 3a Macax BbpXy XXeNaHOTO MSICTO Ha TAMOTO Taka, Yye
TOW Oa e gocTtaTbyHO AoOpe xBaHaT.

3. HatucHete 6yToHa 3a BkriouBaHe/msknouBaHe @, 3a pa BknounTe
ypena v npoueavpante no-Hatam KakTo € onucaHo nog ,lpunoxeHune
CbC 3axpaHBaly, agantep”, Touka 6 o 8.

MouncTBaHe u rpmxa

* MNpeannoyncTeaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, 4e TOM € U3KITH0YEH U Ye 3axpaHBaLLmsT
apjanTtep e n3BageH oT KoHTakTa. OcTaBeTe ypefa Aa ce oxnagw.

* MNMouncTBanTe ypega 3a Macax caMo C fieKo HaBnakHeHa roba. B Hukakbs
Cryyanm He W3nNon3BanTe 4eTkW, arpecyMBHM NOYMUCTBALLM MpenapaTy,
GeH3unH, pa3peguTenn wnu ankoxon. loacywasanTe ypeda 3a Macax
camo C nomoLlTa Ha 41cTa, Meka Kbpna. He cyliete Bbpxy OTOMMEHMETO
Uy C NOMOLLTa Ha ceLloap 3a Koca.

* KanbdbT Bbpxy MacaxHnte masn @ moxe ga 6bae csaneH (umn) u
n3npaH B NepanHa MalluvHa ¢ MeK nepusieH npenapar Ha Wwagsia npaHe-
TO nporpama npu 30°C.

* He TpsabBa ga ce n3bensa, rmaaun nnm no4ncTBa ¢ XMmMmukanu!

+ 3a mouncTBaHe HMKOra He MoTansawWTe ypea BbB BoAa M BHMMaBanTe B
ypeda oa He HaBnu3a Bo4a UNu Apyra TEHHOCT.

* \anonsBaniTe ypega OTHOBO €[Ba KOrato € HanmbJSiHO M3CbXHar.

* Pa3BuiiTe kabena, ako ToW € yCcyKkaH.

* BHumarenHo HaBuinTe kabena Ha 3axpaHBalLLMsa aganTep, 3a Aa nsberHete
npekbcBaHe Ha kabena.

* To3an ypead cbabpxa akymynatopHa 6atepusi, KOATO He Moxe da ce
n3Baxaa.

* Han-gpobpe npubepeTe ypena B OpurMHanmHata My oOnakoBKka W O
CbXpaHsiBanTe Ha CUIypHO, YACTO, XMagHO 1 CyX0 MSACTO.

YKa3zaHue 3a U3XBbPIIIHETO
To3u ypen He TpsibBa Ja ce U3XBbpNA 3aeQHO C AOMallHaTa CMET.
Bcekn notpebuten e 3agbikeH Aa Npefage BCUYKM eNEKTPUYECKN
UNN enekTpPoHHK ypeawn, 6e3 3Ha4yeHe Janu Te CbabpXXaT BpeaHu
mMaTtepuanu unu He, B MyHKT 3a cbOWpaHe B CBOSA rpag v B
TbproBckata Mpexa, 3a Aa morat Te Aa Obaar U3XBbprieHu Mo
ekornornyHo 6e3BpeeH HauMH. BbB Bpb3ka C N3XBLPISIHETO ce OObpHETE
KbM Bawmte mectHu opraHun unu Bawwus teprosel,. BHnmaHne! Tosu ypen
CcbObpka akymynatopHa 6atepusi, KOSITO OT CbobpaxkeHusi 3a 6e3onacHoCT e
HEeMoABWXHO MOHTMpPaHa U He MOXe Aa ce n3Baxaa, 6e3 na 6bae paspyLueH
KopnycbT. HenpaBuneH gemoHTax npeacTaensiBa puck 3a 6esonacHocTTa.
Mopagn ToBa npepante ypega HEOTBOPEH B COOpPEH MyHKT, KOWTO Ada
N3XBbPNU NPaBWUITHO Ypeaa n akymynatopHata 6atepusi.

TexHU4YecKu AaHHU
HanmeHoBaHue 1 mogen: AKymMynaTopeH ypef 3a Macax Ha BpaTa
medisana NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A
11,17V— 2200mAh

Cnepg ok. 15 MuHyTH

Camo B Cyxu NoMeLLeHNs

Unctu, cyxu 1 xnagHu

EnektposaxpaHBaHe:
JIntneBo-noHHa baTtepus:
ABTOMaTU4HO U3KIHOYBAHE:
PaboTHu ycnoBus:
YCcnoBus Ha CbXpaHeHue:

Terno: ok. 1,6 kg
ApTtukyn Ne: 88958
EAN Ne: 40 15588 88958 5

B pamkuTe Ha HenpeKbCHaTUTe MPOAYKTOBU MNOAOOpPeHusa cwu
3anas3BaMe NPaBOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHM M MPOMEHM Mo Au3anHa.

CboTBeTHaTa akTyarnHa Bepcusi Ha Tasn MHCTPYKLMSA 3a ynotpeba MmoxeTte
0a HamepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBusA 3a rapaHUMsa U PEMOHT

B cny4yaii Ha noBpeda, nokpuTa OT rapaHuuMsTa, Mons Aa ce O0bpHETE KbM

Bawwus cneunanuanpaH marasviH Unu AMPeKTHO KbM cepBu3a. Ako Tpsibea

[a v3npartuTe ypeda 3a peMOHT, Mo Aa noco4ynTe gedekrta u ga npuno-

XUTe Konme Ha KacoBusi OOH.

Mpn ToBa BaxaT criegHUTE rapaHLUNOHHN YCITOBUSA:

1. 3a npogyktte medisana ce gaBa rapaHuus OT 3 roAMHM OT AaTaTa Ha
npogax6ata. Mpu HacTbNBaHe Ha rapaHLMOHEH Cny4Yal gatara Ha npo-
Aax0bara ce gokasBa ¢ kacoB 6OH unu cakTypa.

2. [NoBpeau B pe3ynTtaT Ha AedekTn B MaTtepuanuTe Unm npomM3BOACTBEHN
rpPeLLKN ce OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHO B paMKUTE Ha rapaHLVMOHHNS CPOK.

3. Upes rapaHunoHHa ycriyra He Bb3HMKBA yAbIKaBaHe Ha rapaHLUMOHHMS
CpOK, HUTO 3a ypena, HUTO 33 CMEHEHUTE KOMMOHEHTMU.

4. OT rapaHuUusTa ca U3KITHYEHMU:

a. BCUYKM NoBpeau, KOUTO ca Bb3HMKHANM NOpaan HenpaBuiHa
ynoTtpeba, Hanp. B pe3ynTaTt Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMsTa 3a
ynoTpeba.

6. noBpean, KOUTO Ce AbIMKAT HAa PEMOHTU UM HAMECK OT CTpaHa Ha
KynyBaya Unm HeoTopuanpaHu TpeTu nmua.

B. TPAHCMOPTHM NOBPEAM, KOUTO Ca Bb3HMKHAMNN MO MbTH OT
NpoOM3BOANTENSA OO NOTPEOUTENS UK NPU M3NpaLlaHeTo 4O CepBusa.

. pPe3epBHU YacCTu, KOUTO MOASEXAT HA HOpPMasiHO N3HOCBaHe.

5. OTroBOpHOCT 3a NPEKN U HENPEKN nocrneapaLlm LWeTH, KOUTo
ca 6unu NpMYnHEHW OT ypeaa, € U3KI4YeHa CbLo Toraea, korato
noBpenaTa Ha ypena 6bae npusHaTa KaTo rapaHLUMOHEH Cry4Yai.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
rEPMAHNA

CepBVI3HVIﬂT agpec we HaMmepuTe Ha OTaAerTHUA NPpUIioXeH JTNCT.
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EE Kasutusjuhend
Akuga kaelamassaaziseade NM 885

@ Massaazipea (kokku 4 tiikki) eemaldatava katte all

© Toiteadapter

© Laadimisoleku naidik

O Soojenduse nupp (lillitab soojendusfunktsiooni sisse/vélja)

© Toitenupp
@ MODE-nupp (massaazikiiruse valimiseks)

@ Rihmad (1 vasakul ja 1 paremal pool)
© Adapteri tihenduspesa

Sitmbolite selgitus

Arge torgake toote sisse ndelu!

Kasutage toodet vaid suletud ruumides!

Katet vdib pesta max 30 °C juures,
orna pesuprogrammigal

Mitte valgendada!

Toodet ei tohi pesukuivatis kuivatada!

Mitte triikida!

Mitte puhastada keemiliselt!

TAHTIS!

Selle juhendi mittejargmine vdib pdh-
justada raskeid vigastusi voi kahjustada
seadet.

B RN BXEC®

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pida-
da, et valtida véimalikku kasutaja vi-
gastamist.

TAHELEPANU

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pida-
da, et valtida voimalikku seadme kah-
justamist.

> B

JUHIS

1 | Need juhised annavad Teile vajalikku
lisateavet paigaldamise voi kasutamise
kohta.

u

LOT Partii number

u Tootja

Kaitseklass Il

C€

88958 NM 885 10/2020 Ver. 1.3

EE Ohutusjuhised

L]

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne
seadme kasutuselevottu hoolikalt labi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Kui annate seadme edasi kolmandale isikule,
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

Vooluvarustus

Enne seadme uhendamist voolutoitega, kontrollige et
tuubisildil margitud nimipinge langeks kokku teie voolu-
vorgu pingega.

Uhendage adapter pistikupessa ainult siis, kui seade on
valja lulitatud.

Kasutage seadet ainult koos massaaZiseadmega kaa-
sasoleva adapteriga (IVP1260-1500EU).

Hoidke adapter, juhe ja seade eemal kuumusest, kuuma-
dest pindadest, niiskusest ja vedelikest.

Arge puudutage adapterit vees seistes; adapterit tohib
puudutada ainult kuivade katega.

Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud.
Toémmake toitepistik voi -adapter kohe pistikupesast val-
ja.

Seade tuleb Uhendada selliselt, et adapter oleks vabalt
ligipaasetav.

Parast kasutamist lulitage seade alati kohe valja, vajuta-
des juhtseadmel olevaid nuppe, ja tdmmake adapter pis-
tikupesast valja.

Seadme vooluvorgust lahutamisel arge tdmmake kunagi
toitejuhtmest, vaid alati adapterist.

Arge kandke, tmmake ega keerake seadet kunagi, hoi-
des juhtmest voi adapterist.

Kui juhe vdi adapter on kahjustatud, ei tohi seadet edasi
kasutada. Ohutuse tagamiseks tohib need osad valja va-
hetada ainult volitatud hooldustookojas. Ohtude valtimi-
seks saatke seade remonti hooldustookotta.

Jalgige, et juhtmete otsa ei komistataks. Neid ei tohi mur-
da, muljuda ega vaanata.

Akut ei tohi ise valja vahetada ega eemaldada. Aku oma-
voliline valjavahetamine vodib pdhjustada plahvatuse.
Asendada ainult kas sama v6i samavaarset tulpi akuga.
Kui aku on defektne, pédérduge tédkoja voi teeninduskes-
kuse poole. Tootes on liitiumioonaku. Seda ei tohi lahti
votta, tulle visata ega luhistada.

Erivajadustega isikud

Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-aastased lapsed,
samuti vahenenud flUsiliste, aistinguliste vdi vaimsete
vBimete vai puudulike kogemuste ja teadmistega isikud,
kui neil on jarelevaataja vai kui neile on dpetatud seadme
ohutut kasutamist ning nad mdoistavad sellest tulenevaid
ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toe-

tamiseks ega asendamiseks. Kroonilised sumptomid vdi-

vad veelgi suveneda.

Peaksite hoiduma seadme kasutamisest voi konsulteeri-

ma enne oma arstiga, kui

- olete rase;

- teil on sudamestimulaator, kunstliigesed voi
elektroonilised implantaadid.

- teil on Uks vai mitu jargmistest haigustest vdi vaevustest:
vereringe- haired, veenilaiendid, lahtised haavad, vere-
valumid, kriimustused, veenipdletikud.

Arge kasutage seadet silmade ega muude tundlike keha-

osade lahedal.

Kui tunnete valu voi kui massaaz tundub ebameeldiv, kat-

kestage kasutamine ja konsulteerige oma arstiga.

Ettevaatust soojendusfunktsiooni kasutamisel. Seadmel

on kuumad pinnad. Arge kasutage seadet vaikelaste,

puudega isikute ega isikute puhul, kellel puudub kuuma-
tundlikkus.

Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/voi kui

kasutate meditsiiniseadmeid, pidage enne massaazi-

seadme kasutamist ndu oma arstiga.

Enne seadme kasutamist

+ Kontrollige enne iga kasutuskorda hoolikalt adapterit,
juhet ja massaaziseadet, et need poleks kahjustatud.
Defektset seadet ei tohi kasutada. Ohtude valtimiseks
saatke seade remonti hooldustookotta.

« Arge kasutage seadet, kui markate kahjustusi seadmel
vOi juhtmel, kui seade ei toota laitmatult, kui see on maha
kukkunud voi marjaks saanud.

Seadme kasutamine

+ Arge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need
voivad kukkuda vanni voi kraanikaussi.

+ Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud ots-
tarbel.

* Vale kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks.

« Kasutage seadet ainult diges asendis, s.t nii, nagu kaes-
olevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

+ Arge kasutage seadet magades vdi voodis lamades.

+ Arge kasutage seadet enne uinumist. Kaelamassaazil on
ergutav toime.

+ Arge kasutage seadet kunagi séidukit juhtides ega mén-
da masinat kasutades.

+ Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit.
Pikemaaegne kasutamine luhendab seadme tooiga ja
voib lihaste I6dvestamise asemel tekitada lihaspingeid.

+ Liiga pikaajaline kasutamine vdib pdhjustada ulekuume-
nemist. Enne uuesti kasutamist laske seadmel alati jah-
tuda.

+ Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise
ahju vo6i muude soojusallikate laheduses.

+ Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvérku
uhendatud.

+ Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi terava-
te esemeteqa.

+ Arge katke seadet kinni, kui see on sisse lilitatud. Arge
kasutage seadet mingil juhul tekkide voi patjade all. Esi-
neb tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste oht.

* Kindlustage, et sdrmed ega muud kehaosad ei jaaks
poorlevate massaazipeade @ vahele. Vigastuse oht!

* Arge kasutage seadme sisselllitamiseks taimereid ega
valiseid juhtseadmeid.

+ Arge kasutage seadet kohas, kus pihustatakse aerosooli-
pudelist vdi samaaegselt hapniku kasutamisega.

A *Seade pole moeldud kasutamiseks arilistel ega

meditsiinilistel eesmarkidel.
-~ °Terviseprobleemide korral konsulteerige enne
massaaziseadme kasutamist oma arstiga.
* Arge kasutage massaaziseadet niisketes ruumi-
des (nt vannis voi dusi all).

Hooldus ja puhastamine

* Seade on hooldusvaba. Kui sellegipoolest peaks tekki-
ma térge, kontrollige, kas vdrguadapter on kindlalt Uhen-
datud. Arge tdmblukku avage. Selle taga pole iihtki osa,
mida kasutaja peaks puhastama voi hooldama.

* Ise voite seadmel teha Uksnes puhastustoid. Rikete voi
kahjustuste tekkimisel arge parandage seadet ise, kuna
see tuhistab garantii kehtivuse. Poorduge oma edasi-
mudja poole ja laske remonditdid teostada ainult volitatud
hooldustookodades, et valtida ohtusid.

+ Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse
vedelikesse.

* Kui sellegipoolest peaks seadmele sattuma vedelikku,
tdmmake kohe adapter valja.

» Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

Otstarbekohane kasutamine

Seade on moeldud teatud kehaosade ise masseerimiseks, et [66gastuda
ja end hasti tunda. See pole mdeldud meditsiinilisel raviotstarbel
kasutamiseks. See ei sobi kasutamiseks haiglates, massaazisalongides,
tervisekeskustes jne. MassaaZiseade ei ole meditsiiniline seade ega pole
mdeldud valu vaigistamiseks. Kahtluste vdi kisimuste korral pdérduge
enne kasutamist oma arsti poole.

Tarnekomplekt ja pakend

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kahjustatud. Kui
kahtlete selles, arge votke seadet kasutusele ja pdérduge edasimuidija voi
teeninduspunkti poole. Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana akuga kaelamassaaZiseade NM 885

* 1 kaabliga toiteadapter

* 1 kasutusjuhend

¢
A

Kaelamassaaz

medisana akuga kaelamassaaZiseadmel NM 885 on neli pddrlevat mas-

saazipead Shiatsu-massaaZzi jaoks. Rihmadele vastava surve rakendamisel

saab massaazi intensiivsust muuta.

Kasutamine toiteadapteriga:

1. Uhendage toitekaabli pistik seadme tagakaiiljel olevasse toitepessa ©.

2. Uhendage toiteadapter @ vooluvérku.

3. Asetage massaaziseade soovitud kehaosale nii, et sellel oleks piisav
toetuspind.

4. Pange kéed labi rihmade @ seadme paremal ja vasakul pool. Massaa-
Ziseadme kohale stabiliseerimiseks tuleb see piisava survega alla va-
jutada. Massaazi intensiivsust saab surve tugevuse kaudu reguleerida
(tugevam surve rihmadele = intensiivsem massaaz).

5. Seadme sisseliilitamiseks vajutage toitenuppu @. Shiatsu-massaaz al-
gab kbdige aeglasemal kiirusastmel.

6. Vajutage MODE-nupule @. Massaaz lillitub keskmisele massaazikiiru-
sele. Vajutades veelkord nupule @ liilitub seade kiireimale massaazi-
kiirusele. Jargmine vajutus MODE-nupule @ lilitab massaaZi tagasi
kdige aeglasemale kiirusele jne. Massaazipeade liikumissuund muutub
regulaarselt.

7. SOOJENDUSE nupuga @ saab selle funktsiooni kas sisse véi vlja lii-
litada. Ornalt ja meeldivalt soojendav soojendusfunktsioon toétab ainult
sisselllitatud massaazifunktsiooni korral (automaatselt). Soojust kiirga-
vad massaazipead @, mis helendavad punaselt. Soojendusfunktsiooni
valjalilitamiseks vajutage SOOJENDUSE nuppu @. MassaaZipeade
soojendusfunktsioon lilitub valja ja punane valgus kustub.

8. Uks vajutus toitenupule @ liilitab seadme valja. 15 minutit parast mas-
saazi katkestamist lllitub seade automaatselt valja.

TAHELEPANU - kindlustage, et ei liletataks maksimaalset
kasutusaega, mis on 15 minutit!

Pakendeid saab taaskasutada voi suunata materjaliringlusse. Pak-
kematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt kdrvalda-
da. Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustu-
si, vOtke viivitamatult Ghendust oma edasimuitjaga.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambumisoht!

Teiste kehaosade massaaz

Seadet voib kasutada ka teiste kehaosade, nagu selja, élgade, kbhu, reite ja
saaremarjade masseerimiseks. Ka nendes kohtades Shiatsu-massaazi ra-
kendamiseks asetage seade vastavale piirkonnale ja hoidke seda massaazi
ajal seal. Seejuures voita kasutada ka sisselulitatavat soojendusfunktsiooni.

Kasutamine akuga

Seadet on vdimalik kasutada ka sisseehitatud akuga, tanu millele saab seda

kasutada igal pool olenemata vooluvdrgu olemasolust.

Laadimisoleku naidikult @ naeb, mis seisus on aku:

Roheline (kasutamise ajal): aku on piisavalt laetud.

Punane (kasutamise ajal): laadige akut kohe.

Vilkuv punane (laadimisel): akut peab veel laadima.

Vilkuv roheline (laadimisel): aku on tédvalmis - sellegipoolest
soovitame, et laeksite akut edasi
kuni see on taielikult laetud.

Pidevalt pdlev roheline (laadimisel): aku on taielikult laetud.

Aku laadimine

1. Uhendage toitekaabli pistik seadme tagakaiiljel olevasse toitepessa ©.

2. Uhendage toiteadapter @ vooluvérku.

3. Jalgige laadimisoleku naidikut €. Kui aku on téis laetud, soovitame toi-

teadapteri seadme kuljest eemaldada.

JUHIS

[]
1 . L ~ A
Seadme sisseliilitamisel Iopetatakse selle laadimine.

Kasutamine akuga

1. Eemaldage toiteadapter pistikupesast ja toitejuhtme pistik seadmest.

2. Asetage massaaziseade soovitud kehaosale nii, et sellel oleks piisav
toetuspind.

3. Vajutage seadme sisselillitamiseks toitenupule @ ja jatkake nii, nagu
on kirjeldatud jaotise ,Kasutamine toiteadapteriga“ punktides 6 kuni 8.

Puhastus ja hooldus

* Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks valja lulitatud ja toi-
teadapter pistikupesast valja tdmmatud. Laske seadmel maha jahtuda.

 Massaaziseadet vdib puhastada vaid pisut niiske pesukasnaga. Arge ka-
sutage mitte mingil juhul harju, tugevatoimelisi puhastusvahendeid, ben-
siini, lahustit ega alkoholi. Pihkige massaaZiseade puhta pehme lapiga
kuivaks. Arge kuivatage kittekehadel ega fééniga.

« Massaazipeade imber oleva katte @ saab eemaldada (tdmblukk) ja pes-
ta pesumasinas drnatoimelise pesuvahendiga érna pesu reziimis 30 °C
juures.

« Ei tohi valgendada, triikida ega keemiliselt puhastada!

« Arge kastke seadet puhastamiseks kunagi vette ja jalgige, et seadmesse
ei satuks vett ega muid vedelikke.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

» Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

» Pange toitejuhe hoolikalt kokku, valtimaks juhtme muljumist.

e Seadmes on aku, mida ei saa eemaldada.

» Soovitame seadet hoida originaalpakendis kindlas, puhtas, jahedas ja kui-
vas kohas.

Nouanded jadtmete korvaldamiseks
Seda seadet ei tohi kbrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija
on kohustatud kdik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima
— Ukskoik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna
kogumispunkti voi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasé-
bralikku jaatmete kdrvaldamisse. P6orduge jaatmekaitluseks koha-
liku omavalitsuse v6i oma mutgiesindaja poole. Tahelepanu! See seade
sisaldab akut, mis on ohutuse tagamiseks seadmesse sisse ehitatud ja seda
ei saa korpust kahjustamata valja vbtta. Selle omavoliline eemaldamine ei
ole ohutu. Seega andke seade seadme ja aku nduetekohaseks kaitlemiseks
avamata kujul jddtmete kogumispunkiti.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel: medisana akuga kaelamassaaZiseade
NM 885

100-240 V~, 50/60 Hz, 12,6 V—1,5A
11,1 V— 2200 mAh

15 minuti mé66dumisel

Ainult kuivades ruumides

Puhtas, kuivas ja jahedas

u 1,6 kg

Tootenr: 88958

EAN-kood: 40 15588 88958 5

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale 6iguse teha tehnili-
si ja disainialaseid muudatusi.

Toiteallikas:
Liitiumioonaku:
Automaatne valjalulitus:
Téotingimused:
Hoiustamistingimused:
Kaal:

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebi-
aadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

Pd6rduge garantiindude korral oma edasimuiuja poole voi otse teenindus-

punkti. Kui peaksite seadme posti teel saatma, kirjeldage palun defekti ja

lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast.
Ostukuupaeva tuleb garantiindude korral téendada ostukviitungi voi
arvega.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kérvaldatakse
garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valjavahetatud detailidele ega
seadmele.

4. Garantii alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud.
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute poolt
teostatud remondi vdi sekkumiste tagajarjel.
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde
vOi teeninduspunkti saatmisel.
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.

5. Vastutus seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude eest on
valistatud ka siis, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldi lisalehelt.
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LV Lietosanas instrukcija
Skausta masazas ierice ar akumulatoru
NM 885

© Masazas galva (kopa 4 gab.) zem nonemama apvalka
@ Barosanas bloks

© Uzlades [imena radijums

O Tausting SILTUMS (sildisanas funkcijas iesl./izsl.)

@ leslegsanas/izslégsanas tausting

0 Tausting REZIMS (masazas atruma izvéle)

© Turésanas cilpa (pa vienai labaja un kreisaja pusé)

© Barosanas bloka pieslégvieta

Simbolu skaidrojums

Neduriet izstradajuma
adatas!

Lietojiet ierici tikai slegtas telpas!

Apvalku iespéjams mazgat velas ma-
STnas saudziga rezZima maks. 30°C
temperatara!

B

Nedrikst balinat!

Izstradajumu nedrikst Zzavét zavetaja!

Nedrikst gludinat ar gludekli!

Nedrikst tirit Kimiski!

SVARIGI!

STs instrukcijas neievérosana var
izraisit smagas traumas vai ierices
bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet Sis bridinajuma norades, lai
noverstu iesp&jamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet STs norades, lai novérstu
iespéjamos ierices bojajumus.

IEVERIBAI

Sts norades sniedz Jums noderigu
papildu informaciju par uzstadiSanu vai
lietoSanu.

ol - BB B XXX

Il aizsardzibas klase

LOT LOT numurs

u Razotajs

C€

LV Drosibas noradijumi

M Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas
instrukciju — 1pasSi droSibas noradijumus - un
saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai
izmantosanai. Nododot ierici treSajam personam,
obligati iedodiet lidzi ar1 So lietoSanas instrukciju.

Barosana

* Pirms ierici pieslédzat elektrotiklam, parliecinieties, ka
datu plaksnité noradttais tikla spriegums atbilst jusu elek-
trotikla spriegumam.

» Pieslédziet baroSanas bloku kontaktligzdai tikai tad, kad
ierice ir izslégta.

* Izmantojiet tikai masazas ierices komplektacija ieklauto
baroSanas bloku (IVP1260-1500EU).

« Sargajiet baroSanas bloku, vadu un ierici no karstuma,
karstdm virsmam, mitruma un skidrumiem.

* Nepieskarieties baroSanas blokam, ja atrodaties ddenr,
un vienmér satveriet to tikai ar sausam rokam.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi adent. Neka-
véjoties atvienojiet kontaktdakSu vai baroSanas bloku no
kontaktligzdas.

« lericeiir jabat pieslegtai ta, lai baroSanas bloks batu viegli
aizsniedzams.

« lerici vienmér izslédziet uzreiz péc lietoSanas, izmantojot
vadibas ierices slédzus, un atvienojiet baroSanas bloku
no kontaktligzdas.

« Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satve-
rot aiz baroSanas kabela, bet gan satverot baroSanas blo-
Ku.

* Nedrikst ierici nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz kabela vai
baroSanas bloka.

+ Ja kabelis vai baroSanas bloks ir bojats, ierici vairs ne-
drikst lietot. DroSibas apsvérumu dél Sis dalas drikst no-
mainit tikai pilnvarota servisa. Lai izvairitos no apdraudé-
jumiem, nosatiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Raugieties, lai kabeli neklitu par paklupSanas iemeslu.
Tos nedrikst parlocit, iespiest vai saverpt.

* Akumulatoru nevar un nedrikst paSrocigi nomainit vai
demontét. Nelietpratigas akumulatora nomainas gadiju-
ma pastav spradziena risks. Akumulatoru drikst nomainit
tikai pret tada pasa vai lidzvertiga tipa akumulatoru. Ja
akumulators ir bojats, vérsieties specializéta darbnica vai
masu servisa centra. Prece satur litija jonu akumulatoru.
To nedrikst izjaukt, iemest uguni vai izraisit ta issavieno-
jumu.

Personam ar ipasam vajadzibam

* Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fi-
ziskam, garigam vai sensoram spéjam vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici tada gadiju-
ma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba vai vini ir instruéti
par droSu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdrau-
déjumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinis-
ku arstéSanu. Ta rezultatd hroniskas sapes un simptomi
var vél vairak pasliktinaties.

Jums ir jaizvairas no masazas ierices lietoSanas vai ie-

prieks jakonsultéjas ar arstu, ja:

- ir iestajusies gratnieciba,

- jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai
elektroniski implanti,

- jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam
vai veselibas problemam: pasliktinata asinsrite, variko-
zas vénas, atvertas brlces, nobrazumi, sasprégajusi
ada, venu iekaisumi.

* Nelietojiet ierici acu vai citu jutigu kermena dalu tuvuma.

« Jajutat sapes vai ja masaza rada diskomfortu, partrauciet
lietoSanu un konsultgjieties ar arstu.

» leverojiet piesardzibu, lietojot sildiSanas funkciju. lericei
ir karstas virsmas. Nelietojiet ierici mazuliem, bezpali-
dzigam personam vai personam, kuras nav jutigas pret
karstumu.

* Pirms masazas ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu,
ja jums ir nepamatotas sapes mediciniskas apripes un/
vai medicinas ieriCu lietoSanas laika.

Pirms ierices lietoSanas

« Pirms katras lietoSanas reizes ripigi parbaudiet, vai
baroSanas bloks, kabelis un masazas ierice nav bojati.
Nedrikst lietot bojatu ierici. Lai izvairitos no apdraudéju-
miem, nosatiet ierici remontéSanai uz servisu.

Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabelim ir redzami bojajumi,
ja ta nedarbojas nevainojami, ja ta ir nokritusi vai kluvusi
mitra.

lerices lietosSana

* Nenovietojiet un neglabajiet elektriskas ierices vietas, no
kuram tas var iekrist vanna vai izlietné.

* Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija no-
raditajam paredzétajam meérkim.

+ Jaierice tiek lietota pretruna ar paredzé&to mérki, garantija
tiek anuléta.

+ Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, proti, ka aprakstits
Saja lietoSanas instrukcija.

* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavokli.

* Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Skausta masazai ir sti-
mulgjoSs efekts.

* Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportli-
dzekli vai stradajat ar masinu.

* Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 minQ-
tes. ligaka lietoSana samazina ierices darbmizu un mus-
kulu atslabSanas vieta var izraisit saspringSanu.

+ Parak ilga lietoSana var izraisit parkarSanu. Vienmér |au-
jiet iericei atdzist, pirms lietojat to atkartoti.

» lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam
silditajam vai citiem karstuma avotiem.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pieslégta elek-
trotiklam.

* lzvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem
priekSmetiem.

* Neparsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts
ierici lietot zem segas vai spilvena. Pastav aizdegSanas,
elektroSoka un savainojumu risks.

* Raugiet, lai pirksti vai citas kermena dalas nenonak starp
rotéjo$ajam masazas galvam @. Savaino$anas risks!

» lerices darbinasanai neizmantojiet taimerus vai aréjas tal-
vadibas ierices.

* Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir aerosola migla no izsmidzi-
nasanas pudeles vai ja vienlaikus tiek lietots skabeklis.

A *lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem

mérkiem vai medicinas joma.
=~ *Ja jums ir bazas par veselibu, pirms masazas
4 ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.
* Nelietojiet masazas ierici mitras telpas (piem.,
vanna vai dusa).

Apkopei un tiriSanai

» lericei nav nepiecieSama apkope. Ja tomér rodas darbi-
bas traucéjumi, tikai parbaudiet, vai baroSanas bloks ir
pareizi pieslégts. Neatveriet ravéjsledzéju. Aiz ta nav de-
talu, kuru tiriSanu vai apkopi var veikt lietotajs.

« Jus drikstat patstavigi veikt tikai tiriSanu. Traucéjumu vai
bojajumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici,
pretéja gadijuma garantija tiek atcelta. Konsultéjieties ar
jusu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbus tikai
pilnvarotam servisam, lai izvairitos no apdraud&jumiem.

+ lerici nedrikst iegremdét tdent vai citos Skidrumos.

» Ja skidrums tomér iek|Ust iericé, nekavéjoties atvienojiet
kontaktdaksu.

+ TirnSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst
veikt bérni bez uzraudzibas.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta patstavigai noteiktu kermena dalu masazai, lai
atslabinatos un veicinatu labsajotu. Ta nav paredzéta mediciniski
terapeitiskam lietojumam. Ta nav piemérota klinikam, masazas praksém,
labjutes saloniem utt. Masazas ierice nav mediciniska ierice un nav
paredzéta sapju arstéSanai. Saubu vai nedro$ibas gadijuma pirms
lietoSanas konsultéjieties ar arstu.

Piegades komplekts un iepakojums

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas detalas un tai nav nekadu
bojajumu pazimju. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un véersieties pie
tirgotaja vai servisa filiale. Piegades komplekta sastavdalas:

* 1 medisana skausta masazas ierice ar akumulatoru NM 885

* 1 baroSanas bloks ar kabeli

¢ 1 lietoSanas instrukcija

¢
A

Skausta masaza

Uznémuma medisana skausta masazas ierice ar akumulatoru NM 885 ir

aprikota ar Cetram rotéjoSam masazas galvam, kuras izmanto Shiatsu ma-

sazai. TuréSanas cilpas lauj individuali regulét masazas intensitati, attiecigi
velkot aiz tam.

LietoSana ar baroSanas bloku

1. lespraudiet baroSanas bloka kabela spraudni baroSanas bloka pieslég-
vieta @ ierices aizmuguré.

2. lespraudiet baro$anas bloku @ kontaktligzda.

3. Uzlieciet masazas ierici vélamajai kermena dalai ta, lai ierice batu pie-
tiekami atbalstita.

4. |zbaziet rokas caur turé$anas cilpam @ labaja un kreisaja pusé. Velkot
uz leju ar atbilstoSu spéku, jus varat stabilizét masazas ierici pozicija
un atkariba no pielietota spéka individuali regulét masazas intensitati
(stiprak velkot aiz cilpam = augstaka masazas intensitate).

5. Nospiediet baroSanas taustinu ©. lai ieslégtu ierici. Shiatsu masaza
sakas ar mazako atrumu.

6. Nospiediet taustinu REZIMS @. lerice parslédzas uz vidéju masazas
atrumu. Veélreiz nospiezot taustinu 0, ierice parslédzas uz augstako
masazas atrumu. Péc tam vélreiz nospiezot taustinu REZIMS @, ierice
atkal parslédzas uz mazako masazas atrumu. Masazas galvu kustibas
virziens regulari mainas péc noteikta laika perioda.

7. Ar taustinu SILTUMS O varat ieslégt un izslégt sildisanas funkciju. Sil-

disanas funkcija rada patikami maigu siltumu un darbojas tikai tad, kad

ir ieslégta masazas funkcija (automatiski). Siltumu izstaro sarkana krasa
spido$as masazas galvas @. Lai izslégtu sildisanas funkciju, nospiediet
taustinu SILTUMS 0. sildisanas funkcija tiek izslégta, un masazas gal-

VU apgaismojums nodziest.

lerici var izslégt, nospiezot baroSanas taustinu ©. Ja ierice 15 mindtes

nepartraukti izpilda masazas funkciju, ierice automatiski izslédzas.

A

Citu kermena dalu masaza

lerici var izmantot arT citu kermena dalu masazai, piem., mugurai, pleciem,
véderam, augsstilbiem un apakSstilbiem. Lai art $Tm kermena dalam veiktu
Shiatsu masazu, uzlieciet ierici uz attiecigas kermena dalas un masazas lai-
ka turiet to Saja vieta. Masazas laika varat izmantot arT atseviski iesledzamo
sildisanas funkciju.

lepakoSanas materidli ir parstradajami vai ievadami atpakal izej-
materialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus utiliz€jiet at-
bilstosi noteikumiem. IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas
bojajumus, lidzu, nekavéjoties sazinieties ar savu tirgotaju.

BRIDINAJUMS
Nodrosiniet, lai bérni nevaréetu pieklat izstradajuma
iepakosanai izmantotajam plévém! Nosmaksanas risks!

®

UZMANIBU! Raugiet, lai netiktu parsniegts maksimalais dar-
bibas ilgums, kas ir 15 minutes!

LietoSana ar akumulatoru

lerici péc izvéles var darbinat arT ar ieblvéto akumulatoru, kas lauj to lietot

jebkur un neatkarigi no elektrotikla.

Uzlades stavokla radijums © sniedz informéciju par akumulatora stavokli:

Zals (lietoSanas laika): akumulatora uzlade ir pietiekama.

Sarkans (lietoSanas laika): [Gdzu, uzladgjiet akumulatoru.

Sarkani mirgojoSs (uzlades laika): akumulatoru jaturpina ladét.

Zali mirgojos8s (uzlades laika): akumulators ir gatavs darbam - més tomér
iesakam akumulatoru uzladét pilntba.

Pastavigi zal$ (uzlades laika): akumulators ir pilniba uzladéts.

Akumulatora uzlade

1. lespraudiet baroSanas bloka kabela spraudni baroSanas bloka pieslég-

vieta @ ierices aizmuguré.

lespraudiet baro$anas bloku @ kontaktligzda.

Nemiet véra uzlades stavokla radijumu €. lesakam atvienot baro$anas

bloku no ierices, kad akumulators ir pilniba uzladets.

wnN

IEVERIBAI
lesledzot ierici, uzlades process tiek partraukts.

°
1

Darbinasana ar akumulatoru

1. Iznemiet baroSanas bloku no kontaktligzdas un baroSanas bloka kabela
spraudni no ierices.

2. Uzlieciet masazas ierici vélamajai kermena dalai t3, lai ierice batu pie-
tiekami atbalstita.

3. Nospiediet baroSanas taustinu 0O, lai ieslégtu ierici, un péc tam rikojie-
ties, ka aprakstits sadalas “LietoSana ar baroSanas bloku” 6.—8. punkta.

Tirisana un kopsana

 Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un baroSanas bloks ir
atvienots no kontaktligzdas. Laujiet iericei atdzist.

* Tiriet masazas ierici tikai ar viegli samitrinatu sokli. Nekada gadijuma ne-
Slaukiet maséazas ierici ar tiru, mikstu dranu, I1dz ierice ir sausa. Nezave-
jiet uz silditajiem vai ar matu fénu.

« Apvalku virs masazas galvam @ ir iesp&jams nonemt (ravéjslédzéjs) un
mazgat velas mazgajamaja masina ar maigu mazgasanas lidzekli saudzi-
ga rezima 30°C temperatira.

* Nedrikst balinat, gludinat vai tirit Kimiski!

« Tiri8anas noluka ierici nedrikst iegremdét tdenr, turklat jaraugas, lai Gdens
vai citi Skidrumi neiek|Gtu iericé.

* Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi sausa.

* Attiniet kabeli, ja tas ir satits.

+ Rapigi saritiniet baroSanas bloka kabeli, lai novérstu kabela parravumu.

« Saja iericé ir akumulators, kuru nav iesp&jams iznemt.

* lerici ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma un novietot drosa, tira,
VEésa un sausa vieta.

Norades par utilizaciju
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja
pienakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi
no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilsétas
savak8anas punkta vai ari atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas
I batu iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai. Ar jautajumiem
saistiba ar utilizaciju vérsieties jusu padvaldibas atbildigaja iestadé vai pie
tirgotaja. Uzmanibu! ST ierice satur akumulatoru, kas dro$ibas apsvérumu
de| ir iebavéts fikséta veida, un to nav iesp&jams iznemt, neradot neat-
griezeniskus korpusa bojajumus. Nelietpratiga demontéSana rada droSibas
apdraudéjumu. Tadeé| ierici neatvérta stavokli nododiet savak3anas vieta,
kura pienaciga veida likvidés ierici un akumulatoru.

Tehnilised andmed
Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: medisana skausta masazas ierice ar aku-
mulatoru NM 885

100-240V~, 50/60Hz, 12,6V — 1,5A
11,1V— 2200mAh

péc apm. 15 minGtém

lietot tikai sausas telpas

tira, sausa un vésa vieta

apm. 1,6 kg

88958
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Baro$ana:

Litija jonu akumulators:
Automatiska izslegSanas:
LietoSanas apstakli:
UzglabaSanas apstakli:
Svars:

Preces Nr.:

EAN Nr.:

Lai nepartraukti uzlabotu miasu preces, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunéako $§Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

lestajoties garantijas gadijumam, ladzu, vérsieties sava specializétaja vei-

kala vai art uzreiz servisa. Ja vélaties ierici nosatit remontéSanai, noradiet

bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Tada gadijuma ir spéka sadi noraditie garantijas noteikumi:

1. medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no
iegades datuma. legades datums garantijas gadijuma jaapliecina ar
pirkuma ¢eku vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klumes garantijas darbibas laika tiek novérstas
bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne
art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusSies noteikumiem neatbilstoSas
lietoSanas dél, pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepiederoSu treSo personu
veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusSies cela no razotaja lidz
patérétajam vai arT nosatot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietojumam.

5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem secigajiem bo-
jajumiem, kurus ir radijusi ierice arT tados gadijumos, ja ierices bojajums
tiek atzits ka garantijas gadijums.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
VACIJA

Servisa adresi varat atrast atseviSkaja pavaddokumenta.
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LT Naudojimo instrukcija
Akumuliatorinis sprando masazuoklis
NM 885

© Masazinés galvutés (i viso 4 vnt.) po nuimamu uzvalkalu

@ Maitinimo blokas

© |krovos biklés rodmuo

O Sildymo funkcijos mygtukas (jjungia/igjungia Sildymo
funkcija)

© Mygtukas jjungti / isjungti

@ MODE mygtukas (masaZavimo greiciui pasirinkti)

@ Kilpos (po vieng desingje ir kairéje)

© Maitinimo bloko jungtis

Simboliy paaiskinimas

&
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X
=
2
=
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| gaminj nesmeikite adaty!

Preke naudokite tik
uzdarose patalpose!

Uzvalkalg skalbkite ne aukStesnéje
kaip 30° C temperaturoje, Svelnia pro-
gramal!

Nebalinkite!

Gaminio negalima dziovinti dziovykléje!

Nelyginti!

Nevalykite cheminiu budul!

SVARBU

Nesilaikant pateikty nurodymy galima
sunkiai susizeisti arba padaryti didelés
Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspéjamojo nurody-
mo, kad iSvengtuméte galimy naudoto-
jO suzeidimy.

DEMESIO
Siy nurodymy laikytis batina, siekiant

iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.
NURODYMAS

e | Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengimg
ir naudojima.

u

LOT Partijos numeris

u Gamintojas

Il apsaugos klasé

C€

88958 NM 885 10/2020 Ver. 1.3

LT Saugos nurodymai

M Prie$ naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite
naudojimoinstrukcija,ypac€jos saugos nurodymus,
irjgiSsaugokite, kad galéetuméte pasiskaityti véliau.
Perduodami prietaisg tretiesiems asmenims,
batinai perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

apie maitinimag

» Prie$ jjungdami prietaisg j elektros lizda, jsitikinkite, kad
jusy elektros tinklo jtampa yra tokia, kaip nurodyta apraso
ploksteléje.

* Maitinimo blokg j elektros lizdg junkite tik tuomet, kai prie-
taisas iSjungtas.

* Su masaZzo prietaisu naudokite tik pridétg maitinimo blokg
(IVP1260-1500EU).

* Maitinimo bloko, laido ir prietaiso nelaikykite karstyje, Sa-
lia jkaitusiy pavirsiy, drégmes ir skysciy.

* Negriebkite maitinimo bloko, stovite vandenyje yra van-
denyje, o tinklo kiStukg imkite tik sausomis rankomis.

* Nelieskite prietaiso, jei jis jkrito j vandeni. IS elektros lizdo
tuoj pat iStraukite tinklo kiStukg arba maitinimo bloka.

* Prietaisg reikia prijungti taip, kad maitinimo blokas buty
lengvai pasiekiamas.

» Pasinaudoje prietaisu i§ karto jj iSjunkite, naudodami
mygtukus valdymo pulte ir i$ elektros tinklo iStraukite mai-
tinimo bloka.

* Norédami prietaisg iSjungti iS elektros tinklo, visuomet
traukite kiStukg, o ne elektros laidg!

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz
laido arba maitinimo bloko.

« Jei laidas ar maitinimo blokas pazeisti, prietaiso daugiau
nenaudokite. Dél saugumo priezasCiy Sias dalis pakeis-
ti gali tik jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos. Kad is-
vengtuméte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty ap-
tarnavimo centrui.

« PasirGpinkite, kad uz laidy nebaty galima uzkliati. Jy ne-
galima nei lankstyti, nei spausti, nei persukinéti.

* Akumuliatoriaus negalima patiems keisti arba jo iSmon-
tuoti. Netinkamai keicCiant akumuliatoriy, kyla sprogimo
pavojus. Keiskite tik tokiu paciu arba tokios pacios galios
akumuliatoriumi. Jei akumuliatorius sugedo, kreipkités |
specializuotas dirbtuves arba musy klienty aptarnavimo
padalinj. Prekéje yra liio jony akumuliatorius. Jo negali-
ma ardyti, mesti j ugnj arba trumpinti.

ypatingiems asmenims

« Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir su-
trikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys arba
mazai Ziniy ir patirties turintys asmenys, prizidrimi arba
iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavo-
ju gali Kilti.

* Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

* Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medi-
cinos priemoniy pakaitalo. Létinés ligos ir simptomai gali
dar pasunkeéti.

* Neturétuméte naudoti masazo prietaiso arba pirmiausia
del to turétumeéte pasitarti su gydytoju, jei::

- esate néscia,

- jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba
elektroninis implantas,

- sergate viena ar keliomis iS Siy ligy arba turite tokiy nusi-
skundimy: kraujotakos sutrikimai, veny varikozé, atviros
Zaizdos, kraujosruvos, odos jtrikimai, veny uzdegimai.

* Prietaiso nenaudokite prie akiy ir prie kity jautriy kiino vie-
ty.

* Pajute skausmus arba jei masazas jums bty nemalonus,
nutraukite naudojimg ir pasitarkite su savo gydytoju.

» Elkités atsargiai naudodami Sildymo funkcijg. Prietaiso
pavirSiai jkaite. Nenaudokite kadikiams, bejégiams ir
karSCiui nejautriems asmenims.

* Esant neaiSkaus pobudzio skausmams, jei esate gydy-
tojo priezidroje ir (arba) naudojatés medicininiais prietai-
sais, prieS naudodami masazo prietaisg pasitarkite su
savo gydytoju.

pries pradédami naudoti prietaisg

* PrieS kiekvieng naudojimg atidziai patikrinkite, ar nepa-
Zeistas maitinimo blokas, laidas ir masazo prietaisas.
Sugedusio prietaiso naudoti negalima. Kad iSvengtumé-
te kylanCiy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo
centrui.

* Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido
pazeidimy, jei jis tinkamai neveikia, jei prietaisas nukrito
arba sudréko.

apie prietaiso naudojima

« Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, ku-
riose jis galéty jkristi j vonig ar kriaukle.

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje ap-
rasSytg paskirtj.

* Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

» Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, t. y. kaip nuro-
dyta naudojimo instrukcijoje.

» Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

» Prietaiso nenaudokite prie$ miegg. Sprando masazas turi
stimuliuojantj poveikj.

* Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transpor-
to priemone arba valdote jrenginj.

« llgiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy. II-
gesné naudojimo trukme sutrumpina prietaiso tarnavimo
trukme ir raumenys vietoj to, kad atsipalaiduoty, gali jsi-
tempti.

« Dél per ilgos naudojimo trukmeés prietaisas gali perkaisti.
PrieS§ pradédami naudoti vél, leiskite prietaisui atvésti.

* Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinés kros-
nelés arba kity karscio Saltiniy.

* Nepalikite prietaiso be priezilros, jei jis jjungtas j elektros
tinkla.
triais daiktais.

* Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu
bddu nenaudokite po antklode arba pagalve. Kyla uzsi-
liepsnojimo, elektros smagio ir suZeidimo pavojus.

« |sitikinkite, kad tarp besisukanc€iy masazuojanciy galvuciy
© néra pirsty ir kity kiino daliy. Pavojus susizaloti!

* Nenaudokite laikmaciy arba iSoriniy nuotolinio valdymo
jtaisy, kad galétuméte naudoti prietaisa.

* Nenaudokite prietaiso, kai i$ flakony purskiamas aerozo-
lis arba tuo paciu metu naudojamas deguonis.

A
:

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tiks-
lais arba medicinos srityje.

* Jei kilty abejoniy dél sveikatos, pries naudoda-
mi masazuoklj pasitarkite su savo gydytoju.

* Masazuoklio nenaudokite drégnose patalpose
(pvz., vonioje arba duse).

Dél priezitdros ir valymo

+ Techniné priezilra prietaisui nereikalinga. Jei vis dél to
vél atsirasty triktis, patikrinkite, ar tinkamai prijungtas
maitinimo blokas. Neatitraukite uztrauktuko. Po juo néra
daliy, kurias naudotojas turéty valyti ar atlikti techninés
priezitros darbus.

+ Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba
sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garan-
tija nebegalios. Teiraukités savo pardavéjo ir remonto
darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo
tarnyboms, kad iSvengtumeéte galimy grésmiy.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skys-
Cius.

+ Jeivis dél to ] prietaisg pateko skys€io, nedelsdami iStrau- 1

kite kiStuka.
dZiama valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés
priezitros darbus.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas paciam masazuoti tam tikras kiino dalis ir atsipalaiduoti
bei geriau pasijusti. Jis néra skirtas naudoti medicininiais gydomaisiais
tikslais. Jis neskirtas naudotiklinikose, masazo kabinetuose, sveikatingumo
centruose ir t. t. MasaZzo prietaisas néra medicininés paskirties prietaisas
ir skirtas tik skausmui gydyti. Jei dvejojate ar nesate tikri, prie§ naudodami
prietaisg, pasitarkite su savo gydytoju.

Pakuotés turinys ir pakuoté
Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeis-
tas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo pardavéjg arba
klienty aptarnavimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:
¢ 1 medisana akumuliatorinis sprando masazuoklis NM 885
* 1 maitinimo blokas su laidu
* 1 naudojimo instrukcija

bk Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgZinamos j zaliavy surinkimo
t; punktg. Jau nenaudojamg pakuotés medzZiagg pasalinkite laikyda-

miesi taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy,

nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

|SPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas!
Kyla pavojus uzdusti!

Sprando masazuoklis

medisana akumuliatorinis sprando masazuoklis NM 885 turi keturias besi-

sukancgias masazines galvutes, skirtas ,Siatsu* masazui. Kilpas traukdami

Zemyn galite pagal savo poreikius reguliuoti masazavimo intensyvumag.

Naudojimas su maitinimo bloku:

1. jungiamajj maitinimo bloko kistuka jkigkite j maitinimo bloko jungtj @
galinéje prietaiso dalyje.

2. Maitinimo blokg @ jjunkite  elektros lizda.

3. MasaZuoklj uzdékite ant pageidaujamos kino vietos taip, kad patikimai
laikytysi.

4. |kiskite rankas j deSiniajg ir kairiajg kilpas @. Jtempdami dirzus galite
stabilizuoti masazuoklj pageidaujamoje padétyje ir reguliuoti masazo
intensyvumg (stipriau jtempus dirzus, padidinamas masazo intensyvu-
mas).

5. Paspauskite JJUNGIMO (ISJUNGIMO) mygtukg @, kad jjungtuméte
prietaisg. ,Siatsu“ masazas pradedamas nuo Zemiausios pakopos.

6. Paspauskite MODE mygtukg @. Masazuojama vidutiniu masazo grei-
&iu. Jei mygtukg @ nuspausite dar karta, jjungsite didZiausiag masaza-
vimo intensyvuma. Jei MODE mygtukg @ nuspausite dar kartg, ma-
sazavimas veél vyks maziausiu greiciu ir t. t. Po tam tikro laiko masazo
galvucgiy masazavimo kryptis pasikeicia.

7. Naudodami SILDYMO mygtukg @ igjungsite arba jjungsite $ildymo
funkcijg. Sildymas veikia tik masazo metu (automatiskai) ir tuomet
skleidZziama maloniai Svelni Siluma. 18 raudonai Sviecian€iy masaZiniy
galvugiy @, spinduliuojama $iluma. Norédami i&jungti &ildymo funkcija,
paspauskite SILDYMO mygtukg @. Sildymo funkcija ir raudonas ap-
Svietimas i8sijungia.

8. Viena kartg paspaude JJUNGIMO (ISJUNGIMO) mygtukg @ prietaisg
iSjungsite. Po 15 minuciy nepertraukiamo masazo, prietaisas automa-
tiSkai iSsijungia.

A

Kity kiino daliy masazas

Prietaisg galite naudoti ir kity kiino daliy, pavyzdziui, nugaros, peciy, pilvo,
$launy, blauzdy, masazui. Norédami ,Siatsu* masazg atlikti Siose kano da-
lyse, prietaisg uzdékite atitinkamoje srityje ir laikykite masazo metu. Taip pat
galite papildomai jjungti Sildymo funkcija.

DEMESIO. Stebékite, kad nebity virSyta 15 minuéiy naudoji-
mo trukmé!

Naudojimas su akumuliatoriumi

prietaisg galite naudoti ir su integruotu akumuliatoriumi, kad jj galétuméte
naudoti visur ir bati nepriklausomi nuo elektros energijos tiekimo.

Jkrovos biklés rodmuo @ informuoja apie akumuliatoriaus jkrova:

zalias (SvieCia naudojimo metu): pakankama akumuliatoriaus jkrova.
raudonas (SvieCia naudojimo metu): nedelsdami jkraukite akumuliato-
riy.

nenutraukite akumuliatoriaus kro-
vimo proceso.

akumuliatorius paruostas naudoti,
taciau rekomenduojame akumulia-
toriy jkrauti pilnai.

akumuliatorius pilnai jkrautas.

Mirksi raudonai (jkraunant):

Mirksi zaliai (jkraunant):

Nuolat Sviecia zaliai (jkraunant):

|krauti akumuliatoriy

Jungiamajj maitinimo bloko kistuka jkiskite j maitinimo bloko jungtj @
galinéje prietaiso dalyje.

Maitinimo blokg @ jjunkite j elektros lizdg.

Atkreipkite démesj j jkrovos baklés rodmenj €. Rekomenduojame mai-
tinimo bloka atjungti nuo prietaiso, kai akumuliatorius visiSkai jkrautas.

wn

NURODYMAS

@
1| . e . . .
Jjungus prietaisa nutraukiamas jo krovimo procesas.

Naudojimas su akumuliatoriumi

1. Tinklo prietaisg iStraukite i$ kiStukinio lizdo, o jungiamajj maitinimo bloko
laido kistukg i$ prietaiso.

2. Masazuoklj uzdékite ant pageidaujamos kino vietos taip, kad patikimai
laikytysi.

3. Paspauskite ]J./ISJ. mygtuka @, kad jjungtuméte prietaisg ir atlikite
veiksmus kaip apraSyta 6 ir 8 punktuose ,Naudojimas su maitinimo blo-
ku”.

Valymas ir priezidra

* Prie§ pradédami valyti prietaisg, jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas ir i$
elektros tinklo iStrauktas maitinimo blokas. Leiskite prietaisui atvesti.

» Masazuoklj valykite tik Siek tiek sudrékinta kempine. Jokiu badu nenaudo-
kite astriy Sepeciy, agresyviy valikliy, benzino, skiedikliy arba alkoholio.
Masazuoklj patrinkite Svaria, minksta Sluoste. NedZiovinkite Sildydami arba
naudodami plauky dZiovintuva.

« Uzvalkalg vir§ masaziniy galvugiy @ galite nuimti (uztrauktukas) ir skalbi
skalbykléje naudodami Svelnig skalbimo priemone ir Svelnia programa 30
°C temperaturoje.

» Draudziama balinti, lyginti arba valyti cheminiu badu!

» Valydami prietaisg jo niekuomet nepanardinkite j vandenj ir stebékite, kad
j prietaisg nepatekty vandens arba kito skyscio.

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* I8vyniokite laidg, jei jis susisukes.

» Ripestingai suvyniokite elektros laidg, kad baty iSvengta laido 102Ziy

- Siame prietaise yra akumuliatorius, kurio i§imti negalima.

* Geriausia prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite saugioje, Sva-
rioje, vésioje ir sausoje vietoje.

Utilizavimo nurodymai
Sio prietaiso negalima i$mesti su kitomis buitinémis atliekomis.
Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elek-
troninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingujy
medZiagy, savo miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje,
kad Siuos prietaisus baty galima perduoti Salinti aplinkai tinkamu
badu. Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.
Démesio! Siame prietaise dél saugumo priezasg&iy yra tvirtai jmontuotas
akumuliatorius, kurio nepaZeidus korpuso negalima iSimti. Netinkamas
iSmontavimas kelia rizikg saugumui. Dél to neatidarytg prietaisg atiduokite |
surinkimo vietg, kad prietaisas ir akumuliatorius baty tinkamai utilizuoti.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana akumuliatorinis sprando masa-
zuoklis NM 885

Maitinimas: 100-240V~, 50/60Hz, 12,6V— 1,5A

Licio jony baterija: 11,1V— 2200mAh

Automatidkai i8sijungia mazdaug: po 15 minuciy

Naudojimo sglygos: tik sausose patalpose

Laikymo sglygos: Svariai, sausai ir vésiai

Svoris: mazdaug 1,6 kg
Gaminio Nr.: 88958
EAN Nr. 40 15588 88958 5

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasilieka-
me teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu
www.medisana.com.

Garantijos ir remonto sglygos

Garantiniu atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai |

techninés priezitros skyriy. Jei prietaisg prireikty atsiysti, nurodykite triku-

mg ir pridékite pirkimo Cekio kopijg. Taikomos Sios garantinés sglygos:

1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés
garantija. Garantiniu atveju pardavimo data reikia jrodyti pirkimo kvitu
arba sgskaita faktdra.

2. Su medziagy arba gamybos klaidomis susije triikumai garantiniu
laikotarpiu Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei
prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su
prietaisu, pvz., nesilaikant naudojimo instrukcijos;

b. pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturinciy
treCiyjy asmeny atliktu remontu arba pakeitimais;

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo iS gamintojo vartotojui
metu arba siunciant j servisa.

d. natdraliai nusidévinCioms atsarginéms dalims.

5. Atsakomybeé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius
nuostolius netaikoma net jei prietaiso pazeidimas pripazjstamas
garantiniu atveju.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
VOKIETIJA

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame lapelyje.
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RU PykoBoAcCTBO Mo UCMONb30BaHUIKO
AKKYMYNATOPHbIA Maccaxep LWenHO-BO-
poTHUKoBou 30HbI NM 885

@ MaccaxHas ronoska (Bcero 4 LWITYKM) CO CbEMHBIM

4Yexrom
© Grnok nutaHus

© ViHavkaTop ypoBHs 3apsiaa

O KHorka Harpesa (BKMIOYAET U BLIKIIOYAET PYHKLIMIO Harpesa)
© Kronka BKI/ BbIKN

O Kronka PEXKVM (ans Beibopa ckopocTy Maccaxka)

@ Metnu pyyek (no oaHoM cripasa 1 crnesa)

© MogakrnoueHre K MCTOUYHMKY NUTaHUs

YcnogHble 0603Ha4YeHUst

He BTbikanTe uronkun B nagenue!

Mcnonb3ynTte nsgenme Tonbko B
3aKpbITbIX NOMELLEHUSX!

Hakuaky MOXHO cTupatb npu Temne-
m patype go 30°C, sbibpaB crieynarns-

HbIW Wagsawmn pexmm CTpkn!

He oTtbenuBatb!

N3penue Henb3as CyWwmnTb B CyLlJl/I.l'IKe!

He rmagntb!

He nogsepratb xum4dncrke!

BAXHO

HecobntogeHne NHCTPYKLMU MOXET
NMPUBECTU K TSHKENbIM TPaBMaM Unn
noBpexaeHuno npudopa.

NPEAYNPEXOEHWE!

Bo nsbexxaHne BO3MOXHbIX TPaBM
nonb3oBatesniss Heo6xoanuMo CTpPoro
cobnogaTtb 3TU yKkasaHus.

BHUMAHME!

Bo n3bexaHne BO3MOXHbIX
noBspexaeHunn npnbopa HeobxoanmMo
cTporo cobnofaTb 3TU YKasaHus.

YKA3AHUE

OTn ykasaHuna cogepkaT NnonesHyto
AOMNOMHUTENbHYH MHGOPMaUUIo O
MOHTaxe unm paborte.

o B> P EQJINEX

Knacc anektpobesonacHocTu |l

LOT Homep LOT

AL C¢

R_U Yka3zaHusi no 6e3onacHoCcTU
|||_.;_||] Mpexpe, 4eM HayaTb MNONb30BaHME NPUOOPOM,

BHMMATENbHO MPOYTUTE UHCTPYKL IO MO NPUMEHEHMUIO,
B OCOOEHHOCTM yKa3aHUA No TexHUKe 6e30nacHoOCTH,
M COXpPaHAWTE MHCTPYKLUMIO NO TNMPUMEHEHU p[ns
JanbHeuwero ucnonb3oBaHus. Ecnu Bbl nepeaaete
annapar gpyrum nuiuam, nepegaBante BMecTe C HAM
N 3TY MHCTPYKLMIO NO NPUMEHEHUIO.

JieKmporiumaHue

Mpexage, Yem NOAKIYUTb NPUBOP K ANEKTPUYECKON CETH,
ybegmtecb B TOM, YTO Hanps>KeHWe CeTU COOTBETCTBYET
3Ha4YeHUI0, yKazaHHOMY Ha 3aBOACKOM Tabnnuke.
BctaBnante 6nok nuTaHuMst B PO3ETKY TOMbKO B TOM
cnyyae, ecnv Npnbop BbIKOYEH.

Mcnonb3ynte TOMbKO CeTeBOM afjantep, BXOOSLWWA B
o6bem noctaBkm maccaxepa (IVP1260-1500EU).
MpenoxpaHante 6nok nutaHua, kabenb u npubop oT
OEeNCTBNA BbICOKMX TeMNepaTyp, Bnarn u XnaKkocTen.

He GepuTtech 3a 6nok nuTaHus, ecnun Bbl cTtomnTe B BoAe.
Bcerga 6eputechb 3a BUSKY TONBbKO CyXYMWU PyKaMMu.

He nogHumante npubop, ynaswwuini B Body. BbiTaHuTe
Ccpasy Xe CeTeBYH BUSKY UM BNOK NUTaHUS U3 PO3ETKMU.
YCTPOMCTBO [OOMMKHO MOAKMNKYaTbCa TakuM o0pasom,
4YTO6bI ObIN JOCTYNEH 6rOK NUTaHKS.

Bcerga cpasy ke nocrne ucnonb3oBaHWs BblKoYanTe
npnbop KHoMKamm Ha Brioke ynpaBneHusi 1 BblTaCKMBanTe
BnOK NUTaHUs N3 PO3ETKM.

YToObl OTCOEANHUTBL YCTPOMCTBO OT ANIEKTPOCETH, HAKOTAA
He TAHUTE 3a Kabenb CeTeBOro NUTaHUS, a TONbKO 3a 6ok
nMTaHUS.

He HocuTe npubopa 3a kabenb, 6riok nuTaHnsa unmn npubop
yrNpaBneHus n He TAHUTE U HE KPYyTUTE ero.
3anpeltaetca  nonb3oBaTbCA  YCTPOWCTBOM,  €Chn
noBpexaeH kabenb unu Onok nutaHma. B uensx
Ge3onacHOCTM  3amMeHa 3TUX  JeTanem  OOofKHa
NpOn3BOAUTLCS aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOWN CryXOOM.
Bo wnsbexaHne onacHOCTM OTOLNUTE YCTPOWCTBO Ha
PEMOHT B CEPBUCHbIN LEHTP.

Cnegute 3a Tem, 4ToObl Kabenun He CTAaHOBUIIUCH

NMPUYMHOM  croTblkaHus. 3anpelwjaetcsa nepernodathb,
3aXMmaTb U1 NepekpyynBaTh 1X.

AKKYMyNSATOp  HEBO3MOXHO W He  paspeluaeTcs
CaMOCTOSITENbHO CHUMaTb nnm 3aMeHsITb.

HenpaBunbHaa 3ameHa akkymynstopa MOXeT NpuBecTU
K B3pbIBY. AKKYMYNATOp cnefyet 3aMeHATb TOSMbKO
Ha TaKoM-Xe€ WNMU aKKyMynaTop aHanorMyHoro Tuna.
B cnyyae HeucnpaBHOCTM akkymynsatopa obpaTuTechb
B CneuvanuaMpoBaHHYld MacCTepCKyld WM B  Hall
CEepPBUCHbLIV LIEHTP. B n3genumn yctaHoBMEH SIMTUN-UOHHbIN
akkymynatop. 3anpelaeTtca ero pasbupatb, 6pocatb B
OrOHb UK 3aMblKaTb HAKOPOTKO.

ocobbie mepbI NPedocmopoXxXxHoCMu

OTO YCTPOMCTBO MOXET NUCNOSIb30BaThCA 4ETbMMU C 8 NeT n

cTaplle, a Takke nogbMu C NOHWKEHHbIMU (OU3NYECKNMU,

CEHCOPHbIMM UNN MCUXMYECKMMMU CMOCOBHOCTAMM UMK

HeJOCTaTKOM OMnbiTa W 3HaHWWA, €CNU OHW HaxoaATcs

nog NpUCMOTPOM WU MX O3HAKOMWUNKM C BesonacHbIM

MCMOnb30BaHMEM YCTPOMUCTBA U OHN OCO3HAIT UcxogsLme

OT YCTPOUCTBA OMacHOCTM.

He nossonsnte getam urpartb C yCTPOUCTBOM.

He wcnonb3ynTe gaHHbIM Npubop Kak cpencTtBO Onopbl

NUNU 3aMeHy MeANLNMHCKUM MepPONpPUSATUSM. XPOHUYeCKne

3aboneBaHnsa 1 CUMMATOMbI MOTYT YCUNUTBLCS.

Bam cnenyet oTka3aTbCs OT UCMONb30BaHUS Maccaxepa

UNK criepsa NPOKOHCYILTUPOBATLCS C BpayoM, eCcriu:

- Bbl 6epemeHHbI;

- y Bac yctaHoBreH KapanocTumMynaTop, UCKYCCTBEHHbIE
CyCTaBbl UMW 3IIEKTPOHHbIE NMMNIIaHTaThbI;

- Bbl cTpagaete ogHUM UM HECKOMBbKUMU U3
HWXecneayLwmnx 3aboneBaHnn: HapyLleHne
KpoBoobOpaLleHUs, paclumpeHne BeH, OTKPbITble paHbl,
yLwinObl, LLapanuHbl, BOCNaneHus BeH.

He wcnonb3ynte npubop BONM3M rmas wnu Jpyrux

YyBCTBUTEMbHbLIX YacTen Tena.

Ecnu Bbl 4yBCTBYeTe BOMb UK nonyyaete HENpUATHbIE

oLLyLLIeHNS BO BpeMsi Maccaxa, npepBuTe UCnosib3oBaHmne

n obpartmTech K Bpauvy.

Byabte OCTOPOXHbI MPU  UCNONBb30BaHUN  (PYHKLUMK

HarpeBa. YCTPOUCTBO MMeEET ropsiyyto NoBepXHOCTb.

He wvcnonb3dynte YCTPOMCTBO Ha MareHbKUX [eTax,

6eCnoOMOLLHbIX UM HEYYBCTBUTENbBHbIX K TEMNY NIOASX.

* [lpn HenoHATHbIX Oonsax, ecnn Bbl HaxoguTecb Ha
MEeANLMNHCKOM fleYeHumn N/unm ncnosnbayeTte MeanLmMHCKmne

npubopbl, TO nNepen MNPUMEHEHMEM  Maccaxepa
NMPOKOHCYNLTUPYNTECH C BPAYOM.

neped npumeHeHuem npubopa

* Tlepen KaXkabIM NCNofb30BaHNEM TWaTenbHO

npoBepsnTe Onok nuTaHus, kabenb M Maccaxep Ha
npeamMeT noBpexaeHnn. 3anpelaeTcsl Mnosib30BaTbCA
HeucnpasBHbIM NPUBOPOM.

* He wucnonb3yinte npubop, ecnn BUAHLI NOBPEXOEHUS
npubopa unu kabens, ecnv Npudop He PYHKUMOHUPYET
OOIMKHbIM 00pa3oM, ecnv OH ynan wunum nonan B BOAY.
Bo nsbexaHune puckoB oTnpaBbTe NpUOOpP B CEPBUCHbLIN
LEHTp AN peMOHTa.

3Kcnsiyamayusi npubopa

* He knagute n He xpaHuTe anekTponpubop B MecTax, rae
OH MOXET YNacTb B BaHHY UIN PAKOBUHY.

* Wcnonb3ynte npubop TOMbKO MO Ha3HA4YeHU B
COOTBETCTBMM C UHCTPYKLMEN MO NPUMEHEHNIO.

* [lpun mncnonb3oBaHMM HE MO Ha3HAYEHUU rapaHTUNHbIE
o0bs3aTensLCcTBa aHHYNMPYOTCS.

*  Wcnonb3ynTte npnbop TONbKO B NPaBUIIbHOM MOMOXEHNUN,
T.€. KaK OMMcaHo B PYKOBOACTBE MO UCMOfb30BaHMIO.

* He wucnonb3ynte npnbop BO BpPEMSI CHA WM fnexa B
nocTenu.

* He wucnoneaynte npubop nepen cHom. Maccax wen
OoKasblBaeT CTUMYNupYyloLLlee nencTBume.

* He wucnonb3ynte npubop BO BpeMs YynpaBreHus
obopuyaoBaHMeM unu esabl Ha asBTomobune.

* MakcnmanbHasa 4nmMTenbHOCTb OAHOIO ceaHca CocTaBnseT
15 MuHyT. [nuTtenbHoe wucnornb3oBaHMe CcoKpalaet
CpoK cnyx06bl npubopa. [OnuntenbHoe WCnonb3oBaHUEe
YCTPOWCTBA COKpallaeT CPOK ero cryxobl nU MOXeT
NPUBECTU K HAaNPsXXEHUIO MbILLL, BMECTO paccrnabneHus.

* CnuwkomMm [onroe Mcnonb3oBaHWe MOXET MPUBOAUTL K
neperpesy. [lepen NOBTOPHbLIM UCMNOSIb30OBaHWEM JaunTe
npnbopy oxnagnTbCs.

* He yknagbiBante w“ He wncnonb3ymte npubop B
HEenocpeacTBeHHOM  BNM3OCTM K 3NEeKTPUYECKUM
HarpeBaTensam U Apyrum UCTOMHMKaM Tenna.

* Heocrasnante npubop 6e3 Hag3opa, Korga OH NOAKITYEH
K 3rieKTpoceTu.

« He ponyckante
npeameTamu.

* He ykpbiBanTe BKOYEHHbIN Npubop. He nonb3yntech nv
nogogesnomMmununogyLwkon. MmeetcsonacHocTb noxapa,
NopaKeHNs ANEKTPUYECKMM TOKOM U TPaBMUPOBAHUS.

« Cnegnte 3a TeMm, 4TOObl Mexay BpallaWwMMmUcs
MaccaxHbiMu ronoskamv @ He nonaganu nanbubl UK
apyrve vyactu tena. OnacHoCTb TpaBMMpoBaHUSA!

* He ncnonbaynTte BbIKNKOYATENN C YAaCOBLIM MEXaHU3MOM
UM NOCTOPOHHUE [OUCTAHUMOHHbIE YMpaBneHus npwu
3Kcnrnyatayum ycTpoucTea.

* He wuvcnonb3ynte yCTPOMCTBO nNpU  pacrblfieHnn
a’po30SbHbIX BanmnoHoB wNuM nNpu  OAHOBPEMEHHOM
MCNONb30BaHUKU KMCRopoaa.

0 *MpnGop He NpeaHa3Ha4yeH ANS KOMMep4YecKoro
WM MeOULIMHCKOro UCMNOJSIb30BaHUS.
—. *Ecnu y Bac ecTb COMHeHUs No noBoAy cBOero
® 3[0pOBbS, MPOKOHCYNbLTUPYUTECL C BpPayYoOM
nepea npMuMeHeHuem npubopa.
*He wucnonb3ynte Maccaxep BO BaXHbIX
nomelwieHusx (Hanpumep, B BaHHOW KOMHarTe,
AyLlweBon).

KOHTakTa npubopa C OCTPbIMU

obcnyxueaHue u Hyucmka

* [lpubop He TpebyeT cneumanbHOrO TEXHUYECKOrO
obcnyxumeaHus. [lpy BO3HUKHOBEHUW HEUCMNPABHOCTU
NVWb NpoBepbTe, AOMKHLIM N1 06pa3oM NpUCoeanHeEH
ceTeBon agantep. He oTkpbiBanTe MonHuto. Nog Hen HeT

yacren, KOTOpble OOJIKEH o4ullatb WIn O6CJ'Iy)KI/IBaTb 1

nonb3oBarersib.

» Camu Bbl MoXeTe BbINOMHATL TONbKO 04MCTKY Npmnbopa. B
cny4vae Henonagok Unu NoBpexaeHn He PEMOHTUPYNTE
npnbop camMoCTOATENbHO, TaK Kak BCNeacTBue 3TOro
npaBo Ha rapaHTMo 6ygetr yTpadeHo. O6patutech
K cBOeMmy npogasuy W, BO wusbexaHwe onacHocTewu,
BbIMOMHANTE PEMOHTbl TOMbKO B aBTOPU30BaAHHbLIX
CEPBUCHbIX OpraHn3auusix.

* He norpyxante npnbop B BOAY Unn B OpYrne >XUAKOCTMU.

e Ecnm B npubop BCe Ke nonana KUAKOCTb,
He3aMeanuTeNbHO BbITalLUTE BUSTKY U3 PO3ETKN.

* Oumuctkom u camocToATENbHbIM 0BCYXMBAHNEM HeE
OOSTKHbI 3aHMMaTbes Aetn 6e3 npucmoTpa.

WUcnonb3oBaHMe Mo Ha3Ha4YeHUIo

YCTpOWCTBO  MpefHa3HayYeHo [Ansi  CaMOCTOATENbHOro  Maccaxa
OnpedeneHHblX Yactenm Tena, QAns  paccrnabneHns U XOopoLuero
camouyBcTBUSA. OH He npeaHasHa4YeH aAns npMMeHeHNst B e4ebHbIX Liensx.
OH He nogxoanT Ans 6onbHUL, MacCaXKHbIX KABMHETOB, 0340POBUTENBHbIX
LueHTpoB U T.O. Maccaxep He siBNsSieTCA MeAULIMHCKUM NpubopomM 1 He
npegHasHadeH ans obesdonuBatollero neveHusi. Npyu BO3HUKHOBEHUU
COMHEHWI Nepeq Ucnonb3oBaHeM npubopa obpaTuTeck kK CBOEMY Bpayy.

KomnnekTauma u ynakoBka

[MpoBepbTe KOMMMEKTHOCTb Mpubopa M OTCYyTCTBME noBpexaeHun. B
criyyae COMHeHUI He BBoaWTe Npubop B paboTy u obpatnutecb B TOProByto
OpraHM3aLmio U1 B CEPBUCHBIV LIEeHTP. B KOMNNeKkT BXoanT:

* 1 AKKYMYNSATOPHbIN Maccaxep LLIEeNHO-BOPOTHNKOBOW 30HbI medisana NM 885
* 1 Bnok nuTaHusa ¢ kabenem

* 1 pyKoBOACTBO MO MCMONb30BaHNIO

YnakoBka MOXeT OblTb MOABEPrHyTa BTOPUYHOMY WMCMONb30BaHUIO

t unn  nepepaboTke. HeHyxHble  yNakOBOYHblE  Marepwuanbl

yTURM3NpoBaTb Haanexawwmm obpasom. Ecnm npum pacnakoske
Bbl 0BOHapyxunu noBpexaeHue BCneacTBuMe TPaHCMOPTUPOBKMY,
Heme[neHHo coobLwmTe 06 3TOM NPOAaBLL.

0 NMPEAYNPEXOEHUE!
CnepawuTte 3a Tem, YTOObI yNakoBOYHas NfieHKa He nonana B
pyku getam! OnacHocTb!

Maccax LwenHO-BOPOTHUKOBOW 30HbI

AKKYMYnNATOPHbIN Maccaxep LUeNHO-BOPOTHUKOBOW 30HbI medisana NM

885 obopynoBaH YeTbipbMs BpaLLaLLUMUCS MaCCaXKHbIMU rOroBKamMm Ansi

maccaxa LUnauy. MNMeTtnn pydek No3BongalT MHAMBUAYANbHO perynmpoBaTtb

WHTEHCMBHOCTb Maccaxa COOTBETCTBYHOLLNM HATSHKEHNEM.

Ucnonb3oBaHue ¢ 6GNIOKOM NUTAHUA:

1. BcTaBbTe coeaMHUTENbHBIN LUTEKEP CETEBOro kabensa B rHe3go Angd
6noka nutanus @ Ha o6paTHOIt CTOpPOHE yCTpoiiCTBa.

2. Bcraeste 6nok nutaHns @ B ceteyto poseTky.

3. PaamecTute Maccaxep Ha Xenaemow YacTu Tena, 4Tobbl OH JocTaToy-
HO XOpOLLIO AepKarics.

4. TpopeHsTe pyku ckeosb netnv @ cnpaea 1 cnesa. COOTBETCTBYOLLIMM
HaTsXKeHMeM Maccaxepa BHU3 Bbl MOXETE YOEepXMBaTb €ro Ha CBOEeW
no3uumn 1, B 3aBUCMMOCTU OT CUMbl HaTSXKEHUS!, UHAMBUAYalNbHO pe-
rynupoBaTb UHTEHCUBHOCTbL Maccaxa (bornee CUbHOE HaTskeHue ne-
Tenb = 6onee BbicOKasi MUHTEHCMBHOCTb Maccaxa).

5. UYTo6bl BKMIOYNTL YCTPONCTBO, HaXxMuUTe kHonky BKIT/BbIKIT @. Maccax
LUnauy HayHeTCcst C CamMOoro HU3KOrO YPOBHS.

6. Haxmute kHonky PEXXUM @. Maccaxep Nepekniountcs Ha CpeaHioto
cKopocTb Maccaxa. Cnepaytouee Haxatue kHonku @ BkmounTt makcy-
MarnbHYO CKOpPOCTb Maccaxa. [1pu NoBTOPHOM HaxaTuum kHonku PE-
XXM @ maccaxep cHOBa NepekIloYnTCS Ha Camylo Manyt CKOPOCTb
n T.4. Yepes paBHOMEpPHbIE NPOMEXYTKN BpEMEHU MEHSIETCSA Hanpasre-
HMe BpaLleHUsi MaCCaXKHbIX rONOBOK.

7. OyHKUMS HarpeBa BKIloYaeTcs W Bblkmovaetcst kHonkoit @. dyHkuma
HarpeBa paboTaeT TOMbKO NpY BKMHOYEHHOM Maccaxe (aBTOMaTUYECKM)
N co3naeTt NpUsSTHoe MArkoe Tenmno. Tenno nsny4yaercsa Yepes Maccax-
Hble ronosku @, koTopble cBETATCS KpacHLIM CBETOM. YTOBLI BLIKIIO-
YnTb OYHKLMIO Harpesa, HaxxmuTe kHonky HATPEB 0. DyHKLMA Harpe-
Ba M KpacHad noAcBeTKa BbIKMOYATCS.

8. Haxatue Ha kHonky BKJ1/BbIKI1 @ sbikniouaet yctpoiictso. Mocne 15 mu-
HYT HEMPEepbLIBHOrO Macca)a yCTPOWCTBO OTKIHOYAETCA aBTOMATUYECKM.

A

Maccax apyrmx 4yacrteun Tena

YCTPONCTBO MOXET TaKkKe NPUMEHSTLCA Ha ApYyrux YacTsax Tena, Hanp., 06-
nacTu nned, CnuHbl, xuBoTa, 6egpa unu roneHn. Ytobbl NPUMEHUTb B 3TUX
mMecTax Maccax Llnauy, nomecTTe yCTPONCTBO Ha COOTBETCTBYHOLLYIO 06-
nacTb W yaepxuBanTe ero TaM BO BpeMs maccaxa. [1pn aTom Bbl MoXxeTe
Takke BOCMOMb30BaTbCA NOAKNIOYaEMON yHKLMEN HarpeBa.

BHUMAHMUE - Cnegute, 4TOObI HE NpPeBbILANIOCHL MaKCU-
ManbHoe BpeMs pabotbl 15 MUHYT!

Ucnonb3oBaHMe C aKKyMyJIITOPOM

YCTPONCTBO OCHALLLAETCS BCTPOEHHbLIM akKyMynsTOPOM, NMO3TOMY €ro MOX-
HO ucnonb3oBaTh B Nt06OM MecTe, He3aBUCKMMO OT HaNUUUs SNEKTPOCETU.
MHamkatop coctosaHus 3apsga € npenocrtaensieT MHOOPMaLMO O COCTOS-
HMM akKymynsaTopa:

3eneHbin (Bo BpeMsi paboThl):
KpacHbin (Bo Bpemsi paboTbl):
MwvraeT KpacHbIf

(BO Bpems 3apsgKm):

[OCTaTO4HbIV 3apsa akkymynaTopa
3apsAuTe akKymynaTop.

HeoOXoAMMO NPOAOIKUTL 3apsiaKy aKky-
mynaTopa.

Mwuraet 3eneHbii
(BO Bpems 3apsagkum): bGaTapes rotoBa - OOHAKO PEKOMEHAYEM
NPOJOIMKUTL 4O NOMHOro 3apsiaa 6atapew.
[MOCTOSAHHO ropwT 3eneHbIn

(BO BpemMA 3ap;|/:|,|<v|): AKKYMYIATOP NOJIHOCTbHO 3apsAXeH.

3apsigka akkymynsitopa

. BcTaBbTe coeavHWTENbHLIV LITEKEp CeTeBOro kabens B rHe3go And
6noka nutaHus @ Ha obpaTHoIN CTOpoHE yCTpoiicTBa.
2. Bcraeste 6nok nutanns @ B ceteyto poseTky.
3. O6paTuTe BHMMaHMWe Ha nHAMKaTop ypoBHs 3apsaa ©. Mel pekomenay-
€M OTKITIYMTb BMNoK NUTaHWsS OT YCTPOWCTBA, Korga akkymynsatop non-
HOCTbIO 3apsiKeH.

YKA3AHUE
BknioyeHue ycTponcTBa 3aBepLUMT NpoLiecc 3apaaKu.

°
1

Mcnonb3oBaHue ¢ akKyMynsiTOpom

1. BbiTawute 6MOK NUTaHMSA M3 PO3ETKU M LUTEKEp CeTeBOro kabens u3
YCTPOMCTBA.

2. PasmecTtuTe Maccaxep Ha Xenaemow 4actu Tena, Ytobbl OH JOCTaTOou-
HO XOpOLLIO AepKarics.

3. YTOObI BKNIOUUTE YCTPOWMCTBO, HaxxmuTe kHomnky BKI1/BbIKII O v peir-
CTBYWTE Kak onmcaHo B pa3gene «/cnonb3oBaHne ¢ 6r1I0OKOM NUTaHusa»,
NyHKTbI C 6 no 8.

OuuncTtka u yxopn

* lMepen Hayanom O4YMCTKM YCTPOWCTBa ybeamTechb, YTO YCTPOWCTBO Bbl-
KInoYeHo, a OroK NUTaHUsA OTCOEAMHEH OT AfIeKTpPUYEecKor po3eTku. [arite
YCTPOWCTBY OCTbITb.

» OuMwartb Maccaxep MOXHO TOMbKO Crerka BraxHow ryokon. Hu B koem
cry4yae He NPUMEHSTE LETKN, OCTPble YUCTSLLME cpeacTea, 6eH3uH, pac-
TBOpUTENb UNK cnupT. MNpoTpuUTe Maccaxep HaACyxO YMCTOM MSTKOW TKa-
Hbto. He cywunte Ha paguartope oTonneHus unm eHom.

« Yexon ¢ maccaxHbix ronoBok @ MoxHO CHATb (paccTerHyB MOMHUIO)
nocTmparb B CTMPanbHOW MalIMHE C MSATKMM MOIOLLUM CPECTBOM B LUaas-
wem pexmnme npu 30°C.

* 3anpeLyaeTca rmaguTb, NogBepratb OTOENNBAHMIO UMM XMMUYECKOW YnCTKE!

* Hu B k0em criyyae He norpyavite yCTPOMNCTBO B BOA4Y W crieguTe 3a Tem,
4YTOObI BHYTPb YCTPOWCTBA He nonagana Boaa unu gpyras XuakocTb.

* YCTPOWCTBOM MOXHO MOfb30BaTbCA CHOBA TOMbKO MOCMe TOro, Kak OHO
MOSTHOCTBHO BLICOXHET.

* Pa3BepHuTe Kabenb, ecrim OH CKpy4eH.

» CmaTtbiBanTe kabenb NUTaHUS OCTOPOXKHO, YTObbI n3bexaTb obpbiBa Ka-
bens.

* B 3aTOM yCTpOWCTBE YCTaAHOBMEH aKKyMYMSTOp, KOTOPLIA ABMASETCA He-
CbEMHbIM.

* YCTPOWCTBO fyYLlE BCEro XpaHUTb B OPUIMHaNbLHONM ynakoBke, B 6e3onac-
HOM, YNCTOM, NPOXINaaAHOM 1 CYXOM MecTe.

YkaszaHue no yTunusaumm
3anpellaeTcs yTUNM3MpoBaTb [aHHbI  NpuGop BMecTe C
GbiToBbIMM OTXoAaMu. Kaxablii noTpebuTenb 06si3aH caaBaTh Bce
3MEKTPUYECKME U 3MEKTPOHHbIe MPUGOPbLI HE3aBMCUMO OT TOrO,
cofepxaT 1M OHW BpedHble BeLlecTBa, B FOPOACKME MPUEMHble
MYHKTbl WX NPeanpusaTUst TOProBnu, 4Tobbl obecneynTb KX
3KOMOrMYHyto yTunuaaumio. Mo Bompocam yTunusauum obpallaitecb B
KOMMYHarnbHble NpeanpuaTUs Unu k aunepy. BHumaxue! B aTom ycTpoiicTee
YCTaHOBNEH aKKyMyrnsiTop, KOTOpbI MO coobpaxeHusM GesonacHoCTH
ABNSAETCH HECbEMHbIM M €ro HEeBO3MOXHO W3BMedYb Ge3 paspylueHust
kopnyca. HenpaeunbHasi pasbopka cosgaeT yrpo3y 6esonacHocT. [oatomy
coaniTe YCTPOMCTBO, HE pacKpbiBasi, B NMyHKT cbopa BTOPCbIPbS, KOTOPbIN
YTUNM3NPYET akKyMymnsTop HaanexaliMm obpasom.

TexHU4YecKkune napameTpbl
HasBaHue n mogens: AKKYMYINATOPHBIN  Maccaxep LIEeNHO-BO-
poTHUKoBoOWM 30HbI medisana NM 885
100-240B~, 50/60I'u, 12,6B— 1,5A
11,1B— 2200mAyY

yepes 15 MUHYT

TonbKO B CyXMX NOMELLEHNSIX

YucTtblx, CyXuX 1 npoxrnagHblx

OnekTponutaHue:
JIntnii-noHHas Gartapes:
ABTOMaTU4ECKOE OTKMOYEHUNE:
YcnoBus akcnnyaTaumm:
YCnoBus XxpaHeHust:

Bec: npmbn. 1,6 kr
ApTUKYnbHbIA N 88958
Homep EAN: 40 15588 88958 5

B xope nocTtosiHHOro coBepLieHCTBOBaHUA npuﬁopa BO3MOXHbI
TeXHU4eCkKne U KOHCTPYKTUBHbIE€ N3SMEHEeHUA.

lMocnenHsAs BepcUs AaHHOW MHCTPYKLUMM NPUBEAEHA Ha canTe
www.medisana.com

YcnoBus rapaHTUM U peMoHTa

[apaHTuiHbIA CpOK Ha u3genuss medisana cocrtaBnaetr Tpu roga. B
rapaHTMIHOM cryvae AaTa NnoKynky NoATBEPXKOAETCA KACCOBLIM YEKOM MK
CYeTOM.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
rEPMAHNA

AZpeca cepBUCHbBIX LEHTPOB MOXHO HaWTW Ha OTAENbHOM NucTe B
NPUNOXEHUN.



